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Anmerkung zum Sprachgebrauch 
In Anbetracht der hohen Komplexität sowohl 
inhaltlicher als auch terminologischer Natur des 
Vergaberechts wurde aus Gründen der 
Übersichtlichkeit und Verständlichkeit nur die 
männliche Form angewandt. Die männliche Form 
soll in jedem Falle Männer und Frauen 
gleichermaßen bezeichnen. 

Premessa per l’uso linguistico 
In considerazione dell'elevata complessità, sia 
in termini di contenuto che di terminologia, del 
diritto degli appalti pubblici, per ragioni di sem-
plicità e comprensibilità è stata utilizzata solo la 
forma maschile. La forma maschile ha pertanto 
valore generico e riguarda in ogni caso persone 
di entrambi i sessi.  

 
Abkürzungen 

 
Abbreviazioni 

Deutsch Italiano 
  
AOV Agentur für offentliche Verträge  ACP Agenzia per i contratti pubblici  
EVS A Einheitliche Vergabestelle Bauaufträge SUA L Stazione unica appaltante lavori 
GA Gesetzesanzeiger der Republik Italien G.U. Gazzetta ufficiale della Repubblica ita-

liana 
PEC Zertifizierte elektronische Post  PEC Posta elettronica certificata 
GvD Gesetzesvertretendes Dekret d.lgs Decreto legislativo 
LG Landesgesetz l.p. Legge provinciale 
MD Ministerialdekret d.m. Decreto ministeriale 
EPV  Einziger Projektverantwortlicher RUP Responsabile unico di progetto 
CPV Gemeinsames Vokabular für öffentliche 

Aufträge 
CPV Vocabolario comune per gli appalti 

pubblici 
MUK Mindestumweltkriterien  CAM Criteri minimi ambientali 
ANAC Nationale Antikorruptionsbehörde ANAC Autorità nazionale anticorruzione 
DPR  Dekret des Präsidenten der Republik d.p.r. Decreto del Presidente della Repub-

blica 
SIOS Besondere Tragwerke, Anlagen und 

Bauwerke 
SIOS Strutture impianti e opere speciali 

SOA Qualitätszertifizierungsgesellschaften SOA Società Organismo di Attestazione  
EWIV Europäische wirtschaftliche 

Interessensvereinigung 
GEIE Gruppo europeo di interesse econo-

mico 
BG Bietergemeinschaft RTI Raggruppamento temporaneo di im-

prese 
EEE Einheitliche europäische Eigenerklärung  DGUE Documento di gara unico europeo 
GD Gesetzesdekret d.l. Decreto-legge 
KMU Kleine und mittlere Unternehmen PMI Piccole e medie imprese  
BLR Beschluss der Landesregierung d.g.p. Deliberazione della Giunta provinciale 
HK Handels-, Industrie-, Handwerks- und 

Landwirtschafts-kammer 
CCIAA Camera di Commercio, Industria, Arti-

gianato e Agricoltura 
G Gesetz l. Legge (statale) 
eI-
DAS 

Verordnung (EU) über elektronische 
Identifizierung und Vertrauensdienste für 
elektronische Transaktionen im 
Binnenmarkt 

eIDAS Regolamento europeo per l'identifica-
zione elettronica e servizi fiduciari per 
le transazioni elettroniche nel mercato 
interno 

CNIP
A 

Nationales IT-Zentrum für die öffentliche 
Verwaltung, heute: 

CNIPA Centro nazionale per l'informatica nella 
pubblica amministrazione, oggi: 

AgID Italiens E-Government-Agentur AgID Agenzia per l’Italia digitale 
NUTS Systematik der Gebietseinheiten für die 

Statistik 
NUTS nomenclatura delle unità territoriali sta-

tistiche 
Vor-
BAP 

Vorläufiger BIM-Abwicklungsplan oGI Offerta di Gestione Informativa 

BAP BIM-Abwicklungsplan pGI Piano di Gestione Informativa 
 

  
ARTIKEL 1 - EINLEITUNG 

  
ARTICOLO 1 - INTRODUZIONE 
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1. Vorinformationen  
  

1. Informazioni preliminari  

Vergabestelle: 
 

FONDO DI ASSISTENZA PER IL PERSONALE 

DELLA POLIZIA DI STATO 

PIAZZA DEL VIMINALE 1-  00184 ROMA 

Zertifizierte E-Mail-Adresse PEC sowie digita-
les Domizil:  
dipps.fondodiassistenzaps@pecps.interno.it. 
 

 Stazione appaltante: 
 

FONDO DI ASSISTENZA PER IL PERSON-

ALE DELLA POLIZIA DI STATO 

PIAZZA DEL VIMINALE 1 - 00184 ROMA 

indirizzo di posta elettronica certificata 
PEC e domicilio digitale: 
dipps.fondodiassistenzaps@pecps.interno.it. 

 
   
Einziger Projektveranwortlicher (EPV):    Responsabile unico di progetto 

(RUP): 
D.ssa 

Serafina Fascina 
 
Die Vergabestelle vergibt die unter Punkt 2.1. 
angeführten Arbeiten durch ein Verhand-
lungsverfahren in elektronischer Form. 

 La stazione appaltante intende proce-
dere all’affidamento dei lavori di cui al 
punto 2.1, tramite procedura negoziata 
svolta con modalità telematica. 

   
Gegenständliche Ausschreibungsbedingun-
gen und Anlagen sind integrierender Be-
standtei des Aufforderungsschreibens.  
 
 

 

Il presente disciplinare è, con i suoi alle-
gati, parte integrante dell’invito. 
 
 

Die Ausschreibungsunterlagen stehen im 
elektronischen Vergabeportal unter 
www.ausschreibungen-suedtirol.it zur Verfü-
gung. 

 

La documentazione di gara è disponibile 
sul portale delle gare telematiche al se-
guente indirizzo: www.bandi-altoadige.it. 

   
Die Ausschlussgründe sind mit ► ge-
kennzeichnet. 

 
Le cause di esclusione sono prece-
dute dal simbolo “►”. 

   

2. Vergabegegenstand und -betrag   2. Oggetto e ammontare dell’appalto 

   
2.1. Beschreibung und Beträge der 
Bauleistungen 

 2.1 Descrizione ed importi dei lavori 

   
CPV 45331000-6 CPV 

   
Kurzbeschreibung der Arbeiten:  
Außerordentliche Instandhaltungsarbei-
ten zur energetischen Sanierung der Berg-
station der Staatspolizei in Meran (BZ) 
durch Wärmedämmung, teilweisen Aus-
tausch der Fenster und Einbau einer 
Klimaanlage 

 Breve descrizione dei lavori: 
Lavori di manutenzione straordinaria 
per l’efficientamento energetico del 
centro montano della Polizia di Stato 
di Merano (BZ) attraverso opere di 
coibentazione termica, sostituzione 
parziale delle finestre e installazione 
di un impianto di climatizzazione 
 
 

Aufträge, die den Mindestumweltkriterien  Lavori soggetti a criteri ambientali mi-
nimi (CAM) e/o criteri sociali, in vigore 

mailto:dipps.fondodiassistenzaps@pecps.interno.it
mailto:dipps.fondodiassistenzaps@pecps.interno.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
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(CAM) und/oder den Sozialkriterien unter-
liegen, die gemäß Art. 57 des Gesetzes-
dekrets Nr. 36/2023 sowie gemäß dem Mi-
nisterialdekret vom 23. Juni 2022 und dem 
Ministerialdekret vom 24.11.2025 gelten 

ai sensi dell’art. 57 d.lgs. n. 36/2023, e 
ai sensi del DM 23 giugno 2022 e DM 
24.11.2025 
  

 

CAM vigenti | Green Public Procurement - Criteri Ambientali Minimi (mite.gov.it) 
 

   
 
Gemäß Art. 57, Abs. 1, 2-bis des Anhang 
II.3, GvD Nr. 36/2023 finden die Sozialklau-
seln nach Art. 30 der Besonderen Ver-
tragsbedingungen – Teil II Anwendung. 
 
Die Verpflichtung, mindestens 30 % der 
für die Ausführung des Auftrags erforder-
lichen Neueinstellungen für junge Men-
schen und Frauen zu reservieren, ist nicht 
vorgesehen, da angesichts des Auftrags-
gegenstands, die erforderlichen Fachar-
beiten, die Vertragsdauer und die Modali-
täten der Ausführung der Arbeiten davon 
ausgegangen wird, dass die Ausführung 
durch den Einsatz des bereits beim Wirt-
schaftsteilnehmer beschäftigten Perso-
nals gewährleistet werden kann, ohne 
dass dafür neue Mitarbeiter eingestellt 
werden müssen. 
 
 
Gemäß Artikel 58 Absatz 2 des Gesetzes-
dekrets Nr. 36/2023 und Artikel 28 Absatz 
2 des Landesgesetzes Nr. 16/2015 (in der 
jeweils geltenden Fassung) ist dieser Auf-
trag nicht in Lose unterteilt; angesichts 
der gleichartigen Beschaffenheit der Ar-
beiten ermöglicht die Vergabe an einen 
einzigen Auftragnehmer eine bessere Ko-
ordinierung und eine einheitliche Abwick-
lung, wodurch die Ausführung des gesam-
ten Auftrags effizienter gestaltet wird. 
 

 Ai sensi dell’art. 57, comma 1, 2-bis e 
Allegato II.3 d.lgs. n. 36/2023 si appli-
cano le clausole sociali richiamate 
all’art. 30 del capitolato speciale d’ap-
palto – parte II. 
 
L'obbligo di riservare una quota pari al-
meno al 30% delle nuove assunzioni ne-
cessarie all'esecuzione dell'appalto 
all'occupazione giovanile e femminile 
non viene previsto, in quanto, in rela-
zione all'oggetto dell'appalto, alle lavo-
razioni specialistiche richieste, alla du-
rata del contratto e alle modalità di ese-
cuzione dei lavori, si ritiene che l'esecu-
zione possa essere garantita mediante 
l'impiego del personale già in forza 
all'operatore economico, senza neces-
sità di nuove assunzioni dedicate. 
 
 
Per gli effetti dell’art. 58, comma 2 del 
d.lgs. 36/2023 e art. 28 comma 2 l.p. 
16/2015 ss.mm.ii., il presente appalto 
non presenta la suddivisione in lotti at-
teso che, avendo caratteristiche omo-
genee, l’affidamento ad un unico aggiu-
dicatario consente un migliore coordi-
namento ed una gestione unitaria dei 
lavori, rendendo più efficace l’esecu-
zione dell’intero contratto. 
 
 

Geschätzter Höchstbetrag (inkl. Sicher-
heitskosten und Optionen, Kosten der Ar-
beitskräfte, maximaler Höchstbetrag des 
Pflichtfünftels, welcher als Option zu verste-
hen ist - siehe art. 30 der Besonderen Ver-
tragsbedingungen, ohne MwSt. bzw. andere 
gesetzlich vorgeschriebene Steuern und Ab-
gaben): 

 Valore massimo stimato (inclusi oneri 
di sicurezza ed opzioni, costo della ma-
nodopera, importo massimo del quinto 
d’obbligo inteso come opzione-vedi capi-
tolato speciale art. 30, al netto d’IVA e/o 
di altre imposte e contributi di legge): 

Euro 922.100,13  
   
Gesamtbetrag der ausgeschriebenen Ar-
beiten (einschließlich Sicherheitskosten):  

 Importo complessivo dei lavori in ap-
palto (compresi oneri per la sicurezza):  

   

https://gpp.mite.gov.it/CAM-vigenti#:~:text=I%20Criteri%20Ambientali%20Minimi%20(CAM,conto%20della%20disponibilit%C3%A0%20di%20mercato.


 

7  

Euro 922.100,13 
zuzüglich Mehrwertsteuer / IVA esclusa 

   
Kosten für die Umsetzung des Sicher-
heitsplans, nicht abschlagfähig: 
 

 Oneri per l’attuazione del piano di si-
curezza non soggetti a ribasso: 

 Euro 29.266,38 
zuzüglich Mehrwertsteuer / IVA esclusa 

 

   
Kosten für Arbeitskräfte gemäß Art. 41, 
Absatz 14 GvD Nr. 36/2023: 
 

 Costo della manodopera ai sensi 
dell’art. 41, comma 14, d.lgs. n. 
36/2023: 
 

 Euro 195.892,03 
zuzüglich Mehrwertsteuer / IVA esclusa 

 

   
Abschlagpflichtige Arbeiten (ohne MwSt. 
bzw. andere gesetzlich vorgeschriebene 
Steuern und Abgaben und ohne Sicherheits-
kosten), in der Folge Ausschreibungsbetrag 
genannt:  

 Importo dei lavori per il quale viene of-
ferto un ribasso (al netto d’IVA e/o di al-
tre imposte e contributi di legge, nonché 
oneri di sicurezza), di seguito denomi-
nato importo dei lavori posto a base di 
gara: 

  
Euro 892.833,75 

zuzüglich Mehrwertsteuer / IVA esclusa 

 

   
Gemäß Art. 41, Abs. 14, GvD Nr. 36/2023 
wurden im Ausschreibungsbetrag die Kosten 
für Arbeitskräfte gemäß den Angaben des 
Landespreisverzeichnisses berücksichtigt. 

 Ai sensi dell’art. 41, comma 14, d.lgs. n. 
36/2023 nell’importo posto a base di gara 
sono stati considerati i costi della 
manodopera secondo le indicazioni del 
prezzario provinciale.  

   
Gemäß Art. 11 Abs. 1 des Gesetzesdekrets 
Nr. 36/2023 gelten die „CCNL für die Metall- 
und Maschinenbauindustrie (Industrie, Hand-
werk oder KMU)“ entsprechend der 
vorherrschenden Kategorie (OS 28 und OS 
30 – – ATECO-Code (43.22.01)), der Bauver-
trag für die Kategorien OG1 sowie der in der 
Autonomen Provinz Bozen geltende territo-
riale Tarifvertrag 

 Ai sensi dell’art. 11, comma 1, del d.lgs. 
n. 36/2023 sono applicabili i CCNL  
Metalmeccanica (Industria, Artigianato o 
PMI)” relativo alla categoria prevalente 
(OS 28 e OS 30 -– Codice ATECO 
(43.22.01), il contratto Edilizia per 
categorie OG1 e il contratto territoriale 
vigente nella Provincia autonoma di 
Bolzano 

   
Der Vertrag wird durch Mittel aus dem 
Haushalt des Auftraggebers sowie durch 
einen Beitrag der Autonomen Provinz Bozen 
finanziert. 
 

 L’appalto è finanziato con fondi posti a 
bilancio dalla Stazione Appaltante e 
contributo della provincia autonoma di 
Bolzano 
 
 

 
P.2. Vergütung des Auftrags  

  
2.2. Corrispettivo dell’appalto  

   
 X  auf Maß aufgrund des Kriteriums des 

wirtschaftlich günstigsten Ange-
bots gemäß Art. 33 LG Nr. 
16/2015 und, soweit vereinbar, 
gemäß Art. 108 GvD Nr. 36/2023 

  a misura con il criterio dell’offerta 
economicamente più van-
taggiosa ai sensi dell’art. 33 
della l.p. n. 16/2015 e 
dell’art. 108 del D.lgs n. 
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mit wirtschaftlichem Angebot 
durch:  

x nach Einheitspreisen (Ausschrei-
bung mit wirtschaftlichem Ange-
bot, das mittels Betrags erstellt 
wird; im Portal: Abschlag in Wäh-
rung) 

36/2023 in quanto compati-
bile, con offerta economica 
da produrre secondo il me-
todo:  

 dei prezzi unitari (gara con of-
ferta economica formulata me-
diante importo; a portale: ri-
basso in valuta) 

   
2.3 Arbeiten, aus denen sich das Bauvor-

haben zusammensetzt – Auswahlkrite-
rien (besondere Teilnahmeanforderun-
gen) 

 2.3 Lavorazioni di cui si compone 
l’intervento – criteri di selezione 
(requisiti speciali di 
partecipazione) 

   
Überwiegende Kategorie der Arbeiten:  
 
KATEGORIE SOA OS 28 KLASSE II 

  
Categoria prevalente dei lavori in ap-
palto: 
 
CATEGORIA SOA OS 28 CLASSIFICA II 

   
In der nachfolgenden Tabelle wird die über-
wiegende Kategorie angegeben, d.i. die Ka-
tegorie mit dem höchsten Betrag unter den 
Kategorien des Bauvorhabens. 

 Nella seguente tabella viene indicata la 
categoria prevalente, che è quella di 
importo più elevato fra le categorie costi-
tuenti l’intervento.  

 
Außer der überwiegenden Kategorie werden 
die Kategorien der getrennt ausführbaren 
Bauarbeiten angegeben, die mehr als 10 % 
des Gesamtbetrags ausmachen. 
 

  
Oltre alla categoria prevalente, vengono 
specificate le c.d. categorie scorporabili 
superiori al 10% dell’importo comples-
sivo. 

   
   
Gemäß Art. 100 Absatz 4 des GvD Nr. 
36/2023 stellt der Besitz einer Qualifikati-
onsbescheinigung mit in angemessenen 
Kategorien und Klassen stellt für die zu 
vergebenden Arbeiten eine notwendige 
und ausreichende Bedingung für den 
Nachweis der Teilnahmeanforderungen 
gemäß diesem Artikel sowie für die Aus-
führung des Auftrags, unter jeglichem Ti-
tel, dar. 

 Ai sensi dell´art. 100, comma 4 del 
D.lgs. n. 36/2023 il possesso di attesta-
zione di qualificazione in categorie e 
classifiche adeguate ai lavori da appal-
tare rappresenta condizione necessaria 
e sufficiente per la dimostrazione dei 
requisiti di partecipazione di cui al pre-
sente articolo nonché per l’esecuzione, 
a qualsiasi titolo, dell’appalto. 

   
Die Kategorien sind alle zwingend qualifi-
ziert (Gutachten MIT Nr. 3258 von 
27.02.2025).. 

 Le categorie sono tutte a qualificazione 
obbligatoria (Parere MIT n. 3258 del 
27.02.2025). 
 

Die in Tabelle A der Anlage II.12 des GvD 
Nr. 36/2023 angegebenen Kategorien kön-
nen vom Zuschlagsempfänger nur dann 
direkt ausgeführt werden, wenn er im Be-
sitze der dafür notwendigen Qualifikation 
ist. Andernfalls muss der Bieter die ent-
sprechenden Arbeiten zur Gänze unterver-
geben. 

 Le categorie specificate nella Tabella A 
dell’allegato II. 12 del D.lgs. n. 36/2023 
sono eseguibili direttamente dall’aggiu-
dicatario solo se in possesso della rela-
tiva adeguata qualificazione. In caso 
contrario l’offerente sarà tenuto a su-
bappaltare le predette lavorazioni. 
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Im Falle, dass der Bieter den notwendigen 
Unterauftrag nicht vorgenommen bzw. er-
klärt hat, muss er sich mit einem qualifi-
zierten Subjekt zusammenschließen. 

 Nel caso il concorrente non si avvalga 
della dichiarazione di subappalto ne-
cessario, l’offerente é obbligato a rag-
grupparsi con un soggetto qualificato. 

   
   

Kat. 
Anlage II.12 
des GvD Nr. 

36/2023  
 
 

Categoria 
allegato 
II.12 del 
D.lgs. n. 
36/2023 

Betrag 
(€) 

 
 
 

Importo 
(€) 

 

Betrag der Si-
cherheits-kos-

ten 
 
 

Importo costi si-
curezza 

 
Gesamtbe-

trag ein-
schließlich 

Sicherheits-
kosten (€) 

 
 
 

Importo com-
plessivo com-

preso sicu-
rezza 

(€) 
 

Besondere Angaben für die Aus-
schreibung 

 
Indicazioni speciali ai fini della gara 

 
überwiegende 

Kat. (üK) od. Kat. 
getrennt ausführ-

barer Arbeiten  
(> 10% Gesamt-

betrag ) 
obligatorische 
Qualifikation  

 
Categoria preva-

lente (Cp) o  
scorporabile (Cs 
> 10% importo 
complessivo) 

Qualificazione ob-
bligatoria 

 

Quota mas-
sima subap-

palto/Maxima-
ler Anteil des 
Unterauftrags 

evtl. divieto di 
ricorso ad im-
prese ausilia-
rie / evtl Ver-
bot der Nu-

tzung von Hil-
fsunterneh-

men 

 
OS 28 

CLASSI-
FICA II 

(compren-
siva della 

OS 3  
 
 

450.913,25 14.780,58 465.693,83 üK / Cp 

Non subappal-
tabile la parte 
prevalente della 
categoria pre-
valente  
 
Der überwie-
gende Teil der 
überwiegenden 
Kategorie kann 
nicht an Unter-
auftragnehmer 
vergeben wer-
den. 
 

   
 

Die vollständige Ausführung der Leistun-
gen oder Bauleistungen, die Gegenstand 
des Vergabevertrages sind, sowie die 
überwiegende Ausführung der Arbeiten in 
Bezug auf die überwiegende Kategorie, 
dürfen nicht an Dritte übertragen werden. 

 Non può essere affidata a terzi l’inte-
grale esecuzione delle prestazioni o la-
vorazioni oggetto del contratto di ap-
palto e la prevalente esecuzione delle 
lavorazioni relative alla categoria pre-
valente. 

   

Unterauftragsverbot 
 
 

Divieto di subappalto 
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Der Zuschlagsempfänger muss selbst fol-
gende Leistungen ausführen: OS28  OS3 . 
Dies um sicherzusetellen, dass 

Der Auftragnehmer muss die Hauptarbeiten 
der Kategorie OS28–OS3, die die wichtigsten 
Arbeiten des Projektvorhabens darstellen, 
aus folgenden Gründen selbst ausführen: 
 
- Maßnahmen an einem historischen Ge-
bäude; 
- dieses Vorhaben erfordert eine einheitliche 
technische Koordination; 
 
- hochintegrierte Klimaanlage; 
 
- direkte Verantwortung des in der Hauptkate-
gorie qualifizierten Unternehmens. 

L’affidatario deve eseguire direttamente le 
seguenti prestazioni: OS28 – OS3.  

L'appaltatore dovrà eseguire direttamente 
le lavorazioni prevalenti della categoria 
OS28 - OS3 che costituiscono le lavora-
zioni più importanti dell'intervento di pro-
getto per le seguenti motivazioni: 

- intervento su edificio storico; 

- tale intervento necessità di un coordina-
mento tecnico unitario; 

- impianto di climatizzazione altamente in-
tegrato; 

- responsabilità diretta dell'impresa quali-
ficata nella categoria prevalente. 

 
   
Nachfolgender Stufenunterauftrag 
 
 
Die folgenden Leistungen können 
untervergeben werden, dürfen jedoch nicht 
Gegenstand weiterer Untervergaben sein: 
OS32 – OS6 – OS7 – OS30 
 Dies ist darauf zurückzuführen, dass die 
Kontrollen am Arbeitsplatz verstärkt und ein 
umfassenderer Schutz der 
Arbeitsbedingungen sowie der Gesundheit 
und Sicherheit am Arbeitsplatz gewährleistet 
werden müssen. 

 Subappalto a cascata di secondo livello 
 
  
Le seguenti prestazioni possono essere 
subappaltate, ma non possono a loro volta 
essere oggetto di ulteriore subappalto: 
OS32 – OS6 – OS7 – OS30  - OG2 – OS1 
Ciò in ragione dell’esigenza di rafforzare i 
controllo dei luoghi di lavoro, di garantire 
una più intensa tutela delle condizioni di 
lavoro e della salute e sicurezza sul la-
voro. 

   
   
Die Verträge zum Unterauftrag werden zu 
mindestens 20 Prozent der Leistungen, 
die in Unterauftrag vergeben, mit kleinen 
und mittleren Unternehmen abgeschlos-
sen, wie in Artikel 1, Absatz 1, Buchstabe 
o) des Anhangs I.1 definiert. 
 
Die Wirtschaftsteilnehmer können in ih-
rem Angebot (Anlage A1) eine andere 
Schwelle für die Vergabe der Leistungen 
an kleine und mittlere Unternehmen in Un-
terauftrag angeben, wenn dies im Zusam-
menhang mit dem Gegenstand oder den 
Merkmalen der Leistungen oder dem Ziel-
markt erforderlich ist. 

 I contratti di subappalto sono stipulati, in 
misura non inferiore al 20 per cento delle 
prestazioni subappaltabili, con piccole e 
medie imprese, come definite dall'arti-
colo 1, comma 1, lettera o) dell'allegato 
I.1. 
 
Gli operatori economici possono 
indicare nella propria offerta (Allegato 
A1) una diversa soglia di affidamento 
delle prestazioni che si intende 
subappaltare alle piccole e medie 
imprese per ragioni legate all’ oggetto o 
alle caratteristiche delle prestazioni o al 
mercato di riferimento. 

   
 
Sind in obiger Tabelle nicht die Beträge der 
Sicherheitskosten für jede SOA-Kategorie an-
geführt, versteht sich der Sicherheitsbetrag 
als proportional auf die Beträge der SOA-Ka-
tegorien aufgeteilt. 

  
Qualora non siano state indicate nella ta-
bella di cui sopra gli importi dei costi della 
sicurezza attribuiti ad ogni singola catego-
ria SOA, l’importo della sicurezza s’in-
tende ripartito in proporzione agli importi 
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delle categorie predette. 
   
Die Kategorien OS3, OS28 und OS30 können 
jeweils durch die Kategorie OG11, beschei-
nigt ersetzt werden. 

 Le categorie OS3, OS28 e OS30, se pre-
viste, sono singolarmente surrogabili con 
la categoria OG11.  

   
Gemäß den geltenden Rechtsvorschriften 
über die SOA-Qualifikation darf die Kategorie 
OG11, da es sich um eine Qualifikationskate-
gorie mit zwingendem Charakter und anla-
gentechnischer Komplexität handelt, aus-
schließlich an Unternehmen mit entsprechen-
der Qualifikation in derselben Kategorie 
OG11 in Höhe des auszuführenden Leis-
tungsumfangs untervergeben werden. Eine 
Untervergabe der einzelnen Arbeiten, die 
zur Kategorie OG11 gehören, an Wirt-
schaftsteilnehmer ohne die Gesamtquali-
fikation OG11 ist nicht zulässig. 

 Ai sensi della normativa vigente in materia 
di qualificazione SOA, la categoria OG11, 
in quanto categoria a qualificazione obbli-
gatoria e caratterizzata da complessità im-
piantistica, può essere subappaltata 
esclusivamente a imprese in possesso di 
adeguata qualificazione nella medesima 
categoria OG11, in misura pari all'importo 
dei lavori da eseguire. Non è ammesso il 
subappalto delle singole lavorazioni af-
ferenti alla OG11 ad operatori econo-
mici privi della qualificazione comples-
siva OG11. 

   
►Die Nichterfüllung der Anforderungen, ent-
sprechend den in der Angebotsabgabe ange-
gebenen Ausführungsanteile der Bieterge-
meinschaften, stellt gemäß GvD Nr. 36/2023 
und des Anhangs II.12, einen Ausschluss-
grund dar. 

 ►Costituisce causa di esclusione il man-
cato possesso dei requisiti, secondo le 
quote di esecuzione dichiarate dal rag-
gruppamento in sede di offerta, ai sensi 
del d.lgs 36/2023 e dall’allegato II.12. 

   
Bei Teilnahme in Form eines Zusammen-
schlusses gilt bezugnehmend auf die für 
die einzelnen Mitglieder angeführten Aus-
führunganteile - bei sonstigem Aus-
schluss des Zusammenschlusses – dass 
dieselben durch die Qualifikation des je-
weiligen einzelnen Mitglieds abgedeckt 
sein müssen. 

 In caso di partecipazione in forma asso-
ciata le quote di esecuzione indicate per 
le singole componenti, a pena di esclu-
sione del concorrente, devono essere 
coperte dalla qualificazione posseduta 
dalla rispettiva singola componente. 

   
►Das Anführen von Anteilen, die über die 
Qualifikation des einzelnen Mitglieds hin-
ausgehen, ist ein nicht behebbarer Aus-
schlussgrund, selbst wenn der Zusam-
menschluss als Ganzer (oder ein anderes 
Mitglied des Zusammenschlusses) die 
Qualifikationsanforderung erfüllt. 

 ►L’indicazione di una quota che eccede 
la qualificazione di una singola compo-
nente costituisce una causa di esclu-
sione non sanabile anche quando il rag-
gruppamento nel suo complesso (ovvero 
un’altra delle imprese del medesimo) è in 
possesso del requisito di qualificazione. 

   
   
   
Gemäß Art. 68 Absatz 4 Buchst. b) GvD 
36/2023 sind die Ausführungsquoten bei 
der Angebotsabgabe frei bestimmbar, und 
das federführende Unternehmen ist nicht 
verpflichtet, den Mehrheitsanteil auszu-
führen. 

 Ai sensi dell’art 68, comma 4 lett. b) d.lgs. 
36/2023 le quote di esecuzione sono libe-
ramente determinabili in sede di offerta e 
la capogruppo non è obbligata ad ese-
guire la quota maggioritaria. 
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Die Qualifikation in einer Kategorie befä-
higt das Unternehmen, an der Ausschrei-
bung teilzunehmen und die Arbeiten in-
nerhalb der zutreffenden Klasse nach Be-
trägen, erhöht um ein Fünftel, auszufüh-
ren. Bei Bietergemeinschaften, bei gewöhnli-
chen Konsortien gemäß Art. 2602 ZGB oder 
bei Europäischen wirtschaftlichen Interes-
sensvereinigungen (EWIV) wird diese Be-
stimmung für jedes Mitgliedsunternehmen 
angewandt, sofern es die Qualifikation für 
eine Klasse von mindestens einem Fünftel 
des Ausschreibungsbetrags besitzt. 

 La qualificazione in una categoria di 
abilita l’impresa a partecipare alla gara 
e ad eseguire i lavori nei limiti della pro-
pria classifica secondo l’importo, in-
crementata di un quinto. Nel caso di im-
prese costituite in raggruppamento tem-
poraneo di imprese o in consorzio ordina-
rio di concorrenti ai sensi dell’art. 2602 del 
codice civile o in GEIE, la medesima di-
sposizione si applica con riferimento a cia-
scuna impresa raggruppata o consorziata, 
a condizione che essa sia qualificata per 
una classifica pari ad almeno un quinto 
dell’importo dei lavori a base di gara. 

   
Das 1/5 an Mindest-Qualifizierung bezieht 
sich dabei auf die jeweiligen Beträge der 
einzelnen Kategorien. 

 Il quinto di qualifica minima da posse-
dere si riferisce ai rispettivi importi 
nelle singole categorie. 

   
Der einzelne Wirtschaftsteilnehmer kann 
an der Ausschreibung teilnehmen, wenn er 
die wirtschaftlich-finanziellen und technisch-
organisatorischen Anforderungen für die 
überwiegende Kategorie über den Gesamt-
betrag der Arbeiten erfüllt oder wenn er die 
Anforderungen für die überwiegende Kate-
gorie und für die Kategorien der getrennt 
auszuführenden Arbeiten über die einzelnen 
Beträge erfüllt. Jene Anforderungen für Ka-
tegorien getrennt auszuführender Bauarbei-
ten, die der einzelne Wirtschaftsteilnehmer 
nicht erfüllt, muss er über die überwiegende 
Kategorie erfüllen.  

 L’operatore economico singolo può 
partecipare alla gara qualora sia in pos-
sesso dei requisiti economico-finanziari e 
tecnico-organizzativi relativi alla categoria 
prevalente per l’importo totale dei lavori, 
ovvero qualora sia in possesso dei requi-
siti relativi alla categoria prevalente e alle 
categorie scorporabili per i singoli importi. 
I requisiti relativi alle lavorazioni scorpora-
bili non posseduti dall’operatore econo-
mico singolo devono da questo essere 
posseduti con riferimento alla categoria 
prevalente.  

   
   
Für die Überprüfung der Kontinuität des Be-
sitzes des SOA-Qualifikationsnachweises 
ist es nicht erforderlich, dass der neue Be-
scheinigungsvertrag innerhalb der neunzig 
Tage vor dem Ablauf des vorherigen Vertrags 
abgeschlossen wird (Siehe Art. 16, Abs. 5 An-
hang II.12 des Codex). Es genügt, dass der 
Wirtschaftsteilnehmer innerhalb dieses Zeit-
raums eine Tätigkeit eingeleitet hat, die konk-
ret auf die Antragstellung für die Erneuerung 
gerichtet ist und geeignet ist, die Pflicht der 
Bescheinigungsstelle zur Durchführung der 
damit verbundenen Prüfungen zu begründen 
(ANAC, Beschluss vom 17. Februar 2026 Nr. 
57). 

 Ai fini della verifica della continuità del 
possesso del requisito di qualifica-
zione SOA, non è necessario che il nuovo 
contratto di attestazione sia stipulato entro 
novanta giorni prima della scadenza di 
quello precedente (v. art. 16, co.5 All. II.12 
al Codice), essendo sufficiente che l'ope-
ratore economico abbia avviato, entro tale 
termine, un'attività concretamente finaliz-
zata alla richiesta di rinnovo, idonea a ra-
dicare l'obbligo dell'organismo di attesta-
zione di eseguire le connesse verifiche 
(ANAC, Delibera 17 febbraio 2026 n. 57). 
 

   
 (Für teilhabende Mitglieder einer Bie-

tergemeinschaft bei Kategorien mit ei-
nem Betrag entsprechend oder weni-
ger als 150.000,00 €, welche nicht über 
die SOA-Qualifizierung verfügen:)  

  (per i concorrenti in qualità di man-
dante facenti parte di un raggrup-
pamento temporaneo di imprese 
che intendano assumere categorie 
di importo pari o inferiore ad € 
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►Bei sonstigem Ausschluss muss der Teil-
nehmer die technisch-organisatorischen An-
forderungen gemäß Art. 28 des Anhangs 
II.12 des GvD Nr. 36/2023 erfüllen (Gutach-
ten Nr. n. 3258/2025, Tar Lazio n. 
8585/2025). 

150.000,00 e che non siano in pos-
sesso di attestazione di qualifica-
zione SOA) 

 
►Il concorrente deve possedere i requisiti 
tecnico-organizzativi di cui all’art. 28 
dell’allegato II.12 del D.lgs n. 36/2023, a 
pena d’esclusione (Parere MIT n. 
3258/2025, Tar Lazio n. 8585/2025). 

   
 (Für Teilnehmer mit Niederlassung in 

anderen Staaten als Italien) 
►Bei sonstigem Ausschluss muss der Teil-
nehmer die besonderen Anforderungen ge-
mäß geltenden Bestimmungen des entspre-
chenden Landes erfüllen.  

  (per i concorrenti stabiliti negli altri 
Stati) 

 
►Il concorrente deve possedere i pre-
scritti requisiti di ordine speciale, secondo 
le norme vigenti nei rispettivi Paesi, a 
pena d’esclusione. 

   
 (Für Teilnehmer mit Niederlassung in 

Italien, die eine Kategorie der III oder 
höheren Klasse übernehmen wollen) 

►Bei sonstigem Ausschluss muss der Teil-
nehmer die gültige Zertifizierung des Quali-
tätsmanagementsystems nach den europäi-
schen Normen der Serie UNI EN ISO 9000, 
ausgestellt von akkreditierten Stellen nach 
den europäischen Normen der Serien UNI 
CEI EN 45000 und UNI CEI EN ISO/IEC 
17000 besitzen. 

  (per i concorrenti stabiliti in Italia 
che intendono assumere una cate-
goria di lavoro per la classifica III o 
superiore) 
 

►Il concorrente deve possedere la certifi-
cazione di “Sistema di qualità aziendale” 
in corso di validità, conforme alle norme 
europee della serie UNI EN ISO 9000, ri-
lasciata da un organismo accreditato, ai 
sensi delle norme europee della serie UNI 
CEI EN 45000 e della serie UNI CEI EN 
ISO/IEC 17000, a pena d’esclusione. 

   
2.4 Informationen und Mitteilungen gemäß 
Art. 90 GvD Nr. 36/2023 

 
2.4 Informazioni e comunicazioni ex art. 
90 d.lgs. n. 36/2023 

   
Für Mitteilungen gemäß Art. 90 GvD 36/2023  
müssen die Teilnehmer bei der 
Angebotsabgabe (Verwaltungsunterlagen) 
ihre PEC und Teilnehmer mit Sitz in anderen 
EU-Ländern die E-Mail-Adresse angeben, die 
für die Mitteilungen gemäß Art. 90 GvD Nr. 
36/2023 verwendet werden sollen. 

 Per le finalità di cui all’art. 90 d.lgs. 
36/2023, i concorrenti sono tenuti ad 
indicare in sede di offerta (documentazione 
amministrativa), l’indirizzo PEC o, solo per 
i concorrenti aventi sede in altri Stati 
membri, l’indirizzo di posta elettronica, da 
utilizzare ai fini delle comunica-zioni di cui 
all’ art. 90 d.lgs. 36/2023. 

   
Bei BG, EWIV, Zusammenschluss von 
Unterneh-men in Netzwerken oder 
gewöhnlichen Konsorti-en, wenn diese auch 
noch nicht formell gebildet sein sollten, gilt die 
dem jeweiligen federführen-den 
Unternehmen zugesandte Mitteilung als allen 
zusammengeschlossenen 
Wirtschaftsteilnehmern gültig zugesandt. 

 In caso di raggruppamenti temporanei, 
GEIE, aggregazioni di imprese di rete o 
consorzi ordi-nari, anche se non ancora 
costituiti formalmen-te, la comunicazione 
recapitata al mandatario si intende 
validamente resa a tutti gli operatori 
economici raggruppati, aggregati o 
consorziati. 

   
Für Konsortien gemäß Art. 65 Buchst. b) c) 
und d)   gilt die dem Konsortium zugesandte 
Mitteilung als allen Konsortiumsmitgliedern 

 In caso di consorzi di cui all’art. 65 lett. b) 
c) e d), la comunicazione recapitata al 
consorzio si intende validamente resa a 
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gültig zugesandt. tutte le consorziate. 
   
Im Falle von Nutzung der Kapazitäten Dritter 
gilt die dem Bieter zugesandte Mitteilung als 
allen Hilfssubjekten gültig zugesandt. 

 In caso di avvalimento, la comunicazione 
reca-pitata all’offerente si intende 
validamente resa a tutti gli operatori 
economici ausiliari. 

   
2.5 Ergänzende Informationen und 
Erläuterungen 

 2.5 Informazioni complementari e chia-
rimenti 

   
Etwaige ergänzende Informationen und Er-
läuterungen zum Ausschreibungsgegen-
stand, zur Ausschreibungsteilnahme bzw. zu 
den beizubringenden Unterlagen können von 
den Teilnehmern ausschließlich über die 
Funktion „Erklärungsanfrage“ im Bereich „Mit-
teilungen“ (Login/Ausschreibungsdetail/Mit-
teilungen/Erklärungsanfrage) im Portal www. 
ausschreibungen-suedtirol.it angefordert 
werden. 

 Eventuali informazioni complementari e 
chiarimenti circa l’oggetto della gara, la 
procedura di partecipazione alla gara, ov-
vero la documentazione da produrre, po-
tranno essere richiesti dai concorrenti 
esclusivamente attraverso la funzionalità 
“Richiedi chiarimento” nell’area “comuni-
cazioni” (login / dettaglio di gara / comuni-
cazioni / invia richiesta chiarimenti) sul 
portale www.bandi-altoadige.it. 

   
Berücksichtigt werden ausschließlich in itali-
enischer oder deutscher Sprache abgefasste 
Anfragen. 

 Saranno prese in considerazione soltanto 
le richieste di chiarimenti formulate in lin-
gua italiana o tedesca. 

   
Gemäß Art. 88 GvD 36/2023 werden die 
Antworten auf alle innerhalb von 10 Tagen 
vor Ablauf der Frist für die Einreichung 
der Angebote eingereichten Anträge spä-
testens 6 Tage vor Ablauf der Frist für die 
Einreichung der Angebote auf elektroni-
schem Wege übermittelt. 
 
Die Antworten auf weitere Anfragen, die 
nach Ablauf der Frist und damit kurz vor Ab-
lauf der Angebotsfrist eingereicht werden, 
werden im Rahmen der Möglichkeiten und 
nach Maßgabe der organisatorischen 
Gründe der Vergabestelle erfolgen. 

 Ai sensi dell’art. 88 d.lgs. n. 36/2023, le ri-
sposte a tutte le richieste presentate entro 
10 giorni prima del termine fissato per la 
presentazione delle offerte, verranno for-
nite in formato elettronico almeno sei 
giorni prima della scadenza del termine 
fissato per la presentazione delle offerte.  
 
Le risposte alle ulteriori richieste, pre-
sentate oltre il termine di cui sopra e quindi 
con l’approssimarsi del termine di sca-
denza delle offerte, verranno fornite per 
quanto possibile e funzionalmente alle ra-
gioni organizzative della stazione appal-
tante. 

   
Es sind keine telefonischen Erläuterungen 
zugelassen. 

 Non sono ammessi chiarimenti telefonici. 

   
Antworten auf allgemein gehaltene Anfragen 
und etwaige Richtigstellungen zu den Aus-
schreibungsunterlagen werden dem Frage-
steller über das Portal (www.ausschreibun-
gen-suedtirol.it/ www.bandi-altoadige.it) zu-
gesandt und auf dem Portal veröffentlicht. 

 Le risposte alle richieste di chiarimento a 
carattere generale e le eventuali rettifiche 
agli atti di gara saranno inviate attraverso 
lo stesso mezzo (portale internet 
www.bandi-altoadige.it / www.ausschrei-
bungen-suedtirol.it) al richiedente, nonché 
pubblicate sul portale istituzionale della Po-
lizia di stato alla voce Amministrazione tra-
sparente – bandi di gara e contratti. 

   
Die Teilnehmer müssen regelmäßig überprü- È onere del concorrente verificare con co-

http://www.bandi-altoadige.it/#_blank
http://www.bandi-altoadige.it/#_blank
http://www.bandi-altoadige.it/#_blank
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/#_blank
http://www.bandi-altoadige.it/#_blank
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/#_blank
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/#_blank
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fen, ob derartige Mitteilungen im Portal veröf-
fentlicht wurden. 
Die Mitteilungen werden zudem an die ange-
gebenen E-Mail-Adressen gesandt. 

stanza la presenza delle suddette comuni-
cazioni presenti sul portale. 
Le comunicazioni verranno inoltre repli-
cate agli indirizzi e-mail indicati. 

   
Die Teilnehmer verpflichten sich, etwaige Än-
derungen ihrer E-Mail-Adresse mitzuteilen. 
Mangels Mitteilung haften die Vergabestelle 
und der Systemadministrator nicht für die 
nicht erfolgte Mitteilung. 

 Il concorrente si impegna a comunicare 
eventuali cambiamenti d’indirizzo di posta 
elettronica. In assenza di tale comunica-
zione la stazione appaltante e l’Ammini-
stratore del sistema non sono responsabili 
dell’avvenuta mancata comunicazione. 

   
Eigenerklärungen, Unterlagen und Angebot, 
die im Rahmen der Ausschreibung einge-
reicht werden, sind in italienischer oder deut-
scher Sprache abzufassen oder mit beglau-
bigter Übersetzung in italienischer oder deut-
scher Sprache zu versehen; ausgenommen 
sind Broschüren u.ä. Unterlagen, die auch auf 
Englisch eingereicht werden können. 

 Le autocertificazioni, i documenti e 
l’offerta presentate in gara devono essere 
espresse in lingua italiana o tedesca, 
ovvero, corredate di traduzione giurata in 
lingua italiana o tedesca, ad eccezione di 
dépliant e documentazione simile che può 
essere presentata anche in lingua inglese. 

   
2.6 IT-Anforderungen  2.6 Requisiti informatici 
   
Die Teilnahme am elektronischen Vergabe-
verfahren steht nach erfolgter Identifizierung 
allen Wirtschaftsteilnehmern offen, die fol-
gende IT-Anforderungen erfüllen und über die 
angemessene Ausrüstung verfügen: 

 La partecipazione alla presente procedura 
di gara in forma telematica è aperta, previa 
identificazione, a tutti gli operatori economici 
interessati in possesso dei seguenti requisiti 
informatici e dotati della necessaria 
strumentazione e più precisamente: 

   
Die Teilnehmer, die noch keine Zugangsda-
ten (Benutzername und Password) haben, 
müssen sich Online über „Registrierung im 
Adressenverzeichnis“ im Portal anmelden. 
Die Registrierung ist kostenlos. Der Benutzer-
name und das Password, die bei der Regist-
rierung verwendet werden, braucht es für die 
Teilnahme an den Ausschreibungsverfahren 
über das Portal. 

 Per identificarsi, i partecipanti non ancora in 
possesso dei codici identificativi (username 
e password) dovranno completare la 
procedura di registrazione online presente 
sul Sistema nella sezione “Registrazione 
indirizzario”. La registrazione è 
completamente gratuita. La username e la 
password utilizzati in sede di registrazione 
sono necessari per partecipare alle 
procedure di gara indette attraverso il 
portale. 

   
Eine detaillierte Anleitung zur Registrierung 
steht auf der Internetseite im Bereich 
Registrierung zur Verfügung oder kann über 
das Call-Center angefordert werden 
(werktags bis freitags von 8.00 bis 18.00 Uhr 
unter der Nummer 800.885122, vom Ausland 
+39 0472 543532, oder per E-Mail an die 
Adresse help@sinfotel.bz.it). In den Mitteilun-
gen ist im Betreff stets Folgendes anzufüh-
ren: „(Vergabestelle) – (Bezeichnung der 
Ausschreibung)“; zudem sind die Kontaktda-
ten deutlich anzugeben.  
 

 Istruzioni dettagliate sulle modalità di 
completamento della procedura di 
registrazione sono disponibili sul sito stesso 
(nella sezione dedicata alla procedura di 
registrazione) o possono essere richieste al 
call center (dalle ore 8.00 alle 18:00 dal 
lunedì al venerdì, festivitá  escluse al 
numero 800.885122, numero per l'estero: 
+39 0472 543532, o all’indirizzo di posta 
elettronica help@sinfotel.bz.it). Nelle 
comunicazioni occorrerà specificare sempre 
come riferimento “(Stazione appaltante) – 
(Descrizione gara)” indicando con chiarezza 
i propri recapiti di riferimento. 

mailto:help@sinfotel.bz.it
mailto:help@sinfotel.bz.it
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Die Wirtschaftsteilnehmer mit Sitz in Italien 
müssen die Dokumente mit gültiger digitaler 
Unterschrift unterzeichnen, die von einer 
Stelle zertifiziert ist, die im öffentlichen Ver-
zeichnis der AgID-akkreditierten Zertifizie-
rungsstellen (http://www.agid.gov.it) gemäß 
Art. 29 Abs. 1 GvD vom 7. März 2005 Nr. 82 
aufscheint. Die Wirtschaftsteilnehmer mit 
Sitz in Italien können bei Fehlen einer digita-
len Unterschrift die Dokumente mit qualifi-
zierter elektronischer Signatur gemäß Art. 3 
(12) der eIDAS-Verordnung unterzeichnen. 
Es wird darauf hingewiesen, dass die digi-
tale Unterschrift gemäß Art. 1 Abs. 1 Buchst. 
s) GvD Nr. 82/2005 eine besondere Art von 
qualifizierter elektronischer Signatur dar-
stellt. 

 Gli operatori economici nazionali dovranno 
firmare i documenti con firma digitale in 
corso di validità rilasciata da un organismo 
incluso nell’elenco pubblico dei certificatori, 
accreditati presso l’Agenzia per l’Italia digi-
tale AgID (http://www.agid.gov.it), come 
previsto all’articolo 29, comma 1, del de-
creto legislativo 7 marzo 2005, n. 82. In 
mancanza di una firma digitale gli operatori 
economici nazionali potranno firmare i docu-
menti con firma elettronica qualificata come 
definita dall'art. 3 (12) del regolamento eI-
DAS. Si fa presente che ai sensi dell’art. 1 
comma 1 lett. s del d.lgs. 82/2005 la firma 
digitale è un tipo particolare di firma elettro-
nica qualificata. 

   
Die Wirtschaftsteilnehmer mit Sitz in ande-
ren Ländern der EU müssen in Ermangelung 
der digitalen Unterschrift die Dokumente mit 
einer qualifizierten elektronischen Signatur 
gemäß Art. 3 (12) der eIDAS-Verordnung 
unterzeichnen. 

 In mancanza di una firma digitale, gli opera-
tori economici con sede in UE dovranno fir-
mare i documenti con una firma elettronica 
qualificata come definita dall'art. 3 (12) del 
regolamento eIDAS. 

   
Der Systembetreiber ist keine AgID-aner-
kannte Zertifizierungsstelle. Die automatisch 
vom Portal durchgeführte Überprüfung beim 
Hochladen der Dokumente befreit die Verga-
bestelle/den Wirtschaftsteilnehmer somit 
nicht von der Pflicht, die Gültigkeit der Unter-
schrift durch Anwendung einer Software im 
Einklang mit dem Beschluss der CNIPA vom 
21. Mai 2009 Nr. 45 zu überprüfen. 

 Il Gestore di Sistema non è un ente certifi-
catore riconosciuto da AgID. Pertanto in 
nessun caso la verifica effettuata automati-
camente dal portale, al momento del carica-
mento dei documenti, esonera la Stazione 
appaltante/l’Operatore economico dall’ob-
bligo/onere di verificare la validità della firma 
mediante l’utilizzo di software conformi alla 
deliberazione CNIPA 21 maggio 2009, n. 
45. 

   
Die Wirtschaftsteilnehmer mit Sitz außerhalb 
der EU müssen in Ermangelung der digitalen 
Unterschrift die Dokumente mit fortgeschritte-
ner elektronischer Signatur gemäß internatio-
nal anerkannten Standards unterzeichnen, 
wobei aufscheinen muss, dass die Signatur 
bei Verfahren derselben Art im Herkunftsland 
anerkannt ist. Die Wirtschaftsteilnehmer müs-
sen dabei in einem auch unterschriftslosen 
Dokument die Modalitäten darlegen, durch 
die die Vergabestelle online über die Zertifi-
zierungsstelle die Authentizität der Unter-
schrift prüfen kann.  
 

 In mancanza di firma digitale, gli operatori 
economici aventi sede fuori dall’Unione Eu-
ropea dovranno firmare i documenti con 
firma elettronica avanzata secondo gli stan-
dard internazionalmente riconosciuti, pur-
ché vi sia evidenza che quella firma sia ac-
cettata nel Paese di origine in caso di pro-
cedure dello stesso tipo. In tal caso l’opera-
tore economico dovrà fornire, in un docu-
mento anche non firmato, le modalità tra-
mite le quali la stazione appaltante potrà ve-
rificare tramite una connessione online con 
l’autorità di certificazione l’autenticità della 
firma. 
 

   
Geben die Wirtschaftsteilnehmer mit Sitz au-
ßerhalb der EU jedoch die Modalitäten zur 

 Qualora l’operatore economico avente sede 

http://www.agid.gov.it/
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Online-Überprüfung über die Authentizitäts-
zertifizierungsstelle nicht an, könnte die 
Vergabestelle nicht in der Lage sein, die Au-
thentizität der Signatur zu überprüfen - mit 
folgendem Ausschluss des Wirtschaftsteil-
nehmers aus dem Ausschreibungsverfah-
ren. 

fuori dall’Unione Europea non indichi le mo-
dalità di verifica tramite una connessione 
online con l’autorità di certificazione dell’au-
tenticità della firma, la stazione appaltante 
potrebbe non essere in grado di verificare 
l’autenticità della sottoscrizione, con conse-
guente esclusione dell’operatore economico 
dalla procedura di gara. 

   
Zur optimalen Nutzung der Funktionen des 
elektronischen Systems werden die Wirt-
schaftsteilnehmer aufgefordert, sich mög-
lichst auch ein von den genannten Stellen 
ausgestelltes Zertifikat zur digitalen Authen-
tifizierung zu besorgen. 

 Per consentire un migliore utilizzo delle fun-
zionalità del sistema telematico si invitano 
gli operatori economici, ove possibile, a do-
tarsi anche di un certificato di autenticazione 
digitale, rilasciato dagli organismi sopra ci-
tati. 

   
Der Account (Benutzername und Passwort), 
der für den Zugang zum Portal und für die 
Teilnahme an der Ausschreibung erforder-
lich ist, ist streng persönlich: Die Teilnehmer 
sind verpflichtet, diesen mit größter Sorgfalt 
zu verwahren, geheim zu halten, nicht zu 
verbreiten noch an Dritte weiterzugeben und 
ihn unter ihrer alleinigen Verantwortung ge-
mäß den Grundsätzen der Korrektheit und 
des guten Glaubens zu verwenden, um das 
System oder Dritte nicht zu schädigen. 

 L’account (username e password), neces-
sario all’accesso al sistema e alla partecipa-
zione alla gara, è strettamente personale: i 
concorrenti sono tenuti a conservarlo con la 
massima diligenza, a mantenerlo segreto, a 
non divulgarlo o comunque cederlo a terzi e 
a utilizzarlo sotto la propria esclusiva re-
sponsabilità, nel rispetto dei principi di cor-
rettezza e buona fede, in modo da non arre-
care pregiudizio al sistema e a terzi 

   
Gültig sind auf jeden Fall nur Angebote, die 
unter Verwendung der genannten Instru-
mente eingereicht werden, außer in den Fäl-
len, in denen das elektronische System ob-
jektiv und erwiesenermaßen nicht funktions-
fähig zur Verfügung steht. 

 In ogni caso saranno ritenute valide soltanto 
le offerte presentate mediante l’utilizzo della 
strumentazione sopra descritta eccetto che 
nei casi di comprovata indisponibilità ogget-
tiva di funzionamento del sistema telema-
tico. 

   
Die elektronische Einreichung der vorge-
schriebenen Ausschreibungsunterlagen er-
folgt ausschließlich auf Risiko des Teilneh-
mers. Sollten diese Unterlagen aus irgend-
welchen, auch technischen Gründen nicht 
innerhalb der angegebenen Frist im Portal 
eingelangt sein, so können sie nicht berück-
sichtigt werden.  

 L’invio elettronico della documentazione di 
gara prescritta avviene ad esclusivo rischio 
del partecipante. Qualora la stessa docu-
mentazione non dovesse per un qualsiasi 
motivo anche di natura tecnica pervenire nel 
portale entro il termine prescritto, questa 
non potrà essere presa in considerazione. 

   
Nur im Falle, dass das Portal Autonome Pro-
vinz Bozen (ausschreibungen-suedtirol.it) 
nicht oder schlecht funktioniert und deshalb 
ein korrektes Einreichen der Angebote nicht 
möglich ist, wird Art. 25 GvD Nr. 36/2023 an-
gewandt. 

 Solo in ipotesi di mancato funzionamento o 
malfunzionamento del portale Provincia Au-
tonoma di Bolzano (ausschreibungen-sued-
tirol.it) tale da impedire la corretta presenta-
zione delle offerte si applica l’art. 25 d.lgs. 
36/2023. 

   
Bei einem Ausfall der digitalen Beschaf-
fungsplattform des Portals  (PAD) oder bei 
dessen Fehlfunktion, die eine ordnungsge-
mäße Abgabe der Angebote verhindern, 
prüft die Vergabestelle zur Gewährleistung 

 In  caso di mancato funzionamento del 
portale (PAD) o di malfunzionamento della 
stessa, che impediscono la corretta 
presentazione delle offerte, al fine di 
assicurare la massima partecipazione, la 

https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/index/index/locale/de_DE
https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/index/index/locale/de_DE
https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/index/index/locale/it_IT
https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/index/index/locale/it_IT
https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/index/index/locale/it_IT
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einer größtmöglichen Beteiligung die Not-
wendigkeit, die Frist für die Angebotsabgabe 
für den Zeitraum auszusetzen, der zur Wie-
derherstellung des ordnungsgemäßen Be-
triebs unbedingt erforderlich ist und die Ab-
gabefrist so zu verlängern, dass sie dem 
Zeitraum des Ausfalls oder der fehlerhaften 
Funktion entspricht, wobei die Schwere des 
Vorfalls und der Zeitpunkt seines Eintritts zu 
berücksichtigen sind. 
Gemäß der ANAC-Mustervergabebekannt-
machung Nr. 1 unterliegt eine Verlängerung 
oder Wiedereröffnung der Fristen, die auf 48 
Stunden begrenzt ist, lediglich der Pflicht zur 
Veröffentlichung auf der digitalen Beschaf-
fungsplattform des Portals (PAD) und auf 
der Webseite, zusammen mit der Angabe 
der Dauer und der Gründe für die Fehlfunk-
tion, ohne dass eine Berichtigung des Auf-
forderungsschreibens gemäß Artikel 27 des 
Vergabekodex oder eine Neuauflage des 
Verfahrens erforderlich ist 

stazione appaltante valuta la necessità di 
disporre la sospensione del termine per la 
presentazione delle offerte per il periodo di 
tempo strettamente necessario a ripristinare 
il normale funzionamento e la proroga dello 
stesso per una durata proporzionale alla 
durata del mancato o non corretto 
funzionamento, tenuto conto della gravità 
dello stesso e del momento in cui si verifica. 
Ai sensi del bando tipo ANAC n 1 in caso di 
proroga o riapertura dei termini limitata a 48 
ore la stessa è soggetta solo ad obblighi di 
pubblicazione sul portale (PAD) e sul sito, 
unitamente all’indicazione della durata e dei 
motivi del malfunzionamento, ma senza 
dover rettificare l’invito tramite piattaforma 
telematica ai sensi dell’articolo 27 del 
codice, né la riedizione della procedura. 

   
ARTIKEL 2 

 
ANWEISUNGEN ZUM ELEKTRONISCHEN 

VERGABEVERFAHREN UND ANGE-
BOTSABGABEMODALITÄTEN 

 ARTICOLO 2 
 

ISTRUZIONI PER LA PROCEDURA DI 
GARA TELEMATICA E MODALITÀ DI 
PRESENTAZIONE DELL’OFFERTA 

   
1. Identifizierungsmodalitäten im Portal  1. Modalità di identificazione sul 

sistema telematico 
   
Zur Identifizierung müssen sich die 
Teilnehmer Online im Portal registrieren. 
Die Registrierung ist vollkommen kostenlos 
und erfolgt vorzugsweise mit einem digitalen 
Authen-tifizierungszertifikat, ansonsten 
durch Benutzer-name und Passwort. Das 
digitale Zertifikat und/oder Benutzername 
und Passwort, die bei der Registrierung 
verwendet wurden, braucht es um an diesem 
Ausschreibungsergabeverfahren 
teilzunehmen. 
Der Nutzer darf den Zugangsschlüssel 
(Benutzerkennung), mit dem er von der 
Vergabestelle identifiziert wird, und das 
Passwort nicht an Dritte weitergeben. 

 Per identificarsi, i concorrenti dovranno 
completare la procedura di registrazione on 
line presente sul sistema. 
La registrazione, completamente gratuita, 
avviene preferibilmente utilizzando un certi-
ficato digitale di autenticazione, in subordine 
tramite user ID e password. Il certificato di-
gitale e/o l’user ID e password, utilizzati in 
sede di registrazione, sono necessari per 
partecipare alla presente procedura di ap-
palto.  
L’utente è tenuto a non diffondere a terzi la 
chiave di accesso (user ID), a mezzo della 
quale verrà identificato dalla stazione appal-
tante, e la password. 
 

   
Eine detaillierte Anleitung zur Registrierung 
steht auf der Internetseite im Bereich 
Registrierung zur Verfügung oder kann über 
das Call-Center ange-fordert werden 
(werktags bis freitags von 8.00 bis 18.00 Uhr 
unter der kostenlosen Nummer 800.885122, 
vom Ausland +39 0472 543532, oder per E-

 Istruzioni dettagliate su come completare 
la procedura di registrazione sono disponi-
bili sul sito stesso nella sezione dedicata 
alla procedura di registrazione o possono 
essere richieste al call center (dalle ore 
8.00 alle 18:00 dal lunedì al venerdì, festi-
vità escluse al numero verde 800.855.122, 
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Mail an die Adresse help@sinfotel.bz.it). numero per l'estero: +39 0472 543532, o 
all’indirizzo di posta elettronica help@sin-
fotel.bz.it). 

   
2. Anweisungen zur Teilnahme an der 
elektronischen Ausschreibung 

 2. Indicazioni per la partecipazione alla 
gara telematica 

   
Die Wirtschaftsteilnehmer müssen die Ange-
bote abfassen und im elektronischen Verga-
beportal in dem für das Verfahren vorgese-
henen Feld hochladen, sofern nicht anders 
vorgesehen.  

 Le offerte dovranno essere formulate dagli 
operatori economici ed inserite nel si-
stema telematico, nello spazio relativo alla 
presente procedura, salvo che non sia di-
versamente disposto. 

   
Die Angebote müssen auf Deutsch oder Ita-
lienisch im Portal eingegeben werden. 

 Le offerte devono essere inserite nel por-
tale in lingua italiana o tedesca. 

   
Die auf dem Vergabeportal bereitgestellten 
Anlagen müssen heruntergeladen und aus-
gefüllt werden. Die ausgefüllten Dokumente 
sind als PDF-Datei im Portal im dafür vorge-
sehenen Feld hochzuladen. 

 Gli allegati messi a disposizione sul por-
tale delle gare telematiche devono essere 
scaricati e compilati. I documenti compilati 
devono essere inseriti in formato PDF ne-
gli appositi campi del portale. 

   
Die anderen vorgesehenen Dokumente 
müssen vom Teilnehmer selbst erstellt und 
im Portal im dafür vorgesehenen Feld als 
PDF-Datei hochgeladen werden, außer es 
ist ausdrücklich ein anderes Format vorgese-
hen. 

 Gli altri documenti prescritti devono es-
sere predisposti dal concorrente stesso ed 
inseriti in formato PDF nell’apposito 
campo del portale, a meno che non venga 
previsto espressamente altro formato. 

   
Die Teilnehmer werden ersucht, die verlang-
ten PDF-Dokumente im PDF/A-Format ein-
zureichen, bzw. in einer Formatierung, die 
die objektiven Eigenschaften der Qualität, Si-
cherheit, Unversehrtheit, Unveränderbarkeit 
und Nicht-Austauschbarkeit deren Inhalts 
und Struktur gewährleistet. Zu diesem 
Zweck dürfen die eingereichten digitalen Un-
terlagen weder Makrobefehle noch einen 
ausführbaren Code beinhalten, die die Struk-
tur oder den Inhalt des Dokuments verän-
dern könnten. 

 Si richiede ai partecipanti alla gara di con-
segnare la documentazione, ove richiesta 
in formato PDF, in formattazione PDF/A, o 
comunque in un formato che rispetti le ca-
ratteristiche oggettive di qualità, sicu-
rezza, integrità, immodificabilità e immuta-
bilità nel tempo del contenuto e della sua 
struttura. A tale fine i documenti informatici 
non devono contenere macroistruzioni o 
codici tali da attivare funzionalità che pos-
sano modificare la struttura o il contenuto 
del documento. 

   
►Sollten die eingereichten Unterlagen des 
Teilnehmers nicht obige Eigenschaften auf-
weisen, wird die Wettbewerbsbehörde des-
sen Ausschluss von der Ausschreibung vor-
nehmen. 

 ►Qualora queste caratteristiche non fos-
sero date nella documentazione presen-
tata da parte del concorrente in sede di 
gara, l’autorità di gara procederà alla sua 
esclusione dalla gara. 

   
Alle Dateien, für die die digitale Unterschrift 
vorgesehen ist, sind digital zu unterzeichnen 
und im Portal hochzuladen. Die digitale Un-
terschrift ermöglicht auch die Unterzeich-
nung desselben elektronischen Dokuments 
durch mehrere Personen. Jeder Teilnehmer 
trägt die volle Verantwortung für die korrekte 
Anbringung der digitalen Unterschrift. 

 Tutti i file per i quali è richiesta la firma di-
gitale, devono essere firmati digitalmente 
e caricati sul portale. La firma digitale pre-
vede la possibilità che lo stesso docu-
mento può essere firmato anche da più 
persone. La corretta firma digitale rimane 
nella piena responsabilità di ciascun con-
corrente.  

mailto:help@sinfotel.bz.it
mailto:help@sinfotel.bz.it
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►Sollte sich im Zuge der elektronischen 
Überprüfung der Unterlagen herausstellen, 
dass diese nicht digital unterschrieben sind, 
wird der Teilnehmer vom Vergabeverfahren 
ausgeschlossen.  

 ►Se nel corso della verifica telematica 
della documentazione si rilevasse che i file 
non sono firmati digitalmente, il concor-
rente verrà escluso dalla gara. 

   
Das Vergabeportal erstellt automatisch das 
„Preisangebot“.  

 Il portale delle gare telematiche genera in 
automatico l’”offerta economica“.  

 
2. Angebotsabgabemodalitäten  3.  Modalità di presentazione dell’of-

ferta 
   
Für die Teilnahme am Ausschreibungs-
verfahren müssen die Wirtschaftsteil-
nehmer innerhalb der im Aufforderungs-
schreiben angegebenen Frist die vorge-
schriebenen Unterlagen im Portal im da-
für vorgesehenen Feld hochladen. 
 
Es wird außerdem von den Teilnehmern 
der Ausschreibung verlangt, keine per-
sönlichen Daten oder persönliche Doku-
mente anzugeben oder einzufügen, 
wenn diese nicht in der Dokumentation 
angefordert werden. Dazu gehören bei-
spielsweise Geburtsdatum, Steuernum-
mer, Fotos, persönliche Telefonnum-
mern, private Adressen, E-Mail-Adres-
sen, Cookies-ID usw. 

 Per partecipare alla procedura di 
gara, gli operatori economici do-
vranno inserire nel portale, nello 
spazio relativo alla gara di cui trat-
tasi, entro e non oltre il termine indi-
cato nell’invito la documentazione 
prescritta. 
 
Si richiede inoltre ai partecipanti alla 
gara di non indicare o inserire dati 
personali o documenti personali, 
quando non richiesti all’interno della 
documentazione, quali, a titolo 
esemplificativo, data di nascita, co-
dice fiscale, fotografie, numeri di te-
lefono personali, indirizzi privati, in-
dirizzi di posta elettronica, id coo-
kies ecc.. 

   
Die elektronische Einreichung der vorge-
schriebenen Ausschreibungsunterlagen er-
folgt ausschließlich auf Risiko des Teilneh-
mers. Sollten diese Unterlagen aus irgend-
welchen, auch technischen Gründen nicht 
innerhalb der angegebenen Frist im Portal 
eingelangt sein, so können sie nicht berück-
sichtigt werden. 

 L’invio elettronico della documenta-
zione di gara prescritta avviene ad 
esclusivo rischio del concorrente. Qua-
lora la stessa documentazione non do-
vesse per un qualsiasi motivo anche di 
natura tecnica pervenire nel portale en-
tro il termine prescritto, questa non po-
trà essere presa in considerazione.  

   
Nur im Falle, dass das Portal www.aus-
schreibungen-suedtirol.it nicht oder 
schlecht funktioniert und deshalb ein korrek-
tes Einreichen der Angebote nicht möglich 
ist, wird Art. 25, Abs. 2, GvD Nr. 36/2023 
angewandt. 

 Solo in ipotesi di mancato funziona-
mento o malfunzionamento del portale 
www.bandi-altoadige.it tale da impe-
dire la corretta presentazione delle of-
ferte si applica l’art. 25, comma 2, d.lgs. 
n. 36/2023. 

   
Falls es notwendig sein sollte, Änderungen 
an den vom Portal automatisch generierten 
Dokumenten vorzunehmen, muss der On-
line-Vordruck neu ausgefüllt und ein neues 
Dokument erstellt werden. 

 In caso occorra apportare delle modifi-
che a documenti prodotti in automatico 
dal sistema sulla base di formulari on-
line, è necessario ripetere la procedura 
di compilazione del formulario online ed 
ottenere un nuovo documento. 

   

http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/


 

21  

Die elektronische Einreichung des Ange-
bots ist abgeschlossen, sobald eine Bestä-
tigungsmeldung über die ordnungsgemäße 
Übermittlung mit Uhrzeit der Registrierung 
aufscheint, wobei die Verantwortung für die 
korrekte Anbringung der digitalen Unter-
schrift ausschließlich beim Teilnehmer 
selbst liegt. 

 La presentazione dell’offerta tramite il 
sistema è compiuta quando il concor-
rente visualizza un messaggio del si-
stema che indica la conferma della cor-
retta ricezione dell’offerta e l’orario 
della registrazione, fermo restando che 
la corretta firma digitale rimane nella 
piena responsabilità di ciascun concor-
rente. 

   
Um formelle oder materielle Fehler zu ver-
meiden, die die Nichtzulassung zur Aus-
schreibung zur Folge haben könnten, wer-
den die Teilnehmer dazu angehalten, die 
von der Vergabestelle zur Verfügung ge-
stellten Vordrucke zu verwenden. Es steht 
den Teilnehmern frei, die Vordrucke nicht zu 
verwenden, sofern alle Daten, die darin vor-
gesehen sind, mitgeteilt werden. 

 Al fine di ridurre il rischio di vizi formali 
o sostanziali che potrebbero condurre 
alla non ammissione alla gara, i concor-
renti sono invitati ad utilizzare i modelli 
forniti dalla stazione appaltante. Si pre-
cisa che è ammessa la facoltà ai con-
correnti di non utilizzare i modelli pro-
posti, a condizione che vengano comu-
nicati tutti i dati tassativamente richiesti 
nei modelli. 

   
Für die Teilnahme am Ausschreibungs-
verfahren müssen bei sonstigem Aus-
schluss folgende Unterlagen ausgefüllt, 
im Portal hochgeladen und innerhalb der 
für die Angebotsabgabe vorgesehenen 
Ausschlussfrist eingereicht werden: 

 Per la partecipazione alla gara do-
vranno essere compilati ed inseriti 
nel portale gare telematiche, a pena 
d’esclusione, i seguenti documenti 
entro il termine perentorio previsto 
per la presentazione dell’offerta. 

   
   
►Es ist nicht behebbarer Ausschluss-
grund, wenn die Person, die das Ange-
bot unterschreibt, zum Zeitpunkt der An-
gebotsabgabe keine Vertretungsbefug-
nis seitens des Wirtschaftsteilnehmers 
hat. 

 ►È causa di esclusione non sanabile 
qualora, alla data in cui è presentata 
offerta la persona che sottoscrive 
l'offerta è priva dei poteri di rappre-
sentanza dell’operatore economico 
concorrente. 

   
►Im Fall der nicht wahrheitsgetreuen Er-
klärung wird der Ausschluss des Bieters, 
die Einbehaltung der vorläufigen Sicherheit, 
sofern eingereicht, oder im Falle einer Be-
freiung, die Zahlung eines Betrages in Höhe 
von einem Prozent des Ausschreibungsbe-
trags gemäß Art. 27 des L.G. Nr. 16/2015, 
und die Meldung an die ANAC und an die 
zuständige Gerichtsbehörde vorgenom-
men. 

 ►In caso di dichiarazione non veri-
tiera si procederà all’esclusione dell’of-
ferente con conseguente incamera-
mento della garanzia provvisoria, ove 
presentata, ovvero, in caso di esen-
zione, il pagamento dell’importo pari 
all’uno per cento del valore a base di 
gara ai sensi dell´art. 27 L.p. n. 
16/2015, e segnalazione all’ANAC non-
ché all’ Autorità Giudiziaria compe-
tente. 

   
►Die fehlende Angabe der Kosten für 
die Arbeitskräfte und der internen Be-
triebskosten für die Erfüllung der Best-
immungen über Gesundheit und Sicher-
heit am Arbeitsplatz gemäß Art. 108 Ab-
satz 9 GvD 36/2023 im wirtschaftlichen 
Angebot, stellt einen nicht behebbaren 
Ausschlussgrund dar. 

 ►È causa di esclusione non sana-
bile la mancata indicazione nell’of-
ferta economica dei costi della ma-
nodopera e degli oneri aziendali rela-
tivi alla salute ed alla sicurezza sui 
luoghi di lavoro ai sensi dell'art. 108 
comma 9 del D.lgs. 36/2023. 
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Die vom Teilnehmer im Portal hochgela-
denen Unterlagen dürfen keine persönli-
chen, sensiblen oder Gerichtsdaten bein-
halten, die seine Person oder Dritte be-
treffen, es sei denn, es handelt sich um 
Daten, die für die Abwicklung der Aus-
schreibung notwendig sind. 
Insbesondere dürfen keine persönlichen 
Daten (private Telefonnummer, private 
Anschrift, persönliche Steuernummer, 
usw.), Erkennungsausweise, Fotos usw. 
eingefügt werden, außer es ist ausdrück-
lich verlangt. 
Durch die Unterzeichnung mit digitaler 
Unterschrift wird der Teilnehmer von der 
Pflicht, eine Kopie eines Erkennungs-
ausweises abzugeben, befreit.  

 La documentazione caricata a por-
tale da parte del concorrente non 
deve contenere dati personali, sensi-
bili o giudiziari riferiti al concorrente 
stesso o a soggetti terzi, salvo che si 
tratti di dati necessari ai fini della 
presente procedura.  
In particolare, non devono essere in-
seriti, qualora non richiesti, dati per-
sonali (numero telefonico personale, 
indirizzo personale, codice fiscale 
personale, etc.), documenti di iden-
tità, fotografie, etc.  
La sottoscrizione con firma digitale 
esonera dall’obbligo di presentare la 
fotocopia del documento di identità. 

   
Das Angebot ist für die Teilnehmer für die 
Dauer von hundertachtzig Tage nach Ab-
lauf der Einreichfrist der Angebote verbind-
lich. 

 L’offerta è vincolante per i concorrenti 
per centottanta giorni dalla scadenza 
del termine ultimo di presentazione 
delle offerte. 

   
Das Angebot des Zuschlagsempfänger ist 
bis zum vereinbarten Termin für den Ver-
tragsabschluss unwiderruflich. 

 L’offerta dell’aggiudicatario è irrevoca-
bile fino al termine stabilito per la stipu-
lazione del contratto. 

   
Sind bei Ablauf der Angebotsfrist die Aus-
schreibungsverfahren noch im Gange, so 
kann der Auftraggeber von den Bietern ge-
mäß Art. 17, Absatz 4 GvD Nr. 36/2023, in-
nerhalb einer verbindlichen Frist die Gül-
tigkeit des Angebots bis zu dem angegebe-
nen Datum zu bestätigen und ein entspre-
chendes Dokument vorzulegen, das die 
Gültigkeit der im Rahmen der Ausschrei-
bung gewährten Garantie bis zu diesem Da-
tum bestätigt. 
 
Falls der Teilnehmer die Gültigkeit des 
Angebots nicht bestätigt, so muss er in-
nerhalb der vorgeschriebenen verbindli-
chen Frist den ausdrücklichen Verzicht 
auf die Teilnahme an der Ausschreibung 
mitteilen, ohne dass dadurch die wirt-
schaftliche Rangordnung neu festgelegt 
wird. 
 
Die Nichtübermittlung innerhalb der an-
gegebenen verbindlichen Frist hat den 
Ausschluss des Teilnehmers zur Folge. 

 Nel caso in cui alla data di scadenza 
della validità delle offerte le operazioni 
di gara siano ancora in corso, la sta-
zione appaltante potrà richiedere agli of-
ferenti, ai sensi dell’art. 17, comma 4, 
d.lgs. n. 36/2023 di confermare, entro 
un termine perentorio, la validità 
dell’offerta sino alla data che sarà indi-
cata e di produrre un apposito docu-
mento attestante la validità della garan-
zia prestata in sede di gara fino alla me-
desima data. 
 
Entro il termine perentorio sopraindi-
cato, nel caso in cui il concorrente 
non intenda confermare la validità 
della offerta dovrà comunicare la pro-
pria rinunzia espressa alla partecipa-
zione alla gara, senza che la rinunzia 
comporti la rideterminazione della 
graduatoria economica. 
 
La mancata comunicazione entro il 
termine perentorio indicato compor-
terà l'esclusione del concorrente.    

   
3.1 Nachvorderungsverfahren  3.1 Soccorso istruttorio 
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Gemäß Art. 101 GvD Nr. 36/2023 weist die 
Vergabestelle, sofern das Dokument zum 
Zeitpunkt bei Ablauf der Frist zur Abgabe 
des Angebots nicht im virtuellen Faszikel 
des Wirtschaftsteilnehmers vorhanden ist, 
eine Ausschlussfrist zu, die nicht weni-
ger als fünf Tage und nicht mehr als zehn 
natürliche und aufeinanderfolgende Ka-
lendertage beträgt, um: 

a) die Ergänzung jedes fehlenden 
Elements in den Unterlagen, die in-
nerhalb der Frist für die Angebotsab-
gabe mit dem Teilnahmeantrag am 
Vergabeverfahren oder mit der ein-
heitlichen europäischen Einheitser-
klärung an die Vergabestelle über-
mittelt wurden, mit Ausnahme der 
Unterlagen, die das wirtschaftli-
che Angebot bilden; das Fehlen 
der vorläufigen Sicherheit, des Ver-
trags zur Nutzung der Kapazitäten 
Dritter, des gemeinsamen Sonder-
auftrags im Falle von gegründeten 
Bietergemeinschaften und der Ver-
pflichtung zur Erteilung eines spezi-
ellen gemeinsamen Sonderauftrag 
im Falle von noch nicht gegründeten 
Bietergemeinschaften kann durch 
Dokumente mit einem vor dem 
Angebotsabgabetermin bestimm-
ten Datum behoben werden (Art. 
101, Absatz 1, Buchst. a, GvD Nr. 
36/2023); 
Für weitere Fälle, in denen Mängel 
nur durch Dokumente mit einem 
vor dem Angebotsabgabetermin 
bestimmten Datum behoben wer-
den können, siehe die entspre-
chenden Bestimmungen in den 
Ausschreibungsbedingungen. 
 

b) die Behebung jeder Unterlassung, 
Ungenauigkeit oder Unregelmä-
ßigkeit des Teilnahmeantrags, der 
einheitlichen europäischen Einheits-
erklärung und jedes anderen von der 
Vergabestelle für die Teilnahme am 
Ausschreibungsverfahren geforder-
ten Dokuments, mit Ausnahme der 
Unterlagen, die das technische An-
gebot und das wirtschaftliche Ange-
bot bilden (Art. 101, Absatz 1, 
Buchst. b, GvD Nr. 36/2023); 

 Ai sensi dell’art. 101 del d.lgs. n. 
36/2023, salvo che al momento della sca-
denza del termine per la presentazione 
dell’offerta il documento sia presente nel 
fascicolo virtuale dell’operatore econo-
mico, la stazione appaltante assegna 
un termine perentorio non inferiore a 
cinque giorni e non superiore a dieci 
giorni naturali e consecutivi per: 

a) l´integrazione di ogni elemento 
mancante nella documentazione 
trasmessa alla stazione appal-
tante nel termine per la presenta-
zione delle offerte con la do-
manda di partecipazione alla pro-
cedura di gara o con il documento 
di gara unico europeo, con 
esclusione della documenta-
zione che compone l’offerta 
economica; la mancata presen-
tazione della garanzia provviso-
ria, del contratto di avvalimento, 
del mandato collettivo speciale in 
caso di raggruppamenti di con-
correnti costituiti e dell’impegno a 
conferire mandato collettivo spe-
ciale in caso di raggruppamenti di 
concorrenti non ancora costituiti è 
sanabile mediante documenti 
aventi data certa anteriore al 
termine fissato per la presenta-
zione delle offerte (art. 101, 
comma 1, lett. a), D.lgs. 
36/2023); 
Per gli ulteriori casi nei quali le 
carenze sono sanabili solo 
mediante documenti aventi 
data certa anteriore al termine 
di presentazione dell’offerta si 
vedano le rispettive 
prescrizioni nel disciplinare. 
 

b) La sanatoria di ogni omissione, 
inesattezza o irregolarità della 
domanda di partecipazione, del 
documento di gara unico europeo 
e di ogni altro documento richie-
sto dalla stazione appaltante per 
la partecipazione alla procedura 
di gara, con esclusione della do-
cumentazione che compone l’of-
ferta tecnica ed economica (art. 
101, comma 1, lett. b, D.lgs 
36/2023).  
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Sollte für die Behebung das rechtssichere 
Datum eines vom Wirtschaftsteilnehmer im 
Laufe des Nachforderungsverfahren  
bereitzustellenden Dokuments erforderlich 
sein, wird klargestellt, dass gemäß Art. 20 
des GvD Nr. 82/2005 das Datum und die 
Uhrzeit der Erstellung des elektronischen 
Dokuments Dritten gegenüber geltend 
gemacht werden können, wenn sie in 
Übereinstimmung mit den technischen 
Regeln zur Validierung angebracht sind 
(z.B. Zeitstempel).  
 

 Qualora sia richiesta per la soccorribilità 
la data certa di un documento da fornire 
a cura dell’operatore economico nel 
corso del subprocedimento, si precisa 
che ai sensi dell’art. 20 del D.lgs 
82/2005 la data e l'ora di formazione del 
documento informatico sono opponibili ai 
terzi se apposte in conformità alle regole 
tecniche sulla validazione (es.: marca-
tura temporale).  
 

Der Nachweis, dass das Dokument vor dem 
Ablaufdatum für die Angebotsabgabe er-
stellt wurde, gilt als erbracht, wenn vor dem 
genannten Termin ein Zeitstempel auf das 
digital signierte Dokument gesetzt wird. Al-
ternativ kann das rechtssichere Datum 
durch Vorlage der PEC - im Original und im 
EML-Format - nachgewiesen werden, die 
vor Ablauf der genannten Frist gesendet 
wurde und an die das von den Parteien un-
terzeichnete Dokument angehängt ist. 

 La comprova dell’anteriorità del docu-
mento rispetto alla data di scadenza del 
termine per la presentazione delle of-
ferte si intende assolta mediante appo-
sizione della marcatura temporale sul 
documento firmato digitalmente prima 
del termine di cui sopra. In alternativa, 
la data certa può essere comprovata 
tramite esibizione della pec – in origi-
nale e in formato.eml – trasmessa 
prima della scadenza del termine di cui 
sopra e contenete in allegato il docu-
mento firmato dalle parti. 

   
Wenn der Bieter Erklärungen oder Doku-
mente vorlegt, die nicht genau den Anforde-
rungen entsprechen, kann die Vergabe-
stelle weitere Klarstellungen oder Erläute-
rungen verlangen, die sich auf die im Rah-
men des Nachforderungsverfahrens vorge-
legten Unterlagen beschränken, und eine 
Frist setzen, nach deren Ablauf ein Aus-
schluss droht. 
 

 Ove il concorrente produca dichiara-
zioni o documenti non perfettamente 
coerenti con la richiesta, la stazione ap-
paltante può chiedere ulteriori precisa-
zioni o chiarimenti, limitati alla docu-
mentazione presentata in fase di soc-
corso istruttorio, fissando un termine 
perentorio a pena di esclusione. 

   
►Verstreicht die für die Richtigstellung 
oder für die Abgabe von weiteren Klar-
stellungen oder Erläuterungen einge-
räumte Frist ergebnislos, wird der Teil-
nehmer von der Ausschreibung ausge-
schlossen. 
 

 ►Nel caso di inutile decorso del ter-
mine perentorio fissato per la regola-
rizzazione ovvero per fornire ulteriori 
precisazioni o chiarimenti il concor-
rente è escluso dalla gara. 

   
► Die Nichterfüllung der 
Teilnahmevoraussetzungen kann nicht 
durch das Nachforderungsverfahren be-
hoben werden und führt zum Ausschluss 
vom Ausschreibungsverfahren. 

 ►Non è sanabile mediante soccorso 
istruttorio ed è causa di esclusione 
dalla procedura di gara il mancato 
possesso dei requisiti di partecipa-
zione. 

   
►Unterlassungen, Ungenauigkeiten und 
Unregelmäßigkeiten, die die Identität des 
Bieters völlig ungewiss machen, können 

 ► Non sono sanabili le omissioni, ine-
sattezze e irregolarità che rendono as-
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nicht behoben werden (Art. 101, Absatz 
1, Buchst. b, GvD Nr. 36/2023). 
 
Es wird jedoch von den Teilnehmern der 
Ausschreibung verlangt, keine persönli-
chen Daten oder persönlichen Doku-
mente anzugeben oder einzufügen, wenn 
diese nicht in der Dokumentation ange-
fordert werden. Dazu gehören beispiels-
weise Geburtsdatum, Steuernummer, 
Fotos, persönliche Telefonnummern, pri-
vate Adressen, E-Mail-Adressen, Coo-
kies-ID usw. 

solutamente incerta l’identità del con-
corrente (art. 101, comma 1, lett. b, 
D.lgs 36/2023). 
 
Si richiede comunque ai partecipanti 
alla gara di non indicare o inserire dati 
personali o documenti personali, 
quando non richiesti all’interno della 
documentazione, quali, a titolo esem-
plificativo, data di nascita, codice fi-
scale, fotografie, numeri di telefono 
personali, indirizzi privati, indirizzi di 
posta elettronica, id cookies ecc.. 

   
Die unterlassene Einreichung von Erklärun-
gen und/oder Elementen, die dem Angebot 
beizufügen und für die Ausführungsphase 
relevant sind, ist behebbar. 

 La mancata presentazione di dichiara-
zioni e/o elementi a corredo dell’offerta, 
che hanno rilevanza in fase esecutiva 
sono sanabili. 

   
Außerhalb der im Art. 101 GvD Nr. 36/2023 
vorgesehenen Fälle kann die Vergabestelle, 
wenn notwendig, die Teilnehmer auffordern, 
den Inhalt der vorgelegten Bescheinigun-
gen, Unterlagen und Erklärungen zu erläu-
tern. 

 Al di fuori delle ipotesi di cui all’articolo 
101 d.lgs. n. 36/2023 è facoltà della sta-
zione appaltante invitare, se necessa-
rio, i concorrenti a fornire chiarimenti in 
ordine al contenuto dei certificati, docu-
menti e dichiarazioni presentati. 

   
Gemäß Art. 101, Absatz 3 GvD Nr. 
36/2023 kann die Vergabestelle jederzeit 
Erläuterungen zum Inhalt des wirtschaft-
lichen Angebots sowie zu jedem ihrer An-
hänge verlangen, zu denen der Wirtschafts-
teilnehmer innerhalb der von der Vergabe-
stelle festgelegten Frist (nicht weniger als 5 
und nicht mehr als 10 Tage) Stellung neh-
men muss. Die vom Wirtschaftsteilnehmer 
abgegebenen Erläuterungen dürfen den In-
halt des wirtschaftlichen Angebots nicht än-
dern. 

 Ai sensi dell’art. 101, comma 3, d.lgs. 
n. 36/2023, la stazione appaltante può 
sempre richiedere chiarimenti sui con-
tenuti dell’offerta economica e su 
ogni loro allegato. L’operatore econo-
mico è tenuto a fornire risposta nel ter-
mine fissato dalla stazione appaltante, 
(non inferiore a cinque giorni e superiore 
a dieci giorni). I chiarimenti resi dall’ope-
ratore economico non possono modifi-
care il contenuto dell’offerta economica. 

   
Gemäß Art. 101 Absatz 4 des GvD Nr. 
36/2023 kann der Wirtschaftsteilnehmer bis 
zum für das betreffende Angebot festgeleg-
ten Tag der Öffnung, auf dieselbe Weise wie 
bei der Einreichung des Teilnahmeantrags, 
die Berichtigung eines materiellen Feh-
lers im wirtschaftlichen Angebot bean-
tragen, den er nach Ablauf der Frist für de-
ren Einreichung festgestellt hat, vorausge-
setzt, dass die Berichtigung nicht die Einrei-
chung eines neuen Angebots oder dessen 
wesentliche Änderung mit sich bringt und 
die Anonymität gewahrt bleibt. 

 Ai sensi dell’art. 101, comma 4, d.lgs. 
36/2023 fino al giorno fissato per la loro 
apertura, l’operatore economico, con le 
stesse modalità di presentazione della 
domanda di partecipazione, può richie-
dere la rettifica di un errore materiale 
contenuto nell’offerta economica di 
cui si sia avveduto dopo la scadenza del 
termine per la loro presentazione a con-
dizione che la rettifica non comporti la 
presentazione di una nuova offerta, o 
comunque la sua modifica sostanziale, 
e che resti comunque assicurato l’ano-
nimato. 

   
►Die Unterlagen müssen vollständig  ►La documentazione deve essere 
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sein und, wenn vorgesehen, bei sonsti-
gem Ausschluss von folgenden Rechts-
subjekten mit digitaler Unterschrift un-
terzeichnet sein (Es wird jedoch von den 
Teilnehmern der Ausschreibung ver-
langt, keine persönlichen Daten oder 
persönlichen Dokumente anzugeben o-
der einzufügen, wenn diese nicht in der 
Dokumentation angefordert werden. 
Dazu gehören beispielsweise Geburts-
datum, Steuernummer, Fotos, persönli-
che Telefonnummern, private Adressen, 
E-Mail-Adressen, Cookies-ID usw.). 

completa e, dove richiesto, deve es-
sere sottoscritta con firma digitale a 
pena di esclusione dai seguenti sog-
getti (Si richiede comunque ai parte-
cipanti alla gara di non indicare o in-
serire dati personali o documenti 
personali, quando non richiesti 
all’interno della documentazione, 
quali, a titolo esemplificativo, data di 
nascita, codice fiscale, fotografie, 
numeri di telefono personali, indirizzi 
privati, indirizzi di posta elettronica, 
id cookies ecc..). 

   
Umschlag (A) mit den Verwaltungsunter-
lagen: 

 Busta amministrativa (A): 

   
- von den Rechtssubjekten, die von Mal zu 

Mal in den Ausschreibungsbedingungen 
je nach einzureichendem Dokument an-
gegeben werden. 

 - dai soggetti di volta in volta indicati nel 
disciplinare di gara a seconda del tipo 
di documento da presentare; 

   
Umschlag (C) mit den wirtschaftlichen 
Unterlagen: 

 Busta economica (C): 

   
- vom gesetzlichen Vertreter oder Proku-

risten des teilnehmenden einzelnen Un-
ternehmens oder des Konsortiums ge-
mäß Art. 67 Buchst. b) c) und d) GvD 
Nr. 36/2023, 

 - dal legale rappresentante o procura-
tore dell’impresa concorrente in forma 
singola o del consorzio di cui all’art. 
67 lett. b) c) e d) d.lgs. n. 36/2023; 

- vom gesetzlichen Vertreter oder Prokuris-
ten des federführenden Unternehmens, 
des Konsortiums und/oder der EWIV im 
Falle von bereits gebildeten Bieterge-
meinschaften/ Konsortien/EWIV, 

 - dal legale rappresentante o procura-
tore dell’impresa capogruppo e/o del 
consorzio e/o del GEIE in caso di riu-
nione temporanea di imprese/consor-
zio /GEIE costituiti; 

- von den gesetzlichen Vertretern oder 
Prokuristen aller Mitglieder der BG, des 
Konsortiums oder der EWIV im Falle von 
noch zu bildenden Bietergemeinschaf-
ten/Konsortien/EWIV, 

 - dai legali rappresentanti o procuratori 
di tutti i soggetti che costituiranno la 
riunione temporanea di imprese o il 
consorzio o il GEIE in caso di riunione 
temporanea di imprese /consorzio 
/GEIE costituendi; 

- im Falle von Zusammenschluss von Un-
ternehmen, die dem Netzwerkvertrag bei-
getreten sind, wird die für Bietergemein-
schaften vorgesehene Regelung, soweit 
diese vereinbar ist, angewandt. Insbe-
sondere: 

 - nel caso di aggregazioni di imprese 
aderenti al contratto di rete si fa riferi-
mento alla disciplina prevista per i 
raggruppamenti temporanei di im-
prese, in quanto compatibile. In parti-
colare: 

a. Wenn das Netzwerk über ein ge-
meinschaftliches Organ mit Vertre-
tungsbefugnis und Rechtspersönlich-
keit gemäß Art. 3 Abs. 4-quarter GD vom 
10. Februar 2009 Nr. 5 verfügt, müssen 
die Unterlagen vom gesetzlichen Vertre-
ter oder Prokuristen des Wirtschaftsteil-

 a. se la rete è dotata di un organo 
comune con potere di rappresen-
tanza e con soggettività giuridica, 
ai sensi dell’art. 3, comma 4-quater, 
del d.l. 10 febbraio 2009, n. 5, la do-
cumentazione deve essere sotto-
scritta dal legale rappresentante o 
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nehmers, der die Funktion des gemein-
schaftlichen Organs ausübt, unterzeich-
net werden. 

b. Wenn das Netzwerk über ein ge-
meinschaftliches Organ mit Vertre-
tungsbefugnis ohne Rechtspersön-
lichkeit gemäß Art. 3 Abs. 4-quarter GD 
vom 10. Februar 2009 Nr. 5 verfügt, müs-
sen die Unterlagen vom gesetzlichen 
Vertreter oder Prokuristen des Unterneh-
mens, das die Funktionen des gemein-
schaftlichen Organs ausübt, sowie von 
den gesetzlichen Vertretern oder Proku-
risten jeden Unternehmens, das dem 
Netzwerkvertrag beigetreten ist, unter-
zeichnet werden. 

c. Wenn das Netzwerk über ein ge-
meinschaftliches Organ ohne Vertre-
tungsbefugnis oder über kein gemein-
schaftliches Organ verfügt oder wenn 
das gemeinschaftliche Organ die 
Qualifikationsanforderungen für ein 
federführendes Unternehmen nicht 
erfüllt, müssen die Unterlagen vom ge-
setzlichen Vertreter oder Prokuristen des 
dem Netzwerkvertrag beigetreten Unter-
nehmens, das die Funktion des federfüh-
renden Unternehmens ausübt, unter-
zeichnet werden bzw. bei noch zu bilden-
den Bietergemeinschaften vom gesetzli-
chen Vertreter oder Prokuristen jeden 
dem Netzwerkvertrag beigetretenen Un-
ternehmens, das an der Ausschreibung 
teilnimmt.  

procuratore del solo operatore eco-
nomico che riveste la funzione di or-
gano comune; 

b. se la rete è dotata di un organo 
comune con potere di rappresen-
tanza ma è priva di soggettività 
giuridica, ai sensi dell’art. 3, comma 
4-quater, del d.l. 10 febbraio 2009, n. 
5, la documentazione deve essere 
sottoscritta legale rappresentante o 
procuratore dell’impresa che riveste 
le funzioni di organo comune nonché 
legale rappresentante o procuratore 
di ognuna delle imprese aderenti al 
contratto di rete che partecipano alla 
gara;  

c. se la rete è dotata di un organo 
comune privo del potere di rappre-
sentanza o se la rete è sprovvista 
di organo comune, oppure se l’or-
gano comune è privo dei requisiti 
di qualificazione richiesti per assu-
mere la veste di mandataria, la do-
cumentazione deve essere sotto-
scritta dal legale rappresentante o 
procuratore dell’impresa dall’impresa 
aderente alla rete che riveste la qua-
lifica di mandataria, ovvero, in caso di 
partecipazione nelle forme del rag-
gruppamento da costituirsi, dal legale 
rappresentante o procuratore di 
ognuna delle imprese aderenti al 
contratto di rete che partecipa alla 
gara.  

   
VERWALTUNGSUNTERLAGEN  
(UMSCHLAG A) 

 DOCUMENTAZIONE AMMINISTRA-
TIVA  
(BUSTA A) 

   
3.2 Teilnahmeerklärung für das Aus-

schreibungsverfahren  
 3.2 Dichiarazioni di partecipazione 

alla procedura di gara 
   
Das telematische System generiert automa-
tisch das Dokument "Anlage A – Anagrafi-
sche Daten". Das Ausfüllen und die Ab-
gabe dieses Dokuments, sind notwendig, 
um die Anwendung des telematischen Sys-
tems zu ermöglichen. Wird dieses Doku-
ment nicht eingereicht, so stellt dies auf kei-
nen Fall einen Ausschlussgrund dar.  

 Il sistema telematico genera automati-
camente il documento “Allegato A – 
Dati anagrafici”. La compilazione e l'al-
legazione di tale documento sono ne-
cessarie al fine di permettere l’operati-
vità del sistema telematico. La mancata 
allegazione di tale documento, comun-
que, non costituisce causa di esclusione 
dalla gara. 
  

   
Bei Teilnahme eines noch zu bildenden  Nel caso di partecipazione di un 

gruppo di operatori economici non 
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Zusammenschlusses von Wirtschafts-
teilnehmern (BG / EWIV / gewöhnliches 
Konsortium / Netzwerkzusammenschluss) 
muss jedes Mitglied eine eigene Anlage 
A ausfüllen und unterzeichnen  
 
 

costituiti (RT, consorzio ordinario, 
GEIE, aggregazioni di rete) ogni sog-
getto riunito deve compilare e sotto-
scrivere un distinto allegato A  
 
 

1. Die Anlage A1 - Erklärungen in 
PDF-Format, von der Vergabestelle erstellt, 
vollständig ausgefüllt und vom gesetzlichen 
Vertreter des Teilnehmers (bzw. mehrere 
Erklärungen [A1-bis] bei gebildeten oder 
zu bildenden Bietergemeinschaften, Kon-
sortien, EWIV oder Unternehmensnetzwer-
ken) mit digitaler Unterschrift unterzeichnet. 

 1. L’Allegato A1 - Dichiarazioni 
in formato PDF, predisposta dalla sta-
zione appaltante e compilata in ogni 
sua parte e sottoscritta con firma digi-
tale dal legale rappresentante del sog-
getto concorrente (ovvero più dichia-
razioni [A1-bis] nel caso in cui il con-
corrente si presenti in forma di RTI, 
consorzio, GEIE o rete di imprese, co-
stituiti o costituendi). 

   
Bei gebildeten oder zu bildenden Bieterge-
meinschaften, Konsortien, EWIV oder Un-
ternehmensnetzwerken füllt jedes teilneh-
mende Unternehmen die Anlage A1-bis 
aus, während das federführende Unterneh-
men die Anlage A1 ausfüllt. 
 
Einzelne Unternehmen füllen hingegen im-
mer nur die Anlage A1 aus. 

 In caso di RTI consorzio, GEIE o rete di 
imprese, costituiti o costituendi, l’im-
presa mandante/le imprese mandanti 
ciascuna deve compilare l’allegato A1-
bis, mentre la capogruppo compila l’al-
legato A1. 

 
L’impresa singola invece compila sem-
pre solo l’allegato A1. 

   
Bei bereits gebildetem Unternehmens-
netzwerk, für das ein gemeinschaftliches 
Organ vorgesehen ist, muss dieses die Teil-
nahmeerklärung im Portal hochladen. 

 Nel caso di rete di impresa costituita, 
per la quale è previsto l’organo co-
mune, l’inserimento a sistema della 
suddetta dichiarazione di partecipa-
zione deve essere effettuato dall’or-
gano comune. 

   
Bei noch zu bildendem Unternehmens-
netzwerk, für das ein gemeinschaftliches 
Organ vorzusehen ist, muss die Erklärung 
die Verpflichtung zum Abschluss des Unter-
nehmensnetzwerkvertrags bei gleichzeiti-
ger Bevollmächtigung des als gemein-
schaftliches Organ ausgewählten Subjekts 
enthalten. 

 Nel caso di rete di impresa costi-
tuenda, per la quale si intende preve-
dere l’organo comune, la dichiarazione 
dovrà contenere l’impegno a conclu-
dere il contratto di rete di impresa col 
contestuale conferimento di mandato al 
soggetto prescelto per svolgere l’ufficio 
di organo comune. 

   
Bei bereits gebildetem oder noch zu bil-
dendem Unternehmensnetzwerk, für das 
kein gemeinschaftliches Organ vorgesehen 
ist, muss die Erklärung im Portal vom Sub-
jekt hochgeladen werden, welches eigens 
für das Vergabeverfahren von allen zusam-
mengeschlossenen Unternehmen mit Voll-
machtvertrag mit Vertretungsbefugnis nam-
haft gemacht wird.  

 Nel caso di rete di impresa, costituita 
o costituenda, per la quale non è pre-
visto l’organo comune, l’inserimento a 
sistema deve essere effettuato dal sog-
getto designato ad hoc per la presente 
procedura da ciascuna singola impresa 
aggregata con apposito contratto di 
mandato collettivo munito di procura. 

   
Behält sich der Bieter vor, die Vergabe ei-
nes Unterauftrags zu beantragen, muss er 

 Se l’offerente si riserva di richiedere il 
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dies in der Anlage A1 zusammen mit den 
entsprechenden Leistungen und Teilen/pro-
zentuellem Anteil angeben. 

subappalto, lo deve indicare nell’alle-
gato A1, unitamente all’indicazione 
delle relative prestazioni e parti/percen-
tuali. 

   
Mit Bezug auf den Unterauftrag wird prä-
zisiert, dass der Zuschlagsempfänger 
bei fehlender diesbezüglicher Erklärung 
keine Unteraufträge vergeben darf und 
folglich die Leistung eigenständig aus-
führen muss. 

 Con riferimento al subappalto si pre-
cisa che la mancanza della relativa 
dichiarazione preclude all’aggiudi-
cataria il ricorso al subappalto, do-
vendo pertanto la stessa provvedere 
autonomamente all’esecuzione della 
prestazione. 

   
►Zudem müssen die Teilnehmer bei 
sonstigem Ausschluss in der Anlage A1 
den Anteil der Leistung angeben, den sie 
mittels Unterauftrag zu vergeben beabsich-
tigen, im Falle, dass der Unterauftrag erfor-
derlich ist, um die Erfüllung der Qualifikati-
onsanforderungen für die Ausschreibung 
nachzuweisen. 

 ►Inoltre, i concorrenti hanno l’obbligo 
di indicare, nell’allegato A1, a pena 
di esclusione, la quota di prestazione 
che intendono subappaltare, nel caso 
in cui il subappalto sia necessario per 
documentare il possesso dei requisiti di 
qualificazione richiesti in sede di gara. 

   
Sollte der Unterauftrag nur einen Teil der 
Leistungen der Kategorie zum Gegenstand 
haben, muss der Anteil des Unterauftrags in 
obigen Fällen wenigstens dem Ausschrei-
bungsbetrag, der nicht durch die Qualifizie-
rung abgedeckt ist, entprechen. 
 

 In tali casi, qualora il subappalto abbia 
per oggetto solamente una parte delle 
prestazioni riferite alla categoria, la quota 
di subappalto deve corrispondere al-
meno all’importo di gara non coperto da 
qualificazione. 
 

Gemäß Art. 119, Absatz 3, Buchst. d) 
GvD Nr. 36/2023 stellen u.a. folgende Ka-
tegorien von Lieferungen oder Dienstleis-
tungen keine Tätigkeiten dar, die unterver-
geben werden (und folglich nicht der dies-
bezüglichen Regelung unterliegen):  

 Ai sensi dell’art. 119, comma 3, lett. d) 
d.lgs. n. 36/2023 non si configurano 
come attività affidate in subappalto (e 
sono conseguentemente sottratte alla re-
lativa disciplina), tra le altre, le seguenti 
categorie di forniture o servizi: 

   
- Die Sekundär-, Komplementär oder Zu-
sätzleistungen zugunsten von Auftragneh-
mern aufgrund dauerhafter Kooperations-, 
Dienstleistungs- und/oder Lieferverträge, 
die vor Anberaumung des gegenständlichen 
Vergabeverfahrens unterzeichnet wurden. 
Die entsprechenden Verträge werden vor o-
der gleichzeitig mit der Unterzeichnung des 
Auftragsvertrags an die Vergabestelle über-
mittelt (Art. 119 Abs. 3 Buchst. d) GvD Nr. 
36/2023). 

 - le prestazioni secondarie, accesso-
rie o sussidiarie rese in favore di sog-
getti affidatari in forza di contratti conti-
nuativi di cooperazione, servizio e/o 
fornitura sottoscritti in epoca anteriore 
all’indizione della procedura finalizzata 
alla aggiudicazione dell’appalto. I rela-
tivi contratti sono trasmessi alla sta-
zione appaltante prima o contestual-
mente alla sottoscrizione del contratto 
di appalto (art. 119, comma 3, lett. d), 
d.lgs. 36/2023). 

   
Der Teilnehmer, der einen Teil der vergabe-
gegenständlichen Leistungen aufgrund von 
Verträgen, die keine Unterauftragsverträge 
gemäß obigen Bestimmungen sind, an 
obige Subjekte zu vergeben beabsichtigt, 
muss bei der Angebotsabgabe nicht den 
Teil III der Anlage A1 ausfüllen, sofern er 

 Il concorrente che intenda affidare parte 
delle prestazioni oggetto del presente ap-
palto ai soggetti sopra indicati, in forza di 
contratti che non sono subappalti ai sensi 
della normativa richiamata, non dovrà 
quindi compilare all’atto dell’offerta la 
sez. III dell’Allegato A1 relativamente alle 
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sich auf die diese Anteile bezieht. sole parti affidate ai soggetti di cui sopra. 
   
Es wird präzisiert, dass die zwischen Auf-
tragnehmer und Dritte abgeschlossenen 
dauerhaften Kooperations-, Dienstleis-
tungs- und Lieferverträge die Eigenschaf-
ten der Stabilität, Kontinuität und Vorzeitig-
keit gegenüber der Veröffentlichung des 
Ausschreibungsverfahrens aufweisen müs-
sen. 

 Si specifica che i contratti continuativi 
di cooperazione, servizio e fornitura 
intercorrenti tra soggetto affidatario e 
terzi, devono avere carattere di stabilità, 
continuativa ed anteriorità rispetto alla 
pubblicazione della procedura di gara.  
 

   
Gegebenenfalls sind zudem folgende 
Dokumente und Erklärungen einzu-
reichen, sofern sie nicht bereits in den 
Anlagen A1 und A1-bis enthalten sind: 

 Inoltre, sono da produrre, se del 
caso, i seguenti documenti e le se-
guenti dichiarazioni ove non già pre-
senti nell’allegato A1 e A1-bis. 

   
1. ►(Gegebenenfalls:) Bei sonstigem 

Ausschluss der Scan der Sonder- o-
der Generalvollmacht im Fall von Son-
der- oder Generalbevollmächtigten. 

 1. ►(se del caso) a pena di esclu-
sione, la scansione della pro-
cura speciale o generale in caso 
di procuratore speciale o generale. 

   
Für Teilnehmer, die in einer Handels-
kammer in Italien eingetragen sind und 
deren Handelskammerauszug die 
mit Vollmacht übertragenen Vertre-
tungsbefugnisse aufzeigt, genügt die 
in der Anlage A1 - A1-bis enthaltene 
Ersatzerklärung des Prokuristen, mit 
der er die ihm übertragenen Vertre-
tungsbefugnisse, die aus dem Handels-
kammerauszug ersichtlich sind, bestä-
tigt. 

 Per i concorrenti registrati ad una 
camera di commercio italiana, nel 
solo caso in cui dalla visura ca-
merale del concorrente risulti 
l’indicazione espressa dei poteri 
rappresentativi conferiti con la 
procura, è sufficiente la dichiara-
zione sostitutiva (contenuta negli 
allegati A1 – A1bis) resa dal pro-
curatore attestante la sussistenza 
dei poteri rappresentativi risultanti 
dalla visura. 

   
Ist die unterzeichnende Person / Sind 
die unterzeichnenden Personen immer 
dieselbe/n, genügt eine einzige Kopie 
der Vollmacht oder Ersatzerklärung für 
den gesamten Verwaltungs-, wirtschaft-
lichen Umschlag.  

 Se il/i soggetto/i firmatario/i è/sono 
sempre lo/gli stesso/i, è sufficiente 
una sola copia della procura o di-
chiarazione per l’intera busta am-
ministrativa – economica. 

   
Das Nachforderungsverfahren für 
den Untersuchungsbeistand wird 
eingeleitet im Falle, dass keine Kopie 
der Vollmacht beigelegt wurde, wenn 
die Vollmacht bereits vor dem Einreich-
termin der Angebote bestand, oder im 
Falle, dass keine Erklärung über die 
Unterschriftsbefugnis abgegeben 
wurde. 

 Si applica il subprocedimento di 
soccorso istruttorio qualora non 
sia stata allegata copia della procura 
purché sia stata costituita in data an-
teriore al termine di presentazione 
delle offerte oppure non sia stata 
resa la dichiarazione inerente ai po-
teri di firma. 

   
2. Für ständige Konsortien, Konsortien 

von Genossenschaften und von 
Handwerksunternehmen: 

- ►Bei sonstigem Ausschluss der 
Scan des Gründungsakts und der 

 2. Per i consorzi stabili, consorzi di 
cooperative e di imprese arti-
giane: 
- ►a pena di esclusione, la scan-

sione dell’atto costitutivo e 
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Satzung des Konsortiums mit An-
gabe der Konsortiums Mitglieder, 

- die Erklärung, in der das ausfüh-
rende Mitglied / die ausführenden 
Mitglieder des Konsortiums ange-
geben wird/werden; erklärt das Kon-
sortium nicht, für welches Konsorti-
ums Mitglied / für welche Konsortiums 
Mitglieder es teilnimmt, gilt, dass es 
im eigenen Namen und auf eigene 
Rechnung teilnimmt. 

dello statuto del consorzio, con 
indicazione delle imprese consor-
ziate; 

- la dichiarazione in cui si in-
dica/indicano la/le impresa/e 
consorziata/e esecutrice/i; qua-
lora il consorzio non indichi per 
quale/i consorziato/i concorre, si 
intende che lo stesso partecipa in 
nome e per conto proprio. 

   
3. Für bereits gebildete Bietergemein-

schaften: 
- ►Bei sonstigem Ausschluss der 

Scan des gemeinsamen, unwiderrufli-
chen Sonderauftrags mit Vertretungs-
befugnis an das federführende Unter-
nehmen mittels öffentlicher Urkunde 
oder beglaubigter Privaturkunde mit 
Angabe des als federführend namhaft 
gemachten Subjekts, sowie der An-
gabe der Ausführungsanteile der zu-
sammengeschlossenen Teilnehmer.  

 3. Per i raggruppamenti tempora-
nei già costituiti: 
- ►a pena di esclusione, scan-

sione del mandato collettivo irre-
vocabile con rappresentanza, 
conferito alla mandataria per atto 
pubblico o scrittura privata auten-
ticata, con indicazione del sog-
getto designato quale mandata-
rio e indicazione delle quote di 
esecuzione che verranno ese-
guite dai concorrenti riuniti. 

   
4. Bei bereits gebildetem gewöhnli-

chem Konsortium oder EWIV: 
- ►Bei sonstigem Ausschluss der 

Scan des Gründungsakts und der 
Satzung des Konsortiums oder der 
EWIV mit Angabe des namhaft ge-
machten Gruppenbeauftragten, sowie 
der Ausführungsanteile der zusam-
mengeschlossenen Teilnehmer. 

 4. Nel caso di consorzio ordinario 
o GEIE già costituiti: 
- ►a pena di esclusione, la scan-

sione dell’atto costitutivo e sta-
tuto del consorzio o GEIE, con in-
dicazione del soggetto designato 
quale capogruppo e delle quote 
di esecuzione che verranno ese-
guite dai concorrenti riuniti; 

   
5. Bei noch zu bildenden Bietergemein-

schaften, gewöhnlichen Konsortien 
oder EWIV: 
►Bei sonstigem Ausschluss die Er-

klärung sämtlicher Wirtschaftsteil-
nehmer, die sich zu einer BG, ei-
nem gewöhnlichen Konsortium o-
der einer EWIV zusammenschlie-
ßen wollen, über: 

a.    den Wirtschaftsteilnehmer, dem im 
Falle der Zuschlagserteilung der 
Sonderauftrag mit Vertretungsbe-
fugnis oder die Funktion als Grup-
penbeauftragter erteilt wird, 

b.   die Verpflichtung, im Falle einer 
Zuschlagserteilung dem als Beauf-
tragter qualifizierten Mitglied, der 
den Vertrag in Namen und auf Rech-
nung der Auftraggebenden/Konsorti-
umsmitglieder abschließen wird, den 
gemeinsamen Sonderauftrag mit 

  5. Nel caso di raggruppamento 
temporaneo o consorzio ordina-
rio o GEIE non ancora costituiti:  
►a pena di esclusione, dichiara-

zione resa da ciascun operatore 
economico che intende riunirsi 
in RTI o in consorzio ordinario 
o in un GEIE, attestante: 

a.    l’operatore economico al 
quale, in caso di aggiudica-
zione, sarà conferito mandato 
speciale con rappresentanza o 
funzioni di capogruppo; 

b.   l’impegno, in caso di aggiudi-
cazione, a conferire mandato 
collettivo speciale con rappre-
sentanza al componente qualifi-
cato come mandatario che sti-
pulerà il contratto in nome e per 
conto delle mandanti/consor-
ziate; 
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Vertretungsbefugnis zu erteilen; 
c. und die Ausführungsanteile der je-

weiligen Mitglieder. 

c. nonché le quote di esecuzione 
che verranno eseguite dai ri-
spettivi componenti.  

   
6. Im Falle eines Unternehmensnetz-

werks, das über ein gemeinschaftli-
ches Organ mit Vertretungsbefugnis 
und Rechtspersönlichkeit verfügt: 
►Bei sonstigem Ausschluss der 
Scan des Netzwerksvertrags in Form 
einer öffentlichen Urkunde oder beglau-
bigten Privaturkunde mit Angabe des 
gemeinschaftlichen Organs, das in Ver-
tretung des Netzwerks handelt, und der 
Kategorien der Arbeiten handelt, die Er-
klärung, aus der hervorgeht, an wel-
chen Unternehmen das Netz teilnimmt 
und die von den einzelnen im Netzwerk 
zusammengeschlossenen Wirtschafts-
teilnehmern ausgeführt werden.  

 6. Nel caso di una rete d’impresa, 
dotata di un organo comune con 
potere di rappresentanza e di sog-
gettività giuridica:  

 
►a pena di esclusione, la scan-
sione del contratto di rete, redatto 
per atto pubblico o scrittura privata 
autenticata, con indicazione dell’or-
gano comune che agisce in rappre-
sentanza della rete, dichiarazione 
che indichi per quali imprese la rete 
concorre e delle categorie di lavoro 
che saranno eseguite dai singoli 
operatori economici aggregati in 
rete. 
 

   
7. Im Falle eines Unternehmensnetz-

werks, das über ein gemeinschaftli-
ches Organ mit Vertretungsbefugnis 
ohne Rechtspersönlichkeit verfügt 
oder über ein gemeinschaftliches Or-
gan ohne Vertretungsbefugnis oder 
wenn es über kein gemeinschaftli-
ches Organ verfügt oder wenn das 
gemeinschaftliche Organ die Qualifi-
kationsanforderungen nicht erfüllt: 
►bei sonstigem Ausschluss der 
Scan des Netzwerksvertrags in Form 
einer öffentlichen Urkunde oder beglau-
bigten Privaturkunde, der Scan des ge-
meinsamen, unwiderruflichen Sonder-
auftrags mit Vertretungsbefugnis an 
das federführende Unternehmen und 
die Kategorien der Arbeiten, die von 
den einzelnen im Netzwerk zusammen-
geschlossenen Wirtschaftsteilnehmern 
ausgeführt werden. 

 7. Nel caso di una rete d’impresa se 
la rete è dotata di un organo co-
mune con potere di rappresentanza 
ma è priva di soggettività giuridica 
ovvero se la rete è dotata di un or-
gano comune privo del potere di 
rappresentanza o se la rete è sprov-
vista di organo comune, ovvero, se 
l’organo comune è privo dei requi-
siti di qualificazione richiesti: 

►a pena di esclusione, la scan-
sione del contratto di rete, redatto 
per atto pubblico o scrittura privata 
autenticata, copia del mandato col-
lettivo irrevocabile con rappresen-
tanza conferito all’organo comune 
e delle categorie di lavoro che sa-
ranno eseguite dai singoli operatori 
economici aggregati in rete. 

   
In Anhang A1 erklärt der Bieter, dass ihm 
die Verpflichtungen aus dem vom Auftrag-
geber verabschiedeten Verhaltenskodex 
für Bedienstete des Innenministeriums be-
kannt sind, und verpflichtet sich, diesen 
Kodex im Falle einer Auftragsvergabe ein-
zuhalten sowie dessen Einhaltung durch 
seine Mitarbeiter und sonstigen Mitwirken-
den sicherzustellen – bei Androhung der 
Vertragsauflösung. 
 

 Il concorrente dichiara nell’allegato A1 
di essere edotto degli obblighi derivanti 
dal Codice di comportamento dei di-
pendenti del Ministero dell’Interno 
adottato dalla stazione appaltante e di 
impegnarsi, in caso di aggiudicazione, 
ad osservare e a far osservare ai propri 
dipendenti e collaboratori il suddetto 
codice, pena la risoluzione del con-
tratto. 
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In Übereinstimmung mit den Bestimmungen 
des Artikels 13 des Gesetzes Nr. 132/2025 
ist der Bieter verpflichtet, in der Anlage A1 e 
A1-bis zu erklären: 

ob er im Falle der Zuschlagsertei-
lung Systeme der künstlichen In-
telligenz für die Ausführung der 
Leistung einsetzen wird, wobei er 
sich verpflichtet, die Einhaltung der-
selben Bedingungen sicherzustellen 
und die Beachtung der genannten 
Verordnung (EU) 2024/1689, des 
Gesetzes Nr. 132/2025 sowie der 
Vorschriften über die Verarbeitung 
und den Schutz personenbezogener 
Daten zu gewährleisten. 

 In conformità a quanto previsto dall’ar-
ticolo 13 della legge132/2025 nell’ Alle-
gato A1 e A1bis il concorrente è tenuto 
a dichiarare: 

se, in caso di aggiudicazione 
dell’appalto, si avvarrà di si-
stemi di intelligenza artifi-
ciale ai fini dell’esecuzione 
della prestazione impegnan-
dosi ad assicurare il rispetto 
delle medesime condizioni e 
garantendo l’osservanza del 
medesimo Regolamento UE 
2024/1689, della legge n. 132 
del 2025 e della normativa sul 
trattamento e protezione dei 
dati. 

   
Das Nachforderungsverfahren für den 
Untersuchungsbeistand wird eingeleitet, 
 

 Si applica il subprocedimento di soc-
corso istruttorio qualora: 

- wenn die Unterschriften auf den Anla-
gen A1, A1-bis fehlen, 

 - manchino le sottoscrizioni sugli al-
legati A1, A1-bis; 

   
- wenn die Angaben zur Nutzung künstli-

cher Intelligenz fehlen; 
 - manchino le dichiarazioni in merito 

all'uso dell'intelligenza artificiale;  
   

- wenn bei einem Angebot seitens einer 
noch zu bildenden BG, EWIV oder eines 
noch zu bildendenden gewöhnlichen 
Konsortiums die Verpflichtungserklä-
rung, wonach die Teilnehmer bei Zu-
schlagserteilung dem federführenden 
Unternehmen gemeinsame Sondervoll-
macht mit Vertretungsbefugnis erteilen 
werden, fehlt. Der Mangel ist behebbar, 
sofern die bereits bestehende Ver-
pflichtungserklärung durch Dokumente 
mit rechtssicherem Datum vor Ange-
botsabgabe nachgewiesen werden 
kann; 

 - nel caso di offerta presentata da un 
raggruppamento temporaneo o 
consorzio ordinario o GEIE non an-
cora costituiti manchi l’impegno 
che, in caso di aggiudicazione della 
gara, gli stessi operatori conferi-
ranno mandato collettivo speciale 
con rappresentanza al mandatario. 
La carenza è sanabile solo se la di-
chiarazione di impegno e´ preesi-
stente e comprovabile con docu-
menti di data certa anteriore al ter-
mine di presentazione dell’offerta; 

   
- wenn bei einem Angebot einer bildeten 

und/oder zu bildenden BG, eines bilde-
ten und/oder zu bildenden gewöhnli-
chen Konsortiums, EWIV oder eines 
Unternehmensnetzwerks die Erklä-
rung, über die von den jeweiligen Mit-
gliedern zu Ausführungsanteile fehlt;  

 - nel caso di offerta presentata da un 
raggruppamento temporaneo o 
consorzio ordinario o GEIE costi-
tuiti e/o non ancora costituiti o da 
una rete di imprese manchi la di-
chiarazione relativa alle quote di 
esecuzione, che verranno eseguite 
dai rispettivi componenti.  

 
- wenn bei einem Angebot einer bereits 

gebildeten BG der unwiderrufliche ge-
meinsame Sonderauftrag mit Vertre-
tungsbefugnis an das federführende 

  
- nel caso di offerta presentata da un 

RTI costituito manchi il mandato 
collettivo irrevocabile con rappre-
sentanza conferito alla mandataria 
per atto pubblico o scrittura privata 
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Unternehmen mittels öffentlicher Ur-
kunde oder beglaubigter Privaturkunde 
mit Angabe des hierfür namhaft ge-
machten Subjekts fehlt. Der Mangel ist 
behebbar, sofern der Sonderauftrag 
durch Dokumente mit rechtssicherem 
Datum vor Angebotsabgabe nachge-
wiesen werden kann. Gemäß Art. 68, 
Absatz 2 GvD Nr. 36/2023   müssen im 
Angebot bei sonstigem Ausschluss die 
Anteile der Bauarbeiten angegeben 
werden, die von den einzelnen zusam-
mengeschlossenen Teilnehmern aus-
geführt werden; 

autenticata, con indicazione del 
soggetto designato quale mandata-
rio. La carenza è sanabile solo se il 
mandato è preesistente e compro-
vabile con documenti di data certa 
anteriore al termine di presenta-
zione dell’offerta. Ai sensi dell’art. 
68, comma 2, d.lgs. n. 36/2023, è 
fatto obbligo, a pena di esclusione 
dalla gara, di indicare nell’offerta le 
parti dei lavori che saranno ese-
guite dai singoli operatori econo-
mici riuniti; 
 
 

 
   
- wenn bei bereits gebildetem gewöhnli-

chem Konsortium oder bereits gebilde-
ter EWIV der Scan des Gründungsakts 
und der Satzung mit Angabe des nam-
haft gemachten Gruppenbeauftragten 
fehlt. Der Mangel ist behebbar, sofern 
er diese Dokumente durch Dokumente 
mit rechtssicherem Datum vor Ange-
botsabgabe nachgewiesen werden 
können. Art. 68, Absatz 2 GvD Nr. 
36/2023 müssen im Angebot bei sonsti-
gem Ausschluss die Anteile der Bauar-
beiten angegeben werden, die von den 
einzelnen zusammengeschlossenen 
Teilnehmern ausgeführt werden; 

 - nel caso di consorzio ordinario o 
GEIE già costituiti manchi la scan-
sione dell’atto costitutivo e statuto 
del consorzio o GEIE con indica-
zione del soggetto designato quale 
capogruppo. La carenza è sanabile 
solo se tali documenti sono se pree-
sistenti e comprovabili con docu-
menti di data certa anteriore al ter-
mine di presentazione dell’offerta. 
Ai sensi dell’art. 68, comma 2, d.lgs. 
n. 36/2023, è fatto obbligo, a pena di 
esclusione dalla gara, di indicare 
nell’offerta le parti dei lavori che sa-
ranno eseguite dai singoli operatori 
economici consorziati; 

 
   

- - wenn bei einem Unternehmensnetz-
werk, das über ein gemeinschaftliches 
Organ mit Vertretungsbefugnis und 
Rechtspersönlichkeit verfügt, der Scan 
des Netzwerksvertrags in Form einer 
öffentlichen Urkunde oder beglaubig-
ten Privaturkunde mit Angabe des ge-
meinschaftlichen Organs, das in Ver-
tretung des Netzwerks und der Katego-
rien der Arbeiten handelt, die von den 
einzelnen zusammengeschlossenen 
Teilnehmern ausgeführt werden, fehlt. 
Der Mangel ist behebbar, sofern der be-
reits bestehende Netzwerkvertrag 
durch Dokumente mit rechtssicherem 
Datum vor Angebotsabgabe nachge-
wiesen werden kann;  

  -   nel caso di una rete d’impresa, do-
tata di un organo comune con potere 
di rappresentanza e di soggettività 
giuridica, manchi la scansione del 
contratto di rete, redatto per atto 
pubblico o scrittura privata autenti-
cata, con indicazione dell’organo 
comune che agisce in rappresen-
tanza della rete e delle categorie di 
lavoro che saranno eseguite dai sin-
goli operatori economici aggregati 
in rete. La carenza è sanabile solo se 
il contratto di rete preesistente e 
comprovabile con documenti di data 
certa anteriore al termine di presen-
tazione dell’offerta;  

  
   
- wenn bei einem Unternehmensnetz-

werk, das über ein gemeinschaftliches 
Organ mit Vertretungsbefugnis ohne 

  -   nel caso di una rete d’impresa, se la 
rete è dotata di un organo comune 
con potere di rappresentanza ma è 
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Rechtspersönlichkeit verfügt oder 
über ein gemeinschaftliches Organ 
ohne Vertretungsbefugnis oder falls es 
über kein gemeinschaftliches Organ 
verfügt oder falls dieses die Qualifika-
tionsanforderungen nicht erfüllt, der 
Scan des Netzwerksvertrags in Form 
einer öffentlichen Urkunde oder be-
glaubigten Privaturkunde, versehen 
mit gemeinsamem unwiderruflichem 
Sonderauftrag mit Vertretungsbefug-
nis an das federführende Unternehmen 
mit Angabe des hierfür namhaft ge-
machten Subjekts und der Kategorien 
der Arbeiten, die von den einzelnen im 
Netzwerk zusammengeschlossenen 
Teilnehmern ausgeführt werden, fehlt. 
Der Mangel ist behebbar, sofern der 
bereits bestehende Netzwerkvertrag 
durch Dokumente mit rechtssicherem 
Datum vor Angebotsabgabe nachge-
wiesen werden kann; 

priva di soggettività giuridica ovvero 
se la rete è dotata di un organo co-
mune privo del potere di rappresen-
tanza o se la rete è sprovvista di or-
gano comune, ovvero, se l’organo 
comune è privo dei requisiti di qua-
lificazione richiesti, manchi la scan-
sione del contratto di rete, redatto 
per atto pubblico o scrittura privata 
autenticata, recante il mandato col-
lettivo irrevocabile con rappresen-
tanza conferito alla impresa manda-
taria, con l’indicazione del soggetto 
designato quale mandatario e delle 
categorie di lavoro che saranno ese-
guite dai singoli operatori economici 
aggregati in rete. La carenza è sana-
bile solo se il contratto di rete pree-
sistente e comprovabile con docu-
menti di data certa anteriore al ter-
mine di presentazione dell’offerta; 

   
- wenn bei einem Angebot seitens eines 

ständigen Konsortiums, eines Kon-
sortiums von Genossenschaften oder 
von Handwerksunternehmen der Scan 
des Gründungsakts und der Satzung 
des Konsortiums mit Angabe der Kon-
sortiumsmitglieder fehlt. Der Mangel 
ist behebbar, sofern sie durch Doku-
mente mit rechtssicherem Datum vor 
Angebotsabgabe nachgewiesen wer-
den können. 

  -   nel caso di offerta presentata da un 
consorzio stabile, consorzio di coo-
perative o di impresa artigiana man-
chi la scansione dell’atto costitutivo 
nonché lo statuto del consorzio, con 
indicazione delle imprese consor-
ziate. La carenza è sanabile solo se 
tali documenti preesistente e com-
provabile con documenti di data 
certa anteriore al termine di presen-
tazione dell’offerta.  

   
3.2.1 EEE 
 
Der Wirtschaftsteilnehmer muss gemäß 
Art. 91 GvD Nr. 36/2023 die Einheitliche 
europäische Eigenerklärung (nur EEE 
von der Plattform verwaltet) einreichen, 
die vollständig ausgefüllt und vom gesetzli-
chen Vertreter des Teilnehmers mit digital 
Unterschrift unterzeichnet sein muss 
(bzw. mehrere Erklärungen, nämlich eine 
für jeden Teilnehmer im Falle von gebilde-
ter oder zu bildender BG, EWIV, oder von 
gebildetem oder zu bildendem Konsortium 
oder Unternehmensnetzwerk. 

 3.2.1 DGUE 
 
L’operatore economico, ai sensi 
dell’art. 91 d.lgs. n. 36/2023, deve pre-
sentare il Documento di gara unico eu-
ropeo (solo DGUE gestito in piatta-
forma) compilato in ogni sua parte e sot-
toscritto con firma digitale dal legale rap-
presentante del soggetto concorrente 
(ovvero più documenti, tanti quanti 
sono i componenti del soggetto con-
corrente, nel caso in cui il concorrente si 
presenti in forma di RTI, consorzio, GEIE 
o rete di imprese, costituiti o costi-
tuendi).  

   
Die EEE muss auch von dem Hilfsunter-
nehmen, den ausführenden Konsorti-
umsmitglieder und von den kooptierten 
Unternehmen ausgefüllt werden. 

 ll DGUE dovrà essere compilato anche 
dall’ausiliaria, dalle consorziate ese-
cutrici e dalle imprese cooptate. 
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Bis zur Implementierung des Portals 
müssen die auftraggebenden Unterneh-
men, die ausführenden Konsortiumsmit-
glieder, die Hilfsunternehmen und die 
kooptierten Unternehmen das im Portal 
für den Hauptbieter/ die federführenden 
Unternehmen generierte EEE ausfüllen 
und dieses ausgefüllt und unterschrie-
ben unter den Verwaltungsunterlagen im 
Bereich Zusätzliche Unterlagen hochla-
den 

 Fino all’implementazione del portale, 
le mandanti, le consorziate esecutrici, 
le ditte ausiliarie e le imprese cooptate 
dovranno compilare il DGUE generato 
a portale per il concorrente princi-
pale/per la mandataria ed allegarlo 
compilato e firmato nella sezione do-
cumentazione aggiuntiva della busta 
amministrativa. 
 

   
Zum Zweck der Teilnahme und der dies-
bezüglichen Überprüfung der Eignungs-
voraussetzungen müssen italienische 
Wirtschaftsteilnehmer sowie in anderen 
Mitgliedstaaten niedergelassene Wirt-
schaftsteilnehmer zwingend in das Un-
ternehmensregister der ANAC eingetra-
gen sein. 

 Ai fini della partecipazione e della re-
lativa verifica dei requisiti gli operatori 
economici italiani e stabiliti in altri 
Stati membri devono necessaria-
mente essere iscritti all’Anagrafe delle 
imprese di ANAC. 

   
   
3.4 Einzahlung an die ANAC   3.4 Versamento all’ANAC  
   
►Für die Teilnahme an gegenständlicher 
Ausschreibung ist die Gebühr von € 90,00 
gemäß Art. 1 Abs. 65 G. vom 23.12.2005 Nr. 
266 (Finanzgesetz 2006) an die Antikorrup-
tionsbehörde ANAC gemäß den Modalitä-
ten und Anweisungen, die von der ANAC 
auf der Internetseite Portale dei pagamenti 
di ANAC - www.anticorruzione.it aufgestellt 
werden, zu entrichten. (siehe hierzu den Be-
schluss Nr. 598 vom 30. Dezember 2024). 

 ►Deve essere eseguito il pagamento a 
favore dell’ANAC, dell’importo di € 90,00 
quale contributo sulla gara per parteci-
pare all’appalto in oggetto ai sensi di 
quanto disposto dall’art. 1, comma 65, 
della legge 23.12.2005, n. 266 (Legge Fi-
nanziaria 2006), da effettuare nel rispetto 
delle modalità e delle istruzioni operative 
fornite dalla stessa Autorità sul proprio 
sito internet all’indirizzo Portale dei pa-
gamenti di ANAC - www.anticorruzione.it 
(si vedano, a tal fine, la deliberazione n. . 
598 del 30 dicembre 2024 e le relative 
istruzioni operative). 

   
Zahlungsmodalitäten:  Modalità per l’effettuazione del pa-

gamento: 
   
„Online Bezahlung“ über das Portale der 
Zahlungen der ANAC (Portale dei paga-
menti di ANAC - www.anticorruzione.it), wo-
bei unter den Zahlungsarten, welche auf 
dem PagoPA System zur Verfügung stehen 
gewählt werden soll. 

 

 "Pagamento on line" mediante il nuovo 
Portale dei pagamenti dell’A.N.AC (Por-
tale dei pagamenti di ANAC - www.anti-
corruzione.it), scegliendo tra i canali di 
pagamento disponibili sul sistema pa-
goPA. 

„Bezahlung per Einzahlungsschein“ wo-
bei: 

- die von einem zu PagoPA ermächtigten 
PSP (Anbieter der Zahlungsleistung) zur 
Verfügung gestellten Kanäle in Anspruch 

 "Pagamento mediante avviso" utiliz-
zando: 

- le infrastrutture messe a disposizione 
da un Prestatore dei Servizi di Paga-
mento (PSP) abilitato a pagoPA (sportelli 

https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
http://www.anticorruzione.it/portal/public/classic/Servizi/ServiziOnline/Portaledeipagamenti
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
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genommen werden sollen (ATM Schalter, 
Homebanking, CBILL Dienst und mobile 
payment, Tabaktrafiken, SISAL und Lotto-
matik, von einem organisierten Großhändler 
zur Verfügung gestellte Kassen usw.); 

- IO, die App für öffentliche Dienstleistun-
gen, integriert mit pagoPA, einfach durch 
Scannen des QR-Codes der Benachrichti-
gung. 

 

ATM, applicazioni di home banking - ser-
vizio CBILL e di mobile payment, punti 
della rete di vendita dei generi di mono-
polio - tabaccai, SISAL e Lottomatica, 
casse predisposte presso la Grande Di-
stribuzione Organizzata, ecc.); 

- IO, l'app dei servizi pubblici integrata 
con pagoPA, semplicemente inqua-
drando il QR code dell'avviso. 

 
Die Liste der aktiven PSP und für den Er-
halt von Zahlungen über PagoPA zuge-
lassenen Kanäle sind unter der Adresse 
www.pagopa.gov.it abrufbar. 

 L'elenco dei PSP attivi e dei canali abi-
litati a ricevere pagamenti tramite pa-
goPA sono disponibili all’indirizzo 
www.pagopa.gov.it. 
 

Bei Schwierigkeiten bitten wir Sie folgende 
grüne Nummer der ANAC 800-896936 zu 
kontaktieren. 
Vom Ausland kann die Nummer +39 02 
49520512 (zahlungspflichtig, wobei die Ta-
rife des jeweiligen Telefonanbieters zur An-
wendung kommen) gewählt werden. 

 In caso di difficoltà si contatti il numero 
verde dell’ANAC 800-896936. 
Dall'estero il servizio risponde al +39 02 
49520512, a pagamento in base al 
piano tariffario applicato dai diversi ge-
stori telefonici. 

   
Die Zahlungsbelege sind in der Sektion 
„pagamenti effettuati“ (getätigte Zahlun-
gen) verfügbar, nachdem die Zahlung po-
sitiv zum Abschluss gebracht wurde und 
die Aufsichtsbehörde die telematische 
Zahlungsbestätigung, welche von den 
PSP übermittelt wird, erhalten hat. 
Wann immer die Notwendigkeit besteht, 
den Zahlungsbeleg innerhalb kürzester 
Zeit zu erhalten, wird empfohlen die Zah-
lung frühestmöglich, d.h. in einem ange-
messenen Zeitraum vor Gebrauch der-
selben, vorzunehmen.  

 Le ricevute di pagamento saranno di-
sponibili nella sezione “Pagamenti ef-
fettuati”, a conclusione dell'opera-
zione di pagamento con esito positivo 
e alla ricezione, da parte dell’Autorità, 
della ricevuta telematica inviata dai 
PSP. 
Ove le condizioni impongano la ne-
cessità di avere la ricevuta di paga-
mento in tempi ristretti, si racco-
manda di procedere al pagamento 
con congruo anticipo rispetto al ter-
mine di utilizzo della stessa. 

   
►Die unterlassene Überweisung des 
Beitrags zugunsten der ANAC stellt ei-
nen Ausschlussgrund dar. 

 ► È causa di esclusione il mancato 
versamento del contributo dovuto 
all’ANAC. 

   
Die Vergabestelle überprüft die Zahlung 
über die Funktion „Zahlungsüberprüfung“ 
des Zahlungsportals der ANAC (Portale dei 
pagamenti di ANAC - www.anticorruzione.it)  

 La stazione appaltante verifica il paga-
mento tramite la funzionalità “Verifica 
Pagamenti” del “Portale dei pagamenti 
di ANAC - www.anticorruzione.it.  

   
Der Zahlungsnachweis kann im Verwal-
tungsumschlag beigefügt werden. 

 La ricevuta di pagamento può essere 
allegata in busta amministrativa. 

Bei sonstiger Unzulässigkeit des Angebots 
ist die verspätete Zahlung bis zum Beginn 
der Angebotsbewertungsphase zulässig. 

 A pena di inammissibilità dell’offerta è 
consentito il pagamento tardivo fino 
all’inizio della fase di valutazione 
delle offerte. 

   

http://www.pagopa.gov.it/
http://www.pagopa.gov.it/
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
https://www.anticorruzione.it/-/portale-dei-pagamenti-di-anac
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Das Nachvorderung wird gemäß Punkt 
3.1., Art. 2 der Ausschreibungsbedingun-
gen angewendet, falls es nicht möglich 
war, die Zahlung der Gebühr zu überprüfen 
oder die Zahlungsbestätigung der Gebühr 
an die ANAC war nicht beigefügt oder bei 
Nichtzahlung innerhalb der Angebots-
frist. 

 Si applica il subprocedimento di soc-
corso istruttorio di cui al punto 3.1, 
art. 2, del disciplinare di gara qualora 
non sia stato possibile verificare l’avve-
nuto pagamento o non sia stata alle-
gata la ricevuta di pagamento del con-
tributo a favore dell’ANAC o in caso di 
mancato pagamento entro il termine 
di presentazione delle offerte. 

   
Das Nichtentrichten des an die ANAC ge-
schuldeten Beitrags innerhalb der von 
der Vergabestelle gesetzten Frist stellt 
einen Ausschlussgrund dar. 

 È causa di esclusione il mancato 
versamento del contributo dovuto 
all’ANAC entro il termine assegnato 
dalla stazione appaltante. 

   
3.5 Unterlagen bei Nutzung der Kapazitä-

ten  
Dritter 

 3.5 Documentazione relativa all’av-
valimento 

   
 (Im Falle, dass ein Teilnehmer beab-

sichtigt, sich AUF DIE BESONDE-
REN ANFORDERUNGEN eines Drit-
ten, eines sog. Hilfssubjekts gemäß 
Art. 104 GvD Nr. 36/2023, zu STÜT-
ZEN:)  

  (nel caso in cui il soggetto con-
corrente intenda AVVALERSI dei 
REQUISITI DI ORDINE SPECIALE 
posseduti da un altro soggetto, 
definito “soggetto ausiliario”, ai 
sensi dell’art. 104 d.lgs.36/2023) 

   
Teilnehmer, die die Kapazitäten Dritter nut-
zen wollen, müssen die in der EEE, in den 
Anlagen A1 und/oder A1-bis vorgesehenen 
Erklärungen abgeben und je eine Anlage 
„A1-ter Hilfsunternehmen“ für jedes Hilfs-
unternehmen, ausgefüllt und mit digitaler 
Unterschrift unterzeichnet, einreichen. 

 I concorrenti che intendano far ricorso 
all’avvalimento dovranno rendere le 
dovute dichiarazioni previste nel 
DGUE, nell’Allegato A1 e/o A1-bis e 
presentare tanti allegati A1-ter ausilia-
ria quante sono le imprese ausiliarie, 
compilati e sottoscritti con firma digitale 
dalle imprese ausiliarie. 

   
►Folgende Dokumente müssen bei sonsti-
gem Ausschluss beigelegt und digital un-
terzeichnet sein: 

 ►Devono essere allegati e firmati di-
gitalmente i seguenti documenti, a 
pena di esclusione.: 

   
1. Eine digital unterzeichnete Erklärung 

des Hilfsunternehmens unter Verwen-
dung des Vordrucks Anlage A1-ter, die 
vom Inhaber oder vom gesetzlichen 
Vertreter digital zu unterzeichnen ist 
und worin bestätigt wird. 

 1. dichiarazione dell’impresa ausi-
liaria, utilizzando il modello Alle-
gato A1-ter, firmata digitalmente 
dal titolare o legale rappresentante; 

   
2. Der Vertrag über die Nutzung der Ka-

pazitäten Dritter, in dem sich das Hilfs-
unternehmen gegenüber dem Teilneh-
mer verpflichtet, die Anforderungen be-
reitzustellen. Auf alle Fälle muss der 
Vertrag vollständig, klar und umfas-
send anführen: a) Gegenstand: die 
geliehenen Ressourcen und Mittel 
sind klar und spezifisch anzuführen, 
b) die Dauer, c) jedes weitere für die 

 2. il contratto di avvalimento in virtù 
del quale l’impresa ausiliaria si ob-
bliga nei confronti del concorrente 
a fornire i requisiti. In ogni caso il 
contratto deve indicare in modo 
compiuto, esplicito ed esau-
riente: a) oggetto: le risorse e i 
mezzi prestati da indicare in 
modo determinato e specifico; 
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Nutzung der Kapazitäten Dritter nütz-
liche Element.  

b) durata; c) ogni altro utile ele-
mento ai fini dell’avvalimento.  
 

   
Im Vertrag müssen bei sonstiger 
Nichtigkeit die Anforderungen und 
Ressourcen, die vom Hilfsunterneh-
men zur Verfügung gestellt werden, an-
geführt werden. Die fehlende Angabe 
stellt einen nicht behebbaren Mangel 
dar. 
Das Dokument muss innerhalb Fäl-
ligkeitsdatum für die Einreichung 
der Angebote erstellt worden sein. 

 Il contratto deve contenere a pena di 
nullità la specificazione dei requisiti 
forniti e delle risorse messe a dispo-
sizione dall’impresa ausiliaria. La 
mancata indicazione non è sana-
bile. 
 
Il documento deve essere costi-
tuito in data non successiva al ter-
mine di scadenza della presenta-
zione delle offerte. 

   
3. Die SOA-Qualitätszertifizierung des 

Hilfsunternehmens. 
 3. l’attestazione SOA dell’impresa 

ausiliaria. 
   

4. Je ein EEE für jedes Hilfssubjekt, in 
den entsprechenden Teilen vom 
Hilfssubjekt ausgefüllt und mit digi-
taler Unterschrift unterzeichnet, ein-
reichen 

 4. presentare tanti DGUE quanti 
sono gli ausiliari, compilati nelle 
parti pertinenti e sottoscritti con 
firma digitale dagli ausiliari; 

   
Der Vertrag gemäß Punkt 2) muss zwin-
gend in einer der folgenden Formen ein-
gereicht werden: 

 Il contratto di cui al punto 2) deve ob-
bligatoriamente essere presentato 
in una delle seguenti forme: 

   
1. In Form eines informatischen Doku-

ments, gemäß Art. 1 Buchst. p) GvD 
vom 7. März 2005 Nr. 82, unterzeichnet 
mit digitaler Unterschrift.  

 1. sotto forma di documento informa-
tico, ai sensi dell’art. 1, lett. p) del 
d.lgs. 7 marzo 2005 n. 82 sottoscritto 
con firma digitale.  

   
2. In Form einer informatischen Kopie ei-

nes analogen Dokuments (Papierdo-
kument) gemäß den von Art. 22 Abs. 1 
und 2 GvD vom 7. März 2005 Nr. 82 vor-
gesehenen Modalitäten. In diesen Fäl-
len muss die Originaltreue der Kopie 
von einer Amtsperson durch Anbrin-
gung der digitalen Unterschrift gemäß 
Art. 22 Abs. 1 ebd. bescheinigt sein (o-
der durch eine entsprechende Authenti-
zitätserklärung, die gemäß Art. 22 Abs. 
2 ebd. von einem Notar oder einer Amts-
person mit digitaler Unterschrift unter-
zeichnet ist). 

 2. sotto forma di copia informatica di 
documento analogico (cartaceo) 
secondo le modalità previste dall’art. 
22, commi 1 e 2, del d.lgs. 7 marzo 
2005 n. 82. In tali casi la conformità 
del documento all’originale dovrà es-
ser attestata dal pubblico ufficiale 
mediante apposizione di firma digi-
tale, nell’ipotesi di cui all’art. 22, 
comma 1, del d.lgs. 82/2005 (ovvero 
da apposita dichiarazione di autenti-
cità sottoscritta con firma digitale dal 
notaio o dal pubblico ufficiale, ai 
sensi dell’art. 22, comma 2, del d.lgs. 
82/2005). 

   
3. In Form einer informatischen Kopie ei-

nes analogen Dokuments (Papierdo-
kument) gemäß den von Art. 22 Abs. 3 
GvD vom 7. März 2005 Nr. 82 vorgese-
henen Modalitäten. 

 3. sotto forma di copia informatica di 
documento analogico (cartaceo) 
secondo le modalità previste dall’art. 
22, comma 3, del d.lgs. 7 marzo 2005 
n. 82.  
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Wird der Nutzungsvertrag gemäß den 
Modalitäten nach Punkt 3 eingereicht, 
muss der Teilnehmer der Vergabestelle 
den Vertrag im Original oder als beglau-
bigte Kopie innerhalb der Ausschluss-
frist von 10 aufeinanderfolgenden Kalen-
dertagen ab Erhalt der entsprechenden 
Aufforderung [10 Tage ist die maximal 
einzuräumende Frist] übermitteln. 

 In caso di presentazione del contratto 
di avvalimento con le modalità di cui 
al punto 3, è onere dell’operatore eco-
nomico trasmettere alla stazione ap-
paltante, a pena di esclusione, entro il 
termine perentorio di 10 giorni natu-
rali e consecutivi della ricezione della 
corrispondente richiesta il contratto 
in originale o copia autentica. 

   
Im Falle vom Nachforderungsverfahren 
auf-grundfehlender Abgabe des Vertra-
ges über die Nutzung der Kapazitäten 
Dritter ist der Wirtschaftsteilnehmer ver-
pflichtet zu bewei-sen, dass der Vertrag 
nicht nach dem Fällig-keitsdatum für die 
Vorlage der Angebote ab-geschlossen 
worden ist. 

 In caso di soccorso istruttorio a causa 
della mancata allegazione del con-
tratto di avvalimento è onere dell’ope-
ratore economico dimostrare che il 
contratto è stata costituito in data non 
successiva al termine di scadenza 
della presentazione delle offerte. 

   
Diese Unterlagen müssen nach den vom 
System vorgegebenen Modalitäten bei der 
Abfassung des Teilnahmeantrags elektro-
nisch beigelegt werden. 

 La predetta documentazione dovrà es-
sere allegata in via telematica secondo le 
modalità indicate dal Sistema in fase di 
compilazione della domanda di parteci-
pazione. 

   
Das Nachforderungsverfahren für den 
Untersuchungsbeistand gemäß Punkt 
3.1 der Ausschreibungsbedingungen 
wird eingeleitet,  
- wenn der Teilnehmer nicht die Erklä-

rung gemäß Art. 104 GvD Nr. 36/2023 
erbracht hat, dessen Willen aber aus den 
Anlagen entnommen werden kann, 

- wenn die anderen Erklärungen gemäß 
Art. 104 GvD Nr. 36/2023 (s. Anlage A1-
ter- Hilfsunternehmen) nicht abgegeben 
wurden, 

- wenn der Vertrag über die Nutzung der 
Kapazitäten Dritter nicht hinterlegt wurde, 
sofern dieser vor dem Angebotsabgabe-
termin abgeschlossen wurde, 

- wenn der Vertrag über die Nutzung der 
Kapazitäten Dritter nicht in einer der unter 
obigem Punkt c) angegebenen Formen 
eingereicht wurde; 

- wenn die Unterschrift auf den Anlagen 
A1-ter fehlen. 

 Si applica il subprocedimento di soc-
corso istruttorio di cui al punto 3.1 
del disciplinare di gara qualora: 
- non sia stata resa la dichiarazione 

del concorrente ai sensi dell’art. 
104 d.lgs. n. 36/2023 e la volontà del 
soggetto si possa evincere altrimenti 
dagli atti allegati; 

- non siano state rese le altre dichiara-
zioni di cui all’art. 104 d.lgs. n. 
36/2023 (cfr. All. A1-ter - ausiliaria); 

- non sia stato presentato il contratto di 
avvalimento, purché sia stato con-
cluso prima del termine di presenta-
zione delle offerte; 

- il contratto di avvalimento non sia stato 
prodotto in una delle forme indicate 
alla sopra indicata lettera c); 

- manchi la sottoscrizione sugli allegati 
A1-ter. 

   
Im Falle von Nachforderungsverfahren 
wegen fehlender Beilegung des Vertrags 
über die Nutzung der Kapazitäten Dritter 
muss der Wirtschaftsteilnehmer mit 
rechtssicherem Datum gemäß Gesetz 
beweisen, dass der Nutzungsvertrag 
nicht nach Ablauf der Frist für die Ab-
gabe der Angebote erstellt wurden. 

 In caso di soccorso istruttorio a causa 
della mancata allegazione del con-
tratto di avvalimento è onere dell’ope-
ratore economico dimostrare con data 
certa ai sensi di legge che la dichiara-
zione è stata resa e/o il contratto di av-
valimento è stato stipulato in data non 
successiva al termine di scadenza 
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della presentazione delle offerte.  
   
Gemäß Art. 20 GvD vom 7. März 2005 Nr. 
82 können Datum und Uhrzeit der Erstel-
lung des informatischen Dokuments 
Dritten gegenüber eingewandt werden, 
wenn sie den technischen Regeln zur Va-
lidierung entsprechend angebracht wur-
den (z.B. durch Zeitstempel). 

 Ai sensi dell’art. 20 del d.lgs. 7 marzo 
2005 n. 82 la data e l'ora di formazione 
del documento informatico sono op-
ponibili ai terzi se apposte in confor-
mità alle regole tecniche sulla valida-
zione (es.: marcatura temporale). 

   
Der Nachweis, dass der Vertrag vor der 
Abgabefrist der Angebote bereits be-
standen, gilt mittels Anbringung des 
Zeitstempels auf dem informatischen, 
vor dem genannten Termin digital unter-
zeichneten Dokument als erbracht. 

 La comprova dell’anteriorità del con-
tratto rispetto alla data di scadenza 
del termine per la presentazione delle 
offerte si intende assolta mediante ap-
posizione della marcatura temporale 
sul documento firmato digitalmente 
prima del termine di cui sopra. 

   
Das rechtssichere Datum kann auch 
durch das Vorweisen der PEC in Original 
und EML-Format, welche zwischen Teil-
nehmer und Hilfsunternehmen vor dem 
obgenannten Termin ausgetauscht wur-
den und welche als Anlage den vom Teil-
nehmer und vom Hilfsunternehmen un-
terzeichneten Vertrag enthalten, nachge-
wiesen werden. 

 In alternativa, la data certa può essere 
comprovata tramite esibizione della 
PEC - in originale e in formato Eml., 
trasmessa tra concorrente e ausiliaria 
prima della scadenza del termine di 
cui sopra e contenente in allegato il 
contratto firmato da concorrente ed 
ausiliaria. 

   
Obige Modalitäten zum Nachweis des 
rechtssicheren Datums sind nicht als er-
schöpfend zu verstehen. 

 Le richiamate modalità di comprova 
della data legalmente certa non sono 
da considerare tassative. 

   
3.6. Unterlagen bei Kooptierung   3.6. Documentazione in caso di 

cooptazione 
   
Bei einer Vereinigung in Form von Kooptie-
rung muss das kooptierte Unternehmen die 
Anlage A1 quater ausfüllen.  

 In caso di associazione per coopta-
zione l’impresa cooptata dovrà compi-
lare l’allegato A1 quater. 

   
Die Kooptierung ist eines Wirtschaftsteil-
nehmers, der die Qualifikationsanforderun-
gen erfüllt, gleichermaßen zulässig. 

 È parimenti ammessa la cooptazione di 
operatore economico in possesso dei 
requisiti di qualificazione. 

   
Es wird darauf hingewiesen, dass das koop-
tierte Unternehmen kein Teilnehmer ist und 
folglich die Unterlagen, die im Umschlag mit 
den Verwaltungsunterlagen und im Um-
schlag mit den wirtschaftlichen Unterlagen 
enthalten sind, nicht unterzeichnen muss. 
Das kooptierte Unternehmen muss die vor-
läufige und endgültige Sicherheit weder 
stellen, noch darin genannt werden. 

 Si precisa che l’impresa cooptata non è 
un concorrente, con la conseguenza 
che non dovrà sottoscrivere la docu-
mentazione contenuta nella busta am-
ministrativa e economica. L’impresa 
cooptata non presta e altresì non deve 
essere menzionata nella garanzia 
provvisoria e definitiva. 

   
Die Anlage A1 quater muss vom gesetzli-
chen Vertreter/ Prokuristen des kooptierten 

 L’allegato A1 quater dovrà essere fir-
mato digitalmente dal legale rappre-
sentante / procuratore dell’impresa 
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Unternehmens digital unterzeichnet und in 
das Portal hochgeladen werden.  
 

cooptata e dovrà essere inserito nel 
portale telematico. 
 

Bei Kooptierung eines Konsortiums gemäß 
Art. 30, Abs. 4 der Anlage II.12 GvD Nr. 
36/2023, muss die Anlage A1 quater sowohl 
die Personalien des Konsortiums als auch 
des ausführenden Konsortiumsmitglieds 
enthalten. Dieselbe Anlage, die in das Portal 
hochzuladen ist, muss sowohl vom gesetzli-
chen Vertreter/Prokuristen des Konsortiums 
als auch des ausführenden Konsortiumsmit-
glieds digital unterzeichnet werden.  

 Nel caso di cooptazione di consorzio di 
cui all’art. 30, comma 4 dell’Allegato 
II.12 d.lgs. n. 36/2023, l’allegato A1 
quater dovrà contenere le generalità 
del consorzio e le generalità della con-
sorziata esecutrice. Il medesimo alle-
gato, da inserire sul portale telematico, 
dovrà essere firmato digitalmente dal 
legale rappresentante / procuratore del 
consorzio e della consorziata esecu-
trice. 

   
Einzelne Teilnehmer oder Teilnehmer, die 
sich zu einer Bietergemeinschaft zusam-
menschließen wollen, können sich, sofern 
sie die besonderen Teilnahmeanforderun-
gen erfüllen, mit weiteren Unternehmen, die 
auch für andere Kategorien oder andere Be-
träge als jene, die in der des Aufforderungs-
schreibens verlangt werden, qualifiziert 
sind, zusammenschließen, vorausgesetzt, 
dass die von den letztgenannten Unterneh-
men durchgeführten Bauarbeiten zwanzig 
Prozent des Gesamtwerts der Bauarbeiten 
nicht überschreiten und dass das Gesamt-
ausmaß der von jedem Unternehmen erfüll-
ten Qualifikationen zumindest dem Gesamt-
wert der zu vergebenden Bauarbeiten ent-
spricht.  

 Il singolo concorrente o i concorrenti 
che intendano riunirsi in raggruppa-
mento temporaneo che possiedono i 
requisiti di partecipazioni speciali ri-
chiesti, possono raggruppare altre im-
prese qualificate anche per categorie 
ed importi diversi da quelli richiesti nella 
lettera di invito, a condizione che i lavori 
eseguiti da queste ultime non superino 
il venti per cento dell'importo comples-
sivo dei lavori e che l'ammontare com-
plessivo delle qualificazioni possedute 
da ciascuna sia almeno pari all'importo 
dei lavori che saranno ad essa affidati.  

   
Es wird überprüft, ob das kooptierte Unter-
nehmen sowohl die allgemeinen Anforde-
rungen als auch die Anforderungen an die 
berufliche Eignung erfüllt. Falls es sie nicht 
erfüllt, kann das Unternehmen die angege-
benen Bauarbeiten nicht ausführen.  

 Verrà verificato, in capo all’impresa 
cooptata, sia il possesso dei requisiti di 
ordine generale sia il possesso dei re-
quisiti di idoneità professionale. In caso 
di mancato possesso, l’impresa non 
potrà eseguire le lavorazioni indicate. 

   
3.7. Unterlagen bei Ausgleich mit Unter-
nehmensfortführung und Ausgleich mit 
Vorbehalt 

 3.7. Documentazione in caso di con-
cordato preventivo con continuità 
aziendale e concordato in bianco 

   
Der Teilnehmer erklärt gemäß Artikel 46 
und 47 des DPR Nr. 445/2000 die Daten 
der Maßnahme zur Aufnahme in das Aus-
gleichsverfahren und der Genehmigung zur 
Teilnahme an Ausschreibungen. Darüber 
hinaus erklärt der Teilnehmer, dass die an-
deren dem Zusammenschluss angehören-
den Unternehmen gemäß Artikel 95 Ab-
sätze 4 und 5 des GvD Nr. 14/2019 (im Fol-
genden Insolvenzgesetz) nicht einem Insol-
venzverfahren unterliegen. 
Der Teilnehmer legt einen Bericht eines 

 Il concorrente dichiara ai sensi degli arti-
coli 46 e 47 del DPR n. 445/2000 gli 
estremi del provvedimento di ammis-
sione al concordato e del provvedimento 
di autorizzazione a partecipare alle gare, 
nonché dichiara che le altre imprese ade-
renti al raggruppamento non sono assog-
gettate ad una procedura concorsuale, ai 
sensi dell’articolo 95, commi 4 e 5, del 
decreto legislativo n. 14/2019 (in seguito 
CCI). 
Il concorrente presenta una relazione di 
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Fachmanns vor, der die Anforderungen ge-
mäß Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe o) des 
genannten Gesetzesvertredendes Dekrets 
erfüllt und die Übereinstimmung mit dem 
Plan sowie die vernünftige Erfüllungsfähig-
keit des Vertrags bescheinigt. 

un professionista in possesso dei requi-
siti di cui all'articolo 2, comma 1, lettera 
o) del decreto legislativo succitato che at-
testa la conformità al piano e la ragione-
vole capacità di adempimento del con-
tratto. 

   
►Gemäß Art. 95 des Konkursgesetz kann 
das Unternehmen, das einen Antrag gemäß 
Art. 40 des Konkursgesetztes hinterlegt hat, 
am Ausschreibungsverfahren teilnehmen 
die in den Anlagen A1 und A1-bis vorgese-
henen Unterlagen einreicht. 

 ► Ai sensi dell’art. 95 CCI l’impresa che 
ha depositato domanda di cui all’art. 40 
CCI può partecipare alla procedura di 
gara presentando la documentazione 
prevista negli allegati A1 e A1bis.  
 

   
►Befindet sich das Unternehmen im Zeit-
raum zwischen der Hinterlegung des An-
trags gemäß Artikel 40 des Insolvenzge-
setztes und der Hinterlegung des Dekrets 
gemäß Art. 47 des Insolvenzgesetztes ist es 
verpflichtet, die gemäß Art. 95 des Insol-
venzgesetztes Abs. 3 und 4 erforderliche 
Dokumentation vorzulegen, nämlich die Ge-
nehmigung des Gerichts und den Bericht ei-
nes Fachmanns, der die Anforderungen ge-
mäß Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe o) des 
obengenannten Gesetztvertendes Dekrets 
erfüllt, welches die Übereinstimmung mit 
dem Plan und die angemessene Fähigkeit 
zur Vertragserfüllung gemäß Art. 95 Absatz 
4 des Insolvenzsgesetztes und gemäß Art. 
372 Absatz 4 des Insolvenzgesetzes die 
Nutzung der Kapazitäten Dritten bestätigt. 
Bei sonstigem Ausschluss muss die ge-
richtliche Genehmigung zur Teilnahme am 
öffentlichen Vergabeverfahren bis zum Zeit-
punkt der Zuschlagserteilung erfolgen (Ad. 
plen. 11 von 2021). 

 ►L’impresa che si trova tra il momento 
del deposito della domanda di cui all’ar-
ticolo 40 CCI ed il momento del depo-
sito del decreto previsto dall’articolo 47 
CCI è tenuta a produrre la documenta-
zione di cui all’art. 95 CCI co. 3 e 4 os-
sia l’autorizzazione del tribunale e la re-
lazione di un professionista in pos-
sesso dei requisiti di cui all'articolo 2, 
comma 1, lettera o) del decreto legisla-
tivo succitato che attesta la conformità 
al piano e la ragionevole capacità di 
adempimento del contratto art. 95 
comma 4 del CCI e, ai sensi dell’art. 
372, comma 4 CCI l’avvalimento dei re-
quisiti di un altro soggetto. 
A pena di esclusione l’autorizzazione 
giudiziale alla partecipazione alla gara 
pubblica deve intervenire entro il mo-
mento dell’aggiudicazione della stessa 
(Ad. plen. 11 del 2021). 

   
► Das Unternehmen, das gemäß Art. 48 
des CCI (G.v.D. Nr. 14/2019 in geltender 
Fassung) die Bestätigung des Vergleichs 
gemäß Art. 48 Abs. 3 des CCI erhalten hat, 
ist verpflichtet, als Nachweis den Bestäti-
gungsbeschluss des zuständigen Gerichts 
vorzulegen. 

 ► L’impresa che ha ottenuto, ai sensi 
dell’art. 48 del CCI (D.Lgs. 14/2019 e 
s.m.i.), l'omologazione del concordato 
di cui all’art. 48 co. 3 del CCI è tenuta a 
produrre a comprova il decreto di omo-
logazione del Tribunale di competenza.      

   
► In jedem Fall kann das Unternehmen ge-
mäß Art. 95 des Insolvenzgesetztes CCI 
auch in einer Bietergemeinschaft von Un-
ternehmen teilnehmen, vorausgesetzt, dass 
keines der anderen dem Zusammenschluss 
beigetretenen Unternehmen einem Insol-
venzverfahren unterliegen. 

 ► In ogni caso, l’impresa può ai sensi 
dell’art.95 CCI concorrere anche riunita 
in raggruppamento temporaneo di 
imprese, sempre che le altre imprese 
aderenti al raggruppamento non siano 
assoggettate ad una procedura concor-
suale. 

   
Das Nachforderungsverfahren gemäß  Si applica il subprocedimento di soc-

corso istruttorio di cui al punto 3.1 
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Punkt 3.1 der Ausschreibungsbedingun-
gen wird in den Fällen, in denen die er-
forderlichen Unterlagen nicht zeitge-
recht eingereicht wurden.  
Der Wirtschaftsteilnehmer muss durch 
ein rechtssicheres Datum gemäß Gesetz 
beweisen, dass die Unterlagen nicht 
nach Ablauf der Frist für die Angebots-
abgabe datiert sind. 

del disciplinare di gara non sia stata 
tempestivamente prodotta la docu-
mentazione necessaria richiesta. 
È onere dell’operatore economico 
dimostrare con data certa ai sensi di 
legge che tale documentazione è da-
tata con data non successiva al ter-
mine di scadenza della presenta-
zione delle offerte. 

   
Das nachträglich im Zuge des Ausschrei-
bungsverfahrens oder nach Zuschlag erlas-
sene Ausgleichsbestätigungsdekret kann 
das Fehlen der Erklärung über das Aus-
gleichsverfahren und das Fehlen der Unter-
lagen nicht beheben. 

 Il decreto di omologa sopravvenuto in 
corso di gara o anche dopo l’aggiudica-
zione non sana la mancata dichiara-
zione della situazione di concordato e 
la carenza della documentazione ri-
chiesta. 

   
Wenn das Insolvenzantragsverfahren ge-
mäß Art. 40 des Insolvenzgesetztes wäh-
rend des Ausschreibungsverfahrens vom 
Unternehmen eingereicht wird, ist das Un-
ternehmen verpflichtet, der VS unverzüglich 
die Einreichung des Antrags mitzuteilen. 
Dabei muss das Unternehmen entweder 
den Genehmigungsbescheid gemäß Ab-
satz 3 Art. 95 des Insolvenzgesetztes sowie 
den Bericht des unabhängigen Fachmanns, 
der die Übereinstimmung mit dem Plan, so-
weit vorhanden, und die angemessene Fä-
higkeit zur Vertragserfüllung gemäß Abs. 5 
von Art. 95 des Insolvenzgesetztes bestä-
tigt, entweder direkt als Anhang der Mittei-
lung oder unmittelbar nach deren Ausstel-
lung vorlegen. 

 Se la domanda di concordato di cui 
all’art. 40 CCI viene presentata dall’im-
presa nel corso della procedura di gara 
l’impresa è obbligata a comunicare 
tempestivamente alla SA la presenta-
zione della domanda e depositare, o in 
allegato alla comunicazione ove già for-
mata, ovvero immediatamente a se-
guito della relativa emissione, sia il 
provvedimento di autorizzazione di cui 
al comma 3 dell’art. 95 CCI che  la re-
lazione del professionista indipendente 
che attesta la conformità al piano, ove 
predisposto, e la ragionevole  capacità 
di adempimento del contratto ai sensi 
del co.5 dell’art. 95 CCI. 

   
3.8 Weitere Dokumentation, für die Ziele 
der Chancengleichheit, der Generatio-
nen und der Geschlechtergleichstellung 
gemäß Art. 57, Abs. 2-bis und Art. 1, Abs. 
1 Anhang II.3 GvD Nr. 36/2023. 

 3.8 Documentazione ulteriore per le 
finalità relative alle pari opportunità, 
generazionali e di genere ai sensi 
dell’art. 57, comma 2-bis, e art. 1, 
comma 1, Allegato II.3, d.lgs. 
36/2023. 

   
 

Im Sinne von Art. 1, Abs. 1 des Anhang 
II.3, GvD 36/2023, müssen die Wirtschafts-
teilnehmer, die verpflichtet sind, den Bericht 
über die Personalsituation gemäß Artikel 46 
des GvD Nr. 198/2006 (öffentliche und pri-
vate Unternehmen mit mehr als 50 Be-
schäftigten) zu erstellen, müssen bei 
sonstigem Ausschluss folgendes vorle-
gen: 

- eine Kopie des zuletzt eingereichten 
Berichts, zusammen mit der Empfangs-
bestätigung, die bescheinigt, dass der 
Bericht korrekt erstellt und im Portal des 

 Ai sensi dell’art. 1, comma 1 dell’Alle-
gato II.3 del d.lgs. n. 36/2023, gli ope-
ratori economici tenuti alla redazione del 
rapporto sulla situazione del personale 
ai sensi dell’art. 46 del d.lgs. 198/2006 
(le aziende pubbliche e private che oc-
cupano oltre 50 dipendenti), allegano, 
a pena di esclusione: 

- copia dell’ultimo rapporto inviato 
unitamente alla ricevuta attestante la 
corretta redazione ed il salvataggio 
sul portale del Ministero del lavoro 
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Ministeriums für Arbeit und Sozialpo-
litik gespeichert wurde (https://servizi.la-
voro.gov.it); 
- Bescheinigung mit Bestätigung der 
Übereinstimmung mit dem Original 
über die gleichzeitige Übermittlung 
des genannten Berichts und dessen Ein-
gang bei den betrieblichen Gewerk-
schaftsvertretern. 

  
Gemäß Absatz 7 des Art. 2 des D.M. vom 
29.03.2022 gelten die Ausarbeitung des Be-
richts und die Speicherung desselben im 
System als Übermittlung des Berichts an die 
Gleichstellungsrätin oder den Gleichstel-
lungsrat der Provinz. 
 

e delle politiche sociali (https://ser-
vizi.lavoro.gov.it);  
- attestazione di conformità all’ori-
ginale e della contestuale trasmis-
sione del predetto rapporto e della 
sua relativa ricevuta alle rappresen-
tanze sindacali aziendali. 

 
 
Ai sensi del comma 7 dell'art. 2 del 
D.M 29.03.2022, la redazione del rap-
porto e il salvataggio a sistema dello 
stesso equivalgono alla trasmissione 
del rapporto alla consigliera o al consi-
gliere provinciale di parità.  
 

   
Der letzte Bericht bezieht sich auf den Zwei-
jahreszeitraum  2024/2025, der die Anzahl 
der Mitarbeiter des Unternehmens zum 
31.12.2025  wiedergibt. 

 Per ultimo rapporto si intende quello ri-
ferito al biennio 2024/2025 che foto-
grafa il numero di dipendenti 
dell’azienda al 31.12.2025. 

   
Diese Dokumente müssen auch bei Nicht-
einhaltung der in Artikel 46 des GvD Nr. 
198/2006 und in Artikel 5 des Dekretes des 
Ministeriums für Arbeit und Sozialpolitik im 
Einvernehmen mit dem Minister für Chan-
cengleichheit und Familie vom 29.03.2022 
festgelegten Fristen beigefügt werden. 

 Tali documenti devono essere allegati 
anche in caso di inosservanza dei ter-
mini previsti dall’art. 46 d.lgs. 198/2006 
e dall’art. 5 del Decreto del Ministero 
del lavoro e delle politiche sociali di 
concerto con il Ministro per le Pari 
Opportunità e la Famiglia del 
29.03.2022. 

   
Bei sonstigem Ausschluss muss die 
verspätete Übermittlung des Berichts an 
das Ministerium und die 
Gewerkschaftsvertreter für den letzten 
zweijährigen Bezugszeitraum, in den die 
Verpflichtung fällt, auf jeden Fall vor 
Ablauf der Frist für die Einreichung des 
Angebots erfolgt sein. 

 A pena di esclusione, l’invio tardivo 
della relazione al Ministero e alle rap-
presentanze sindacali per l’ultimo 
biennio di riferimento in cui ricade 
l’obbligo deve in ogni caso essere in-
tervenuto prima dello scadere dei ter-
mini di presentazione dell’offerta. 

   
Die Unterauftragnehmer und die Hilfsun-
ternehmen sowie im Falle von Bieterge-
meinschaften, Konsortien, Unterneh-
mensnetzwerken oder EWIV, sämtliche 
Unternehmen, die den Zusammen-
schluss bilden sowie die ausführenden 
Mitglieder des Konsortiums, müssen, 
wenn sie der Pflicht zur Mitteilung laut Art. 
46 des GvD 198/2006 unterliegen, die ob-
genannte Dokumentation vorlegen.   

 I subappaltatori e le ausiliarie, non-
ché in caso di RTI, consorzio, reti di 
imprese o GEIE tutte le imprese co-
stituenti il raggruppamento, nonché 
le consorziate esecutrici se tenuti agli 
obblighi di comunicazione di cui all’art. 
46 del d.lgs. 198/2006, devono presen-
tare la documentazione di cui sopra. 

   
► Die Nichtvorlage der in Art. 1, Abs. 1 
des Anhang II.3, GvD Nr. 36/2023 
genannten Unterlagen, sofern diese 
fällig sind, ist ein Ausschlussgrund. 

 ►È causa di esclusione la mancata 
produzione della documentazione di 
cui all’art. 1, comma 1 dell’Allegato 

https://servizi.lavoro.gov.it/
https://servizi.lavoro.gov.it/
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II.3 del d.lgs. n. 36/2023 quando do-
vuta. 

   
Das Nachforderungsverfahren gemäß 
Punkt 3.1, Art. 2 der Ausschreibungsbe-
dingungen findet Anwendung, wenn die 
nach Art. 1, Abs. 1 des Anhang II.3, GvD 
Nr. 36/2023 geforderten Unterlagen, falls 
fällig, nicht ausgearbeitet worden sind. 

 Si applica il subprocedimento di soc-
corso istruttorio di cui al punto 3.1, 
art. 2 del disciplinare di gara qualora 
non sia stata prodotta la documenta-
zione richiesta dall’art. 1, comma 1 
dell’Allegato II.3 del d.lgs. n. 36/2023. 

   
3.9 FVOE - Der virtuelle Faszikel des 
Wirtschaftsteilnehmers gemäß Be-
schluss der ANAC Nr.  262 vom 
20.06.2023. 

 3.9 FVOE - Il fascicolo virtuale 
dell’operatore economico ai sensi 
della Delibera ANAC n. 262 del 
20.06.2023.  

   
Gemäß Art. 24 des GvD Nr. 36/2023 wird 
der virtuelle Faszikel des Wirtschaftsteilneh-
mers für die Teilnahme an den Vergabever-
fahren für öffentliche Aufträge, die durch 
den Kodex geregelt sind, verwendet. Die im 
virtuellen Faszikel des Wirtschaftsteilneh-
mers enthaltenen Daten und Dokumente 
werden durch die Interoperabilität automa-
tisch aktualisiert und in allen Vergabever-
fahren, an denen der Wirtschaftsteilnehmer 
teilnimmt, verwendet. 

 Ai sensi dell´art. 24 d.lgs. n. 36/2023 il 
fascicolo virtuale dell’operatore econo-
mico è utilizzato per la partecipazione 
alle procedure di affidamento discipli-
nate dal codice. I dati e i documenti con-
tenuti nel fascicolo virtuale dell’opera-
tore economico, nei termini di efficacia 
di ciascuno di essi, sono aggiornati au-
tomaticamente mediante interoperabi-
lità e sono utilizzati in tutte le procedure 
di affidamento cui l’operatore partecipa. 

   
Für die Überprüfung der Anforderungen 
an PCP-Verfahren kann nur die FVOE-
Version 2.0 verwendet werden. 

 Per la verifica dei requisiti relativa 
alle procedure PCP) è utilizzabile 
unicamente la versione FVOE 2.0. 

   
Nach Ablauf der Frist für die Einreichung 
der Angebote ist der Wirtschaftsteilnehmer 
verpflichtet, sich beim FVOE-System zu re-
gistrieren (Servizio di Registrazione e Pro-
filazione Utenti - www.anticorruzione.it), in-
dem er die dort enthaltenen Anweisungen 
befolgt und die Vergabestelle ermächtigt, 
mit den vom System bereitgestellten 
Funktionen auf den Faszikel zuzugreifen. 

 Successivamente alla scadenza del ter-
mine di presentazione delle offerte 
l’operatore economico è tenuto a regi-
strarsi al servizio FVOE (Servizio di Re-
gistrazione e Profilazione Utenti - 
www.anticorruzione.it) seguendo le 
istruzioni ivi contenute e ad autorizzare 
la stazione appaltante all’accesso al 
fascicolo con le funzionalità messe a 
disposizione dal sistema. 

   
Die Wirtschaftsteilnehmer, die nicht in 
Italien ansässig sind und keine Betriebs-
stätte in Italien haben, müssen sich mit ei-
ner zertifizierten elektronischen E-
Mailadresse oder einem zertifizierten Zu-
stelldienst ausstatten, der gemäß der 
eIDAS-Verordnung qualifiziert ist. 

 Gli operatori economici non residenti 
e privi di stabile organizzazione in 
Italia si dotano di un indirizzo di posta 
elettronica certificata o di un servizio di 
recapito certificato qualificato ai sensi 
del Regolamento eIDAS. 

   
Bei Wirtschaftsteilnehmern, die nicht in 
Italien ansässig sind und keine Betriebs-
stätte in Italien haben, erfolgt die Beschaf-
fung der bescheinigten Informationen, die 
das Vorhandensein der allgemeinen, tech-

 Per gli operatori economici non resi-
denti e privi di stabile organizzazione 
in Italia l’acquisizione  delle informa-
zioni certificate comprovanti il possesso 
dei requisiti di carattere generale, tec-

https://www.anticorruzione.it/-/servizio-di-registrazione-e-profilazione-utenti
https://www.anticorruzione.it/-/servizio-di-registrazione-e-profilazione-utenti
https://www.anticorruzione.it/-/servizio-di-registrazione-e-profilazione-utenti
https://www.anticorruzione.it/-/servizio-di-registrazione-e-profilazione-utenti
https://www.anticorruzione.it/-/servizio-di-registrazione-e-profilazione-utenti
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nischen, organisatorischen und wirtschaft-
lich-finanziellen Voraussetzungen für die 
Vergabe öffentlicher Verträge (Punkt 2, 
Buchstabe a)) belegen, gemäß Art. 40, Abs. 
1 des Dekrets des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28.12.2000, und die entspre-
chende Überprüfung erfolgt gemäß den in 
Art. 71, Abs. 2 desselben Dekrets vorgese-
henen Verfahren. 

nico-organizzativo ed economico-finan-
ziario per l’affidamento dei contratti 
pubblici (punto 2, lettera a)) è effettuata 
ai sensi dell’art. 40, comma 1 del de-
creto del Presidente della Repubblica n. 
445 del 28/12/2000 e la relativa verifica 
è svolta con le modalità previste dall’ar-
ticolo 71, comma 2, del medesimo de-
creto. 
 

   
Es liegt im Ermessen der Vergabestelle und 
des Wirtschaftsteilnehmers, auf Antrag die 
Aktualisierung bestimmter Daten und/oder 
Unterlagen zu verlangen, auch wenn diese 
noch gültig sind. 
Die Vergabestelle kann zusätzliche Daten 
und Unterlagen aus den im Faszikel verwal-
teten anfordern. 

 È facoltà della stazione appaltante e 
dell’operatore economico chiedere l’ag-
giornamento su richiesta di specifici dati 
e/o documenti ancorché in corso di va-
lidità. 
È facoltà della stazione appaltante ri-
chiedere ulteriori dati e documenti tra 
quelli gestiti dal fascicolo. 

   
Die Wirtschaftsteilnehmer sind für die Rich-
tigkeit, Wahrhaftigkeit und Aktualisierung 
der Daten verantwortlich, die sie in den 
FVOE eingeben. Die Aufnahme falscher 
Unterlagen wird von der ANAC gemäß Art. 
96 Abs. 15 des Kodex bewertet. 

 Gli operatori economici sono responsa-
bili della correttezza, della veridicità e 
dell’aggiornamento dei dati che inseri-
scono nel FVOE. L’inserimento di falsa 
documentazione è valutato dall’ANAC 
ai sensi dell’art. 96, comma 15, del co-
dice. 

   
Gemäß Art. 35 Absatz 5-bis, GvD 36/2023 
übermitteln die Wirtschaftsteilnehmer der 
Vergabestelle die Einwilligung zur Daten-
verarbeitung über das FVOE, unter Einhal-
tung der Bestimmungen des Datenschutz-
gesetzes, zum Zwecke der Überprüfung des 
Besitzes der in Art. 99 genannten Anforde-
rungen sowie für die anderen im entspre-
chenden Kodex vorgesehenen Zwecke. 

 Ai sensi dell´art. 35 comma 5-bis, 
D.lgs. 36/2023 gli operatori economici 
trasmettono alla stazione appaltante il 
consenso al trattamento dei dati tramite 
il FVOE, nel rispetto di quanto previsto 
dal codice in materia di protezione dati 
personali, ai fini della verifica del pos-
sesso dei requisiti di cui all´art. 99, non-
ché per le altre finalità previste dal pre-
sente codice. 

   
WIRTSCHAFTLICHES ANGEBOT  
(UMSCHLAG C) 

 OFFERTA ECONOMICA 
(BUSTA C) 

   
3.10 Über das Portal generiertes wirt-

schaftliches Angebot – Anlage C 
 3.10 Offerta economica generata dal 

portale – Allegato C 
   
► Das wirtschaftliche Angebot wird formu-
liert, indem der angebotene Betrag, mit 2 
Dezimal-stellen angegeben, im Portal ein-
gegeben wird. Das System generiert ein 
PDF-Dokument, welches bei sonstigem 
Ausschluss mit digitaler Unterschrift zu 
unterzeichnen ist – s. Art. 2 Punkt 2 dieser 
Ausschreibungsbedingungen.. 
 

  
►L’offerta economica dovrà essere 
formulata, inserendo sul sistema l’im-
porto offerto da esprimersi con 2 cifre 
decimali. Il sistema genererà un docu-
mento PDF che dovrà essere sotto-
scritto a pena di esclusione con 
firma digitale, – vedi arti-colo 2, punto 
2 del presente disciplinare di gara. 
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Um das wirtschaftliche Angebot einzu-
reichen, muss der Teilnehmer somit: 
- das für das Verfahren vorgesehene Feld 

im Portal aufrufen,  
- den Online-Vordruck ausfüllen, wobei die 

verlangten Angaben ohne Sicherheits-
kosten und MwSt. anzugeben sind, 

- das vom System generierte Dokument 
„wirtschaftliches Angebot" auf dem eige-
nen PC speichern 

- und es, ohne Änderungen vorzunehmen, 
digital unterzeichnen 

- und es im Portal im dafür vorgesehenen 
Feld hochladen. 

 Per presentare l’offerta economica il 
concorrente dovrà:  
- Accedere allo spazio dedicato alla 

procedura sul portale;  
- Compilare il formulario online, indi-

cando quanto richiesto, al netto de-
gli oneri per la sicurezza e dell’IVA; 

- Scaricare sul proprio PC il docu-
mento “offerta economica” generato 
dal sistema;  

- Firmare digitalmente il documento 
“offerta economica” generato dal si-
stema, senza apporre modifiche;  

- Inserire nell’apposito spazio previsto 
dal sistema il documento “offerta 
economica”. 

   
Wirtschaftliche Angebote, die den Aus-
schreibungsbetrag überschreiten, sind 
unzulässig 
 
►Mehrfach-, Alternativangebote, unvoll-
ständige Angebote, Angebote mit Bedin-
gungen oder zu einem Betrag der höher als 
der Ausschreibungsbetrag ist, haben den 
Ausschluss zur Folge. 
 

 Sono inammissibili le offerte econo-
miche che superano l’importo a base 
di gara. 

 
►Verranno escluse le offerte plurime, 
alternative, incomplete, condizionate 
ovvero il cui importo è superiore all’im-
porto a base d’asta. 

Wirtschaftsteilnehmer mit Niederlassung in 
an  deren Staaten als Italien (gemäß Art. 65 
GvD Nr. 36/2023) müssen die Beträge in 
Euro angeben. 

 Gli importi dichiarati da operatori eco-
nomici stabiliti in Stati diversi dall’Italia 
(ex art. 65 d.lgs. n. 36/2023) devono 
essere espressi in euro. 

   
3.10-bis Angebot nach Einheitspreisen – 
Verzeichnis der Arbeiten und Lieferun-
gen – Anlage C1a – C1b – C1c im PDF-
Format 

 3.10-bis Offerta prezzi unitari – lista 
delle categorie di lavorazioni e forni-
ture – Allegati C1a, C1b e C1c in for-
mato .pdf 

   
►Die „Anlage C1a – C1b – C1c   Ver-
zeichnis der Arbeiten und Lieferungen – 
Angebot mit Einheitspreisen“ ist, unter 
Verwendung der von der Vergabestelle 
zu Verfügung gestellten Vorlage, bei 
sonstigem Ausschluss vollständig ausge-
füllt einzureichen. 

 ►Devo essere presentati e compilati in 
tutte le sue parti, a pena di esclusione, 
gli Allegati C1a, C1b e C1c – lista 
delle categorie di lavorazioni e forni-
ture – offerta con prezzi unitari”, uti-
lizzando il modello predisposto dalla 
stazione appaltante. 

   
►Bei sonstigem Ausschluss muss der 
Teilnehmer: 
- die internen Betriebskosten, in Euro an-
gegeben, für die Erfüllung der Bestim-
mungen über Gesundheit und Sicherheit 
am Arbeitsplatz;  
- die geschätzten Kosten für die Arbeits-
kräfte des gesamten Auftrags (ein-
schließlich etwaiger Unteraufträge, Un-
terverträge usw.), in Euro angeben. 

 ► A pena di esclusione il concorrente 
dovrà indicare  
- gli oneri aziendali dell’impresa, 
espressi in euro, concernenti l’adem-
pimento delle disposizioni in materia 
di salute e sicurezza sui luoghi di la-
voro; 
- i costi della manodopera, stimati 
per l’esecuzione dell’intero appalto 
(comprensivi di eventuali subap-
palti, subcontratti, ecc.), espressi in 
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euro. 
   
Bei Bietergemeinschaften, Unternehmens-
netzwerken, gewöhnlichen Konsortien oder 
EWIV bzw. im Falle von Konsortien gemäß 
Artikel 65, Absatz 2, Buchstaben b), c) und 
d) des Gesetzesdekrets Nr. 36/2023 muss 
der Betrag, der sich auf die internen Be-
triebskosten und die Arbeitskräfte be-
zieht, aus einem einzigen Dokument be-
stehen, in dem alle Mitglieder der BG, des 
Unternehmensnetzwerks, des gewöhnli-
chen Konsortiums oder der EWIV und der 
Konsortien gemäß Artikel 65, Absatz 2, 
Buchstaben b), c) und d) des Gesetzes-
dekrets Nr. 36/2023 angeführt sind. 

 In caso di raggruppamenti temporanei di 
imprese, reti d’imprese, consorzi ordi-
nari o GEIE, ovvero in caso di consorzi 
di cui all’articolo 65, comma 2 lettere b), 
c), d) del D.Lgs. 36/2023, l’importo re-
lativo agli oneri aziendali e ai costi 
della manodopera deve essere unico 
e riguardare tutte le imprese del rag-
gruppamento di imprese, rete d’imprese, 
consorzio ordinari o GEIE, e i consorzi di 
cui all’articolo 65, comma 2 lettere b), c), 
d) del D.Lgs. 36/2023. 
 

   
Unter Einzigartigkeit ist zu verstehen, dass 
das Wirtschaftsangebot – einschließlich 
der Beträge für interne Betriebskosten 
und Arbeitskräfte – in einem einzigen Do-
kument bestehen muss, das im Rahmen 
des Vergabeverfahrens vorgelegt wird und 
sich vollständig auf den Teilnehmer bezieht, 
unabhängig von der Rechtsform des Bie-
ters. Das Wirtschaftsangebot darf daher 
nicht aufgeteilt werden. 

 Per unicità si intende che l’offerta eco-
nomica, comprensiva dell’importo 
relativo ai costi della sicurezza e ai 
costi della manodopera, deve essere 
formata da un solo documento, pro-
dotto in gara e riferito al soggetto con-
corrente nella sua interezza, indipen-
dentemente dalla forma giuridica del 
soggetto concorrente e quindi l’offerta 
economica non può essere frazionata. 

   
 

►Die „Anlage C1a – C1b – C1c  – Ver-
zeichnis der Arbeiten und Lieferungen – 
Angebot mit Einheitspreisen“ im PDF-
Format ist bei sonstigem Ausschluss mit 
digitaler Unterschrift zu unterzeichnen - 
siehe Artikel 3.1 dieser Ausschreibungsbe-
dingungen. 

 ► Gli Allegati C1a, C1b e C1c – lista 
delle categorie di lavorazioni e forni-
ture – offerta con prezzi unitari”, in 
formato .pdf, devono essere sotto-
scritti con firma digitale, a pena di 
esclusione – vedi articolo 3.1, del pre-
sente disciplinare di gara. 
 

   
In Hinblick auf den Zuschlag wird bei 
Nichtübereinstimmung zwischen dem 
Gesamtbetrag im systemgenerierten 
wirtschaftlichen Angebot „Anlage C“ 
und dem Gesamtbetrag in der von der 
Verwaltung bereitgestellten Vorlage 
„Anlage C1a – C1b – C1c“ jener Betrag 
für gültig erachtet, der aus dem wirt-
schaftlichen Angebot gemäß „Anlage 
C1a – C1b – C1c" hervorgeht.  
 

 Ai fini dell'aggiudicazione, in caso di 
discordanza tra l’importo comples-
sivo indicato nell’offerta economica 
generata dal sistema gare telemati-
che "Allegato C" e quelli indicati nel 
modello fornito dall'Amministra-
zione " Allegati C1a, C1b e C1c ", 
sarà considerato valido l’importo ri-
sultante dall’offerta economica pre-
sentata sul modello "Allegato C1a – 
C1b – C1c". 
 

   
3.10-ter Anlage C1a – C1b – C1c -  Excel-
Format 

 3.10-ter Allegati C1a, C1b e C1c " – 
formato “excel” 

   
Dieselbe „Anlage C1 - Verzeichnis der Ar-
beiten und Lieferungen - Angebot mit 

 Il medesimo “Allegato C1 - lista delle 
categorie di lavorazioni e forniture - 
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Einheitspreisen“ muss zudem im Excel-
Format ohne digitale Unterschrift im da-
für vorgesehenen Feld „C1“ im Portal 
hochgeladen werden. 

offerta con prezzi unitari”, deve es-
sere inoltre caricato a sistema 
nell’apposito spazio “C1” in formato 
“excel”, senza l’apposizione di firma 
digitale 

   
Es wird gebeten, dieses Dokument im 
Excel-Format zu statistischen Zwecken vor-
zulegen. 

 Si richiede la presentazione di tale do-
cumento in formato “excel” per fini sta-
tistici.  

   
Inhaltlich müssen die Excel- und die 
PDF-Dateien identisch sein. 

 I contenuti dei file in formato “excel” 
e .pdf devono essere identici. 

   
Die Vergabestelle/auftraggebende Körper-
schaft nimmt nach der Erteilung des Zu-
schlags und vor Abschluss des Vertrags fol-
gende Überprüfungen vor: 
1. Überprüfung der vom 
Auftragnehmer eingereichten 
Berechnungen. Dabei werden die 
Einheitspreise als gültig und unabänderlich 
erachtet und im Falle von Rechenfehlern die 
entsprechenden Produkte oder deren 
Summe korrigiert. 
2. Weicht der Gesamtpreis laut 
Überprüfung vom Gesamtpreis laut 
Angebot ab, werden alle Einheitspreise 
aufgrund des Prozentsatzes der 
Abweichung korrigiert.  
 
 
Bei Vergaben auf Maß bilden die angebote-
nen Einheitspreise mit etwaigen Korrektu-
ren ut supra das vertragliche Verzeichnis 
der Einheitspreise. 

 La stazione appaltante dopo l’aggiudi-
cazione e prima della stipulazione del 
contratto, procede come segue:  
1) verifica i conteggi presentati 
dall’affidatario. Tale verifica viene effet-
tuata tenendo per validi e immutabili i 
prezzi unitari e correggendo, ove si ri-
scontrino errori di calcolo, i prodotti o la 
loro somma;  
 
2) corregge, in caso di discor-
danza fra il prezzo complessivo risul-
tante dalla verifica di cui sopra e il 
prezzo complessivo offerto, tutti i prezzi 
unitari in modo costante in base alla 
percentuale di discordanza.  
 
Negli appalti a misura i prezzi unitari of-
ferti, eventualmente corretti, costitui-
scono l’elenco dei prezzi unitari contrat-
tuale. 
 

   
   
►Wird das wirtschaftliche Angebot nicht 
eingereicht oder die Geheimhaltung des-
sen Inhalts nicht gewährleistet, so stellt 
dies einen nicht behebbaren Aus-
schlussgrund dar. 

 ►È causa di esclusione non sana-
bile la mancata presentazione 
dell’offerta economica o la mancata 
salvaguardia della sua segretezza. 

   
►Die fehlende Angabe der Kosten für 
die Arbeitskräfte und der internen Be-
triebskosten für die Erfüllung der Best-
immungen über Gesundheit und Sicher-
heit am Arbeitsplatz gemäß Art. 108 Ab-
satz 9 GvD 36/2023 im wirtschaftlichen 
Angebot, stellt einen nicht behebbaren 
Ausschlussgrund dar. 

 ► È causa di esclusione non sana-
bile la mancata indicazione nell’of-
ferta economica dei costi della ma-
nodopera e degli oneri aziendali re-
lativi alla salute ed alla sicurezza sui 
luoghi di lavoro ai sensi dell'art. 108 
comma 9 del D.lgs. 36/2023. 

   
Sind die wirtschaftlichen Unterlagen 
nicht wie vorgesehen unterschrieben, 
wird ein Nachforderungsverfahren ein-
geleitet, wobei die Geheimhaltung des 

 Si applica il subprocedimento di 
soccorso istruttorio di gara qualora 
la documentazione economica di-
fetti di sottoscrizione dove richiesta, 
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Inhalts und des wirtschaftlichen Ange-
bots gewährleistet werden muss. 

ferma restando la salvaguardia del 
contenuto e della segretezza dell’of-
ferta economica. 

   
Diese Dokumente sind mit digitaler Unter-
schrift zu unterzeichnen – siehe Art. 2, 
Punkt 3.2 „Anleitungen für die Unterzeich-
nung der erforderlichen Unterlagen“. 

 Per tale documento è richiesta l’appo-
sizione della firma digitale vedi Art. 2, 
par. 3.2 “modalità di sottoscrizione dei 
documenti richiesti” 

   
ARTIKEL 3 

ZUR AUSSCHREIBUNG ZUGELASSENE 
SUBJEKTE 

 ARTICOLO 3 
SOGGETTI AMMESSI ALLA GARA 

   
1 Teilnehmer nach Art. 65 GvD Nr. 
36/2023 

 1 Operatori di cui all’art. 65 d.lgs. n. 
36/2023  

   
An den Vergabeverfahren für öffentliche 
Aufträge können die Wirtschaftsteilnehmer 
gemäß Artikel 1, Buchstabe l), Anhang 
I.1 sowie die Wirtschaftsteilnehmer, die in 
anderen Mitgliedstaaten ansässig sind, die 
gemäß den geltenden Gesetzen in ihren 
jeweiligen Ländern gegründet wurden, teil-
nehmen. 
In die Definition von Wirtschaftsteilneh-
mern fallen alle Teilnehmer gemäß Artikel 
65 des GvD Nr. 36/2023 auch in Form von 
gebildeter oder noch zu bildender BG oder 
Konsortium gemäß Art. 67 und 68 GvD 
Nr. 36/2023, teilnehmen, wenn sie bei An-
gebotsabgabe die Anforderungen an die 
berufliche Eignung und die besonderen 
Anforderungen gemäß Art. 100 GvD Nr. 
36/2023, sowie die allgemeinen Anforde-
rungen gemäß Art. 94 und 95 GvD Nr. 
36/2023 erfüllen.  

 Sono ammessi a partecipare alle proce-
dure di affidamento dei contratti pubblici 
gli operatori economici di cui all’articolo 
1, lettera l), dell’allegato I.1, nonché gli 
operatori economici stabiliti in altri Stati 
membri, costituiti conformemente alla 
legislazione vigente nei rispettivi Paesi. 
Rientrano nella definizione di operatori 
economici tutti i soggetti di cui all’art. 65 
d.lgs. n. 36/2023, anche riuniti o con-
sorziati o che intendono riunirsi o con-
sorziarsi ai sensi degli artt. 67 e 68 
d.lgs. n. 36/2023, che siano in pos-
sesso all’atto della presentazione 
dell’offerta dei requisiti di idoneità pro-
fessionali e di ordine speciale di cui 
all’articolo 100 del d.lgs. n. 36/2023 e 
dei requisiti di ordine generale pre-
scritti dagli artt. 94 e 95 d.lgs. n. 
36/2023. 

   
Sämtliche Änderungen betreffend die sub-
jektive Situation des Bieters und des Zu-
schlagsempfängers sind der Ausschrei-
bungsbehörde zeitgerecht mitzuteilen. 

 Ogni vicenda soggettiva del candidato, 
dell’offerente e dell’aggiudicatario è 
tempestivamente comunicata all’Auto-
rità di gara. 

   
1.1 Bietergemeinschaften und Konsor-
tien  

 1.1 Raggruppamenti di imprese e 
consorzi 

   
Zulässig ist die Teilnahme von Konsortien 
von Unternehmen unter Einhaltung der 
Vorgaben gemäß Art. 67 und Art. 68 GvD 
Nr. 36/2023.  

 È ammessa la partecipazione di con-
sorzi di imprese con l’osservanza della 
disciplina di cui agli artt. 67 e 68 d.lgs. 
n. 36/2023. 

   
Die Konsortien gemäß Art. 65 Abs. 2, 
Buchstaben b), c) und d) GvD Nr. 
36/2023 sind verpflichtet, bei der Ange-
botsabgabe anzugeben, für welche Mit-
glieder das Konsortium sie teilnehmen. 

 I consorzi di cui all’art. 65 comma 2, let-
tera b), c) e d) d.lgs. n. 36/2023 sono 
tenuti ad indicare in sede di offerta, per 
quali consorziati il consorzio concorre. 
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Handelt es sich, gemäß Art. 67 Absatz 4 
GvD Nr. 36/2023, bei dem ausführenden 
Konsortiums Mitglied wiederum um ein 
Konsortium im Sinne von Art. 65 Absatz 2 
Buchstaben b) und c), muss es bei der 
Angebotsabgabe die Mitglieder des Kon-
sortiums angeben, für die es teilnimmt. 

 Ai sensi dell’art. 67 comma 4 d.lgs. n. 
36/2023 qualora la consorziata esecu-
trice sia, a sua volta, un consorzio di cui 
all'art. 65, comma 2 lettera b) e c), in 
sede di offerta deve indicare le consor-
ziate per le quali concorre. 

   
   
Der Teilnehmer, der an der Ausschreibung] 
in einer der nachstehend genannten For-
men teilnimmt, wird ausgeschlossen, wenn 
die Vergabestelle feststellt, dass es bedeu-
tende Anhaltspunkte gibt, die darauf hin-
deuten, dass die Angebote der Wirtschafts-
teilnehmer aufgrund von Vereinbarungen 
mit anderen am selben Wettbewerb betei-
ligten Wirtschaftsteilnehmern einer einzi-
gen Entscheidungsstelle zuzurechnen 
sind: 

− Teilnahme an mehreren Bieterge-
meinschaften oder gewöhnliche Kon-
sortien von Teilnehmern oder Zusam-
menschlüssen zwischen Wirtschafts-
teilnehmern, die dem Netzwerkvertrag 
beigetreten sind (im der Folge Netz-
werkzusammenschluss) 

− Teilnahme sowohl an einem Zusam-
menschluss oder gewöhnlichen Kon-
sortium von Teilnehmern als auch in 
individueller Form 

− Teilnahme sowohl an einem Netz-
werkzusammenschluss als auch in in-
dividueller Form. Diese Ausschluss-
klausel gilt nicht für die Mitglieder des 
Netzwerks die nicht am Zusammen-
schluss beteiligt sind, die ein Angebot 
für dieselbe Ausschreibung als einzel-
nes Unternhemen oder im Zusam-
menschluss abgeben können.  

− Teilnahme eines Konsortiums, das ein 
ausführenden Konsortiumsmitglied 
benannt hat, das wiederum in einer 
beliebigen anderen Form teilnimmt. 

 Il concorrente che partecipa alla gara in 
una delle forme di seguito indicate è 
escluso nel caso in cui la stazione ap-
paltante accerti la sussistenza di rile-
vanti indizi tali da far ritenere che le of-
ferte degli operatori economici siano im-
putabili ad un unico centro decisionale a 
cagione di accordi intercorsi con altri 
operatori economici partecipanti alla 
stessa gara: 
 

− partecipazione in più di un raggrup-
pamento temporaneo o consorzio 
ordinario di concorrenti o aggrega-
zione di operatori economici ade-
renti al contratto di rete (nel prosie-
guo, aggregazione di retisti) 

 

− partecipazione sia in raggruppa-
mento o consorzio ordinario di con-
correnti sia in forma individuale: 

− partecipazione sia in aggregazione 
di retisti sia in forma individuale. 
Tale esclusione non si applica alle 
retiste non partecipanti all’aggrega-
zione, le quali possono presentare 
offerta, per la medesima gara, in 
forma singola o associata; 

 

− partecipazione di un consorzio che 
ha designato un consorziato ese-
cutore il quale, a sua volta, parte-
cipa in una qualsiasi altra forma. 

   
Im Falle einer Feststellung des Vorstehen-
den wird den betroffenen Wirtschaftsteilneh-
mern mitgeteilt, dass sie innerhalb von 10 
Tagen nachweisen können, dass die Um-
stände keinen Einfluss auf die Ausschrei-
bung hatten und nicht geeignet sind, die Fä-
higkeit zur Erfüllung vertraglicher Verpflich-
tungen zu beeinträchtigen. 

 Nel caso venga accertato quanto sopra, 
si provvede ad informare gli operatori 
economici coinvolti i quali possono, en-
tro 10 giorni, dimostrare che la circo-
stanza non ha influito sulla gara, né è 
idonea a incidere sulla capacità di ri-
spettare gli obblighi contrattuali. 
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Unter Berücksichtigung von Artikel 96 
GvD Nr.  36/2023, wenn ein Teilnehmer 
der Bietergemeinschaft in einer der Situa-
tionen gemäß Artikel 94 und 95 des GvD 
36/2023 steht oder nicht über eine der An-
forderungen gemäß Artikel 100 des GvD 
36/2023 verfügt, kann die Bietergemein-
schaft nachweisen, dass dieser Teilneh-
mer ausgeschlossen oder durch einen an-
deren Teilnehmer mit den erforderlichen 
Anforderungen ersetzt wurde, wobei die 
wesentliche Unveränderbarkeit des einge-
reichten Angebots gewahrt bleibt. 

 Fermo restando l’articolo 96 d.lgs. n. 
36/2023, se un partecipante al raggrup-
pamento si trova in una delle situazioni 
di cui agli articoli 94 e 95 d.lgs. n. 
36/2023 o non è in possesso di uno dei 
requisiti di cui all’articolo 100 d.lgs. n. 
36/2023, il raggruppamento può com-
provare di averlo estromesso o sosti-
tuito con altro soggetto munito dei ne-
cessari requisiti, fatta salva l’immodifi-
cabilità sostanziale dell’offerta presen-
tata.  
 
 
 

   
Wenn diese Maßnahmen als ausreichend 
und rechtzeitig ergriffen, angesehen wer-
den, wird die Bietergemeinschaft nicht von 
dem Ausschreibungsverfahren ausge-
schlossen. 

 Se tali misure sono ritenute sufficienti e 
tempestivamente adottate, il raggrup-
pamento non è escluso dalla procedura 
d'appalto.  
 

   
Wenn die Vergabestelle der Ansicht ist, 
dass die Maßnahmen verspätet oder 
unzureichend sind, wird der Wirt-
schaftsteilnehmer mit einer begründe-
ten Entscheidung ausgeschlossen. Die 
Überprüfung der Anforderungen erfolgt ge-
mäß Art. 27 LG Nr. 16/2015. 

 Se la stazione appaltante ritiene che 
le misure siano intempestive o insuf-
ficienti, l'operatore economico è 
escluso con decisione motivata. 
Il controllo dei requisiti avviene in base 
a quanto disciplinato nell’art. 27 LP 
16/2015. 

   
Art. 97, Absatz 1 und 2 gilt auch für ge-
wöhnliche Konsortien. 
Es gilt auch für Handwerkerkonsortien so-
wie für ständige Konsortien, jedoch nur für 
ausführende Konsortiumsmitglieder und 
Konsortiumsmitglieder, die die Vorausset-
zungen erfüllen, auf die sich die Konsortien 
stützen. 

 L’art 97, comma 1 e 2 si applica anche 
ai consorzi ordinari.  
Si applicano altresì ai consorzi fra im-
prese artigiane, nonché ai consorzi stabili 
limitatamente alle consorziate esecutrici 
e alle consorziate aventi i requisiti di cui i 
consorzi si avvalgono. 

   
Konsortien gemäß Art. 65 Absatz 2, 
Buchst. b), c) und d), die allein alle Anfor-
derungen erfüllen, können an der Aus-
schreibung teilnehmen, wenn sie die Leis-
tung durch eigene Struktur, unabhängig von 
jener der Konsortiumsmitglieder, ausführen.  

 I consorzi di cui all’art. 65 comma 2, lett. 
b) c) e d), se possiedono autonoma-
mente tutti i requisiti richiesti, hanno la fa-
coltà di partecipare alla gara eseguendo 
la prestazione con struttura propria ed in-
dipendente da quella delle consorziate. 

   
►Sei es während des Ausschreibungs-
verfahrens als auch nach dem Zuschlag 
sind stille Gesellschaften gemäß Art. 68, 
Absatz 15 verboten.  

 ► Ai sensi dell’art. 68, comma 15 è 
vietata l’associazione in partecipa-
zione, sia durante la procedura di 
gara, sia successivamente all’aggiu-
dicazione. 

   
1.2 Unternehmensnetzwerk  1.2 Reti di imprese 
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Gemäß Art. 3 Abs. 4/ter GD vom 10. Feb-
ruar 2009 Nr. 5, umgewandelt mit Änderun-
gen in G. vom 9. April 2009 Nr. 33, ist die 
Teilnahme von gebildeten oder zu bilden-
den Zusammenschlüssen von Unterneh-
men durch Netzwerkvertrag zulässig. 

 È ammessa la partecipazione delle ag-
gregazioni costituite o costituende tra 
le imprese aderenti al contratto di rete ai 
sensi dell’art. 3, comma 4-ter D.L. 10 
febbraio 2009, n. 5, convertito con mo-
dificazioni dalla l. 9 aprile 2009, n. 33.  

   
Art. 68 wird angewendet, da dies mit der 
Teilnahme an den Vergabeverfahren für Zu-
sammenschlüsse von Unternehmen, die ge-
mäß Artikel 65 Absatz 2 Buchstabe g) des 
GvD Nr. 36/2023, dem Netzvertrag angehö-
ren, vereinbar ist. 

 L’art. 68 trova applicazione, in quanto 
compatibile, nella partecipazione alle 
procedure di affidamento delle aggrega-
zioni tra le imprese aderenti al contratto 
di rete, di cui all'articolo 65, comma 2, 
lettera g) d.lgs. n. 36/2023. 

   
1.3 Verbot von subjektiven Änderungen  1.3 Divieto di modificazioni sogget-

tive 
   
Die Änderung von Konsortien und Zusam-
menschlüssen ist nur innerhalb der vom Art. 
97 und Art. 68 Abs. 17 GvD 36/2023 fest-
gelegten Fristen zulässig. 

 La modifica dei consorzi e dei raggrup-
pamenti è ammissibile solo nei termini 
indicati dall’articolo 97 e dall’art. 68 
comma 17 d.lg.s. 36/2023. 

   
1.4 Ausländische Teilnehmer  1.4 Concorrenti stranieri 
   
Für Wirtschaftsteilnehmer mit Niederlas-
sung in anderen Staaten als Italien ist die 
Teilnahme gemäß Art. 65 Abs. 1 GvD Nr. 
36/2023 zulässig: 

 Sono ammessi a partecipare gli opera-
tori economici stabiliti all’estero ai sensi 
dell’art. 65, comma 1 d.lgs. n. 36/2023. 

   
Unbeschadet der nachfolgenden Ausfüh-
rungen ist die Qualifikation zu denselben 
Bedingungen wie für italienische Unterneh-
men zulässig, u.zw. für Wirtschaftsteilneh-
mer mit Niederlassung in den anderen EU-
Ländern und in den Unterzeichnerländern 
des Übereinkommens über das öffentliche 
Beschaffungswesen laut Anlage 4 des Ab-
kommens zur Errichtung der Welthandelsor-
ganisation, sowie für Wirtschaftsteilnehmer 
mit Niederlassung in Ländern, die durch 
Vorschriften internationalen Rechts oder bi-
laterale Übereinkommen mit der EU oder 
Italien die Teilnahme an öffentlichen Verga-
beverfahren auf Gegenseitigkeitsbasis vor-
sehen.  
Für die Qualifikation reichen die Wirtschafts-
teilnehmer die in ihrem Land gesetzlich vor-
gesehenen Dokumente ein, die geeignet 
sind, die Erfüllung aller für italienische Wirt-
schaftsteilnehmer erforderlichen Qualifikati-
ons- und Teilnahmeanforderungen nachzu-
weisen. 

 Fermo restando quanto di seguito espo-
sto, agli operatori economici stabiliti ne-
gli altri stati membri dell’UE, nonché a 
quelli stabiliti nei Paesi firmatari dell’ac-
cordo sugli appalti pubblici che figura 
nell’Allegato 4 dell’accordo che istitui-
sce l’Organizzazione mondiale del com-
mercio, o in Paesi che, in base ad altre 
norme di diritto internazionale, o in base 
ad accordi bilaterali siglati con l’Unione 
Europea o con l’Italia che consentano la 
partecipazione ad appalti pubblici a con-
dizioni di reciprocità, la qualificazione è 
consentita alle medesime condizioni ri-
chieste alle imprese italiane. 
 
I suddetti operatori economici si qualifi-
cano alla singola gara producendo do-
cumentazione conforme alle normative 
vigenti nei rispettivi Paesi, idonea a di-
mostrare il possesso di tutti i requisiti 
prescritti per la qualificazione e la parte-
cipazione degli operatori economici ita-
liani. 

   
Für die Überprüfungen zu den Ausschluss-
gründen nach Art. 94 und Art. 95 von nicht 

 Ai fini degli accertamenti relativi alle 
cause di esclusione di cui agli articoli da 
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in Italien niedergelassenen Teilnehmern for-
dert die Vergabestelle ggf. die notwendigen 
Nachweisdokumente ein; ferner kann sie die 
Zusammenarbeit mit den zuständigen Be-
hörden beantragen. Die ausländischen Teil-
nehmer müssen die gleichwertigen Be-
scheinigungen, Erklärungen und Doku-
mente gemäß den im Niederlassungsland 
geltenden Gesetzen oder gemäß Art. 3 DPR 
Nr. 445/2000 einreichen.  

94 e 95, nei confronti dei candidati o 
concorrenti non stabiliti in Italia, la sta-
zione appaltante chiede se del caso di 
fornire i necessari documenti probatori, 
e può altresì chiedere la cooperazione 
delle autorità competenti. I concorrenti 
stranieri dovranno produrre le certifica-
zioni, le dichiarazioni e i documenti equi-
valenti in base alla legislazione vigente 
nei Paesi in cui sono stabiliti, ovvero se-
condo quanto previsto dall’art. 3 d.p.r. 
445/2000. 

   
Wird vom anderen EU-Land kein Dokument 
oder keine Bescheinigung ausgestellt, gilt 
eine eidesstattliche Erklärung als ausrei-
chender Nachweis; ist diese in einem EU-
Land nicht vorgesehen, gilt hierfür eine Er-
klärung des Teilnehmers vor einer zuständi-
gen Justiz- oder Verwaltungsbehörde, ei-
nem Notar oder einem Berufsverband, der 
diese im Ursprungs- oder Herkunftsland ent-
gegennehmen kann. 

 Se nessun documento o certificato è ri-
lasciato da altro Stato dell’UE, costitui-
sce prova sufficiente una dichiarazione 
giurata, ovvero, negli Stati membri in cui 
non esiste siffatta dichiarazione, una di-
chiarazione resa dall’interessato innanzi 
a un’autorità giudiziaria o amministra-
tiva competente, a un notaio o a un or-
ganismo professionale qualificato a ri-
ceverla nel Paese di origine o di prove-
nienza. 

   
Verlangt die Verwaltung die berufliche Eig-
nung nach Art. 100, Absatz 1, Buchst. a) 
kann ein nicht in Italien ansässiger Staats-
bürger eines anderen EU-Landes seine Ein-
tragung in einem Berufsverzeichnis oder 
Handelsregister nach Art. 100, Absatz 1 
Buchst. a) ebd. gemäß den dort geltenden 
Bedingungen gemäß Anhang II.11 GvD Nr.  
36/2023 mittels eidessstattlicher Erklärung 
oder gemäß den im Niederlassungsland gel-
tenden Modalitäten nachweisen. 

 Nel caso in cui l´amministrazione ri-
chieda l’idoneità professionale ai sensi 
dell’art. 100, comma 1 lett. a), al citta-
dino di altro stato membro dell’UE non 
residente in Italia può essere richiesto di 
provare la sua iscrizione ai sensi 
dell’art. 100, comma 1 lett. a) secondo 
le modalità vigenti nello Stato di resi-
denza, in uno dei registri professionali o 
commerciali di cui all’Allegato II.11 
d.lgs. n. 36/2023, mediante dichiara-
zione giurata o secondo le modalità vi-
genti nello stato membro nel quale è 
stabilito. 

   
Wirtschaftsteilnehmer der Mitgliedstaaten, 
die nicht in den genannten Anlagen vorge-
sehen sind, bestätigen eigenverantwortlich, 
dass die eingereichte Bescheinigung aus 
einem Berufsverzeichnis oder Handelsre-
gister ihres Ansässigkeitslandes ausge-
stellt wurde. 

 Operatori economici appartenenti a 
Stati membri che non figurano nei citati 
allegati attestano sotto la propria re-
sponsabilità, che il certificato prodotto è 
stato rilasciato da uno dei registri pro-
fessionali o commerciali istituiti nel 
Paese in cui sono residenti. 

   
2. Teilnahmevoraussetzungen  2. Requisiti di partecipazione 
   
Die Teilnehmer müssen folgende Anforde-
rungen erfüllen: 

 I concorrenti devono possedere i se-
guenti requisiti: 

   
►Die Nichterfüllung der nachfolgenden 
Anforderungen stellt einen nicht beheb-
baren Ausschlussgrund dar: 

 ►Il mancato possesso dei sottoe-
lencati requisiti è causa di esclu-
sione non sanabile dalla procedura. 
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- Der Teilnehmer darf keinen der Aus-

schlussgründe nach Art. 94 und Art. 95 
GvD Nr. 36/2023 erfüllen. 

 - Non trovarsi in alcuna delle situazioni 
di esclusione dalla partecipazione alla 
gara di cui agli articoli 94 e 95 d.lgs 
36/2023. 

   
   
- keine Strafen zu haben, die   zum Aus-

schluss von der Teilnahme an Ausschrei-
bungen gemäß Art. 27, Absatz 11 der 
GvD Nr. 81/2008 führen (in Bezug auf 
den sogenannte Punkteführerschein – 
Qualifikations- System für Unternehmen 
und Selbständige durch Kredite gemäß 
Artikel 27 des GvD Nr. 81/2008). 

 - non avere sanzioni che comportano 
l’esclusione dalla partecipazione alle 
gare ex art. 27, comma 11 d.lgs. 
81/2008 (relative alla c.d. patente a 
punti - Sistema di qualificazione delle 
imprese e dei lavoratori autonomi tra-
mite crediti prevista dall´art. 27 del 
D.lgs. n. 81/2008) 
 

   
- Eintragung im Register der zuständigen 

Handels-, Industrie-, Handwerks- und 
Landwirtschaftskammer oder im Register 
der Landeskommissionen für das Hand-
werk für die Durchführung des Vergabege-
genstands. Gemäß Art. 100 GvD Nr. 
36/2023 muss ein Wirtschaftsteilnehmer 
aus einem anderen Mitgliedstaat, der nicht 
in Italien ansässig ist, gemäß dem Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 28. De-
zember 2000, Nr. 445 erklären, dass er in 
einem der in Anhang II.11 genannten Be-
rufs- oder Handelsregister eingetragen ist. 

 - Iscrizione nel registro tenuto dalla 
competente Camera di commercio in-
dustria, artigianato e agricoltura op-
pure nel registro delle commissioni 
provinciali per l’artigianato, per attività 
coerenti all’oggetto dell’appalto. Ai 
sensi dell’art. 100, D.lgs. 36/2023 
all’operatore economico di altro Stato 
membro non residente in Italia è ri-
chiesto di dichiarare ai sensi del de-
creto del Presidente della Repubblica 
del 28 dicembre 2000, n. 445 di es-
sere iscritto in uno dei registri profes-
sionali o commerciali di cui all’Alle-
gato II.11. 

   
- nicht dem Ausschluss von den Aus-

schreibungen wegen Verstoßes von 
Art. 1, Abs. 2 des Anhang II.3, GvD 
36/2023 

 - di non essere sottoposto all’esclu-
sione dalle gare per violazione 
dell´art. 1, comma 2 dell’Allegato 
II.3, d.lgs. 36/2023. 

   
- Der Teilnehmer darf keine Aufträge in Ver-

letzung von Art. 53 Abs. 16-ter GvD Nr. 
165/2001 vergeben haben. 

 - Non aver affidato incarichi in viola-
zione dell’art. 53, comma 16-ter, 
d.lgs. 165/2001. 

   
- besonderen Anforderungen gemäß Art. 
100 und Anlage II.12 GvD Nr. 36/2023 ge-
mäß Art. 1 Punkt 2.3 dieser Ausschrei-
bungsbedingungen. 

 - Essere in possesso dei requisiti di or-
dine speciale ai sensi dell’art. 100 e 
Allegato II.12 d.lgs. n. 36/2023 di cui 
all´art. 1, punto 2.3, del presente di-
sciplinare di gara. 

   
Gemäß Art. 67 Absätze 3 und 5 GvD Nr. 
36/2023, für die Teilnehmer gemäß Art. 65 
Absatz 2 Buchst. b), c) und d) GvD Nr. 
36/2023, besitzen sowohl die ausführen-
den Konsortiumsmitglieder als auch die 
Konsortiummitglieder, welche die An-
forderungen leihen, die allgemeinen An-
forderungen gemäß den Artikeln 94 und 

 Ai sensi dell’art. 67, commi 3 e 5 d.lgs. 
n. 36/2023, per gli operatori di cui agli 
articoli 65, comma 2, lett. b), c) e d) 
d.lgs. n. 36/2023, i requisiti generali di 
cui agli articoli 94 e 95 d.lgs. n. 
36/2023 sono posseduti sia dalle con-
sorziate esecutrici che dalle consor-
ziate che prestano i requisiti.  
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95 GvD 36/2023. 
 
   
Gemäß Art. 67 Absatz 3 des GvD Nr. 
36/2023 verfügt das ausführende Konsor-
tiumsmitglied für die in Artikel 65 Absatz 
2 Buchstaben b), c) und d) des GvD Nr. 
36/2023 genannten Teilnehmer über die 
Genehmigungen und sonstigen Befähi-
gungsnachweise, die für die Teilnahme am 
Vergabeverfahren gemäß Artikel 100 Ab-
satz 3 des GvD Nr. 36/2023 erforderlich 
sind. 
 

 Ai sensi dell’art. 67, comma 3 d.lgs. n. 
36/2023, per gli operatori di cui agli arti-
coli 65, comma 2, lett. lett. b), c) e d) 
d.lgs. n. 36/2023, le autorizzazioni e gli 
altri titoli abilitativi per la partecipazione 
alla procedura di aggiudicazione ai 
sensi del comma 3 dell'articolo 100 
d.lgs. n. 36/2023 sono posseduti, dalla 
consorziata esecutrice.  

   
Gemäß Artikel 65, Absatz 1 des GvD Nr. 
36/2023 sind die wirtschaftlich-technischen 
Leistungsfähigkeiten für die Zulassung zu 
den Vergabeverfahren der in Artikel 65, 
Absatz 2, Buchstaben b), c) und d) ge-
nannten Subjekte in Anhang II.12 geregelt. 
Für die Konsortien gemäß Artikel 65, Ab-
satz 2, Buchstabe d): 
- wenn das Konsortium ausschließlich 

mit seiner eigenen Struktur ausführt, 
ohne die ausführenden Unternehmen zu 
benennen, werden die eigenen Anfor-
derungen kumulativ mit denen der 
Konsortiumsmitglieder berechnet; 

wenn das Konsortium über die im Aus-
schreibungsverfahren benannten Kon-
sortiumsmitglieder ausführt, werden die 
Anforderungen von diesen Letzteren selbst 
erfüllt und nachgewiesen, oder durch Nut-
zung der Kapazitäten Dritter gemäß Artikel 
104, Gvd Nr. 36/2023. 

 Ai sensi dell’articolo 65, comma 1 
d.lgs.36/2023, i requisiti di capacità tec-
nica e finanziaria per l'ammissione alle 
procedure di affidamento dei soggetti di 
cui agli articoli 65, comma 2, lettere b), 
c) e d) sono disciplinati dall'Allegato 
II.12. 
Per i consorzi di cui all'articolo 65, 
comma 2, lettera d): 
- se il consorzio esegua esclusiva-

mente con la propria struttura, 
senza designare le imprese esecu-
trici, i requisiti posseduti in proprio 
sono computati cumulativamente 
con quelli posseduti dalle imprese 
consorziate; 

- se il consorzio esegua tramite le 
consorziate indicate in sede di 
gara, i requisiti sono posseduti e 
comprovati da queste ultime in pro-
prio, ovvero mediante avvalimento ai 
sensi dell'articolo 104, D.lgs. 
36/2023. 

   
Die Konsortien von Genossenschaften, 
die Konsortien von Handwerksunterneh-
men und die ständigen Konsortien nut-
zen ihre eigenen Anforderungen und ma-
chen dabei die Betriebsmittel, die Ausrüs-
tungen und das durchschnittliche Personal 
der Konsortiumsmitglieder geltend, die sie 
bilden. 

 I consorzi di cooperative, e i con-
sorzi tra imprese artigiane e i con-
sorzi stabili utilizzano i requisiti propri 
e, nel novero di questi, fanno valere i 
mezzi d'opera, le attrezzature e l'orga-
nico medio nella disponibilità delle con-
sorziate che li costituiscono. 

   
►Die Nichterfüllung der 
vorgeschriebenen Anforderungen 
stellen einen nicht behebbaren 
Ausschlussgrund dar (diese müssen im 
Zeitraum zwischen Angebotsabgabe oder 
Teilnahmeantrag und Vertragsunterzeich-
nung vorliegen; die Nichterfüllung oder der 
Verlust der Anforderungen stellt somit einen 

 ►Il mancato possesso dei prescritti 
requisiti è causa di esclusione non 
sanabile dalla procedura (i requisiti 
devono essere posseduti dal momento 
della presentazione dell’offerta, o della 
domanda di partecipazione, alla stipula 
del contratto: il mancato possesso o la 
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Ausschlussgrund dar). perdita dei requisiti costituisce, per-
tanto, causa di esclusione dalla gara). 
 

Die Überprüfung und etwaige Ausschlüsse 
können zu jeglichem Zeitpunkt des Verfah-
rens vorgenommen werden. 

 La verifica ed eventuali esclusioni pos-
sono essere disposte in qualsiasi mo-
mento della procedura. 

   
Weitere Ausschlussgründe:  Costituiscono ulteriori cause di 

esclusione: 
   
►Sei es während des Ausschreibungsver-
fahrens als auch nach dem Zuschlag sind 
gemäß Art. 68, Abs. 15 und 16 GvD Nr. 
36/2023 stille Gesellschaften verboten. 

 ►Ai sensi dell’art. 68, comma 15 e 16, 
d.lgs. n. 36/2023 è vietata l'associa-
zione in partecipazione sia durante la 
procedura di gara sia successivamente 
all’aggiudicazione.  

   
►Vorbehaltlich der in Art. 68 Abs. 17 GvD 
Nr. 36/2023 genannten Fälle ist bei sonsti-
gem Ausschluss jede Änderung in der Zu-
sammensetzung der Bietergemeinschaf-
ten und der Konsortien gegenüber der Zu-
sammensetzung, die aus der Verpflich-
tungserklärung anlässlich der Angebotsab-
gabe hervorgeht, verboten. 
Die Bestimmungen des Absatzes 17 finden 
auch in Bezug auf die, in Artikel 65 Absatz 
2 Buchstaben b), c), d) und f) des GvD Nr. 
36/2023, genannten Subjekten Anwen-
dung. 

 ►Salvo quanto disposto dal comma 
17 dell’art. 68 d.lgs 36/2023 è vietata, 
a pena di esclusione, qualsiasi modifi-
cazione alla composizione dei rag-
gruppamenti e dei consorzi di concor-
renti, rispetto a quella risultante dall’im-
pegno presentato in sede di offerta.  
 
Le previsioni di cui al comma 17 tro-
vano applicazione anche con riferi-
mento ai soggetti di cui all'articolo 65, 
comma 2, lettere b), c), d) e f), d.lgs. 
n. 36/2023. 

   
Dies gilt sei es für die nach der Ausschrei-
bung zu bildende Zusammenschlüsse, für 
welche die bei der Angebotsabgabe ange-
gebene Zusammensetzung bindend ist, als 
auch für die bereits gebildeten Zusammen-
schlüsse, für welche der bei der Angebots-
abgabe eingereichte Gründungsakt bin-
dend ist.  

 Ciò vale sia per i raggruppamenti che si 
costituiranno dopo la gara, per i quali è 
vincolante la composizione indicata in 
sede di offerta, sia per i raggruppa-
menti già costituiti per i quali è vinco-
lante l’atto costitutivo presentato in 
sede di offerta. 

   
►Gemäß Artikel 68 Absatz 14 GvD Nr. 
36/2023 führt, die Teilnahme an der Aus-
schreibung der Bieter in mehreren Bierter-
gemeinschaften oder gewöhnlichen Kon-
sortien oder in individueller Form, wenn sie 
an derselben Ausschreibung als Teil einer 
Bietergemeinschaft oder eines gewöhnli-
chen Konsortiums teilgenommen haben, zu 
ihrer Ausschließung, sofern die Vorausset-
zungen gemäß Artikel 95 Absatz 1 Buch-
stabe d) erfüllt sind, es sei denn, der Wirt-
schaftsteilnehmer kann nachweisen, dass 
diese Umstände keinen Einfluss auf die 
Ausschreibung hatten und nicht geeignet 
sind, die Erfüllung der vertraglichen Ver-
pflichtungen zu beeinträchtigen. 

 ► Ai sensi dell’art. 68, comma 14, 
d.lgs. n. 36/2023 la partecipazione alla 
gara dei concorrenti in più di un rag-
gruppamento o consorzio ordinario, ov-
vero in forma individuale qualora ab-
biano partecipato alla gara medesima 
in raggruppamento o consorzio ordina-
rio, determina l’esclusione dei mede-
simi se sono integrati i presupposti di 
cui all’articolo 95, comma 1, lettera 
d), sempre che l’operatore economico 
non dimostri che la circostanza non ha 
influito sulla gara, né è idonea a inci-
dere sulla capacità di rispettare gli ob-
blighi contrattuali. 
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Die Konsortien gemäß Art. 65, Abs. 2, 
Buschst. D) GvD Nr. 36/2023 sind ver-
pflichtet, bei der Angebotsabgabe anzuge-
ben, für welche Mitglieder das Konsortium 
sie an der Ausschreibung teilnehmen. 

 I consorzi di cui all’articolo art. 65, 
comma 2 lett. d) d.lgs. n. 36/2023, 
sono tenuti ad indicare, in sede di of-
ferta, per quali consorziati il consorzio 
concorre. 
 

   
►Die fehlende Annahme der Integritäts-
vereinbarung, die den Ausschreibungs-
unterlagen beigelegt ist und von der 
AOV aufgrund des Dekrets Nr. 37 vom 
24.11.2021 ab 25.11.2021, stellt einen 
Ausschlussgrund dar. 

 ►La mancata accettazione del patto 
di Integrità, allegato alla documenta-
zione di gara e adottato dall’ACP con 
decreto n. 37 del 24.11.2021, con de-
correnza dal giorno 25.11.2021 è 
causa di esclusione. 

   
Das Nachforderungsverfahren gemäß 
Punkt 3.1. der Ausschreibungsbedin-
gungen wird eingeleitet, im Fatarlle von: 

- Mängel in Bezug auf die Erklärung 
zur Annahme des Integritätspakts, 
einschließlich der fehlenden Unter-
zeichnung. 

 Si applica il subprocedimento di soc-
corso istruttorio di cui al punto 3.1. 
del disciplinare di gara in caso di: 

- carenze in ordine alla dichiara-
zione di accettazione del patto 
di integrità, compresa la man-
cata sottoscrizione. 

   
 
 

2.1 Nutzung der Kapazitäten Dritter  2.1 Avvalimento 
   
Der Teilnehmer kann als einzelnes Unter-
nehmen, Konsortium oder Zusammen-
schluss gemäß Art. 65 GvD Nr. 36/2023 
nach den Modalitäten und Bedingungen ge-
mäß Art. 100 GvD Nr. 36/2023 die Anforde-
rung der wirtschaftlich-finanziellen und/oder 
technisch-fachlichen Fähigkeiten und/oder 
um das eigene Angebot zu verbessern, 
durch die Nutzung der Anforderungen, tech-
nischer-, Personalbezogener-  und instru-
mentellen Ressourcen, die von einem oder 
mehreren Hilfswirtschaftsteilnehmern zur 
Verfügung gestellt werden, erfüllen. Will ein 
Teilnehmer die Kapazitäten eines Dritten 
nutzen, muss er bei sonstigem Aus-
schluss die Dokumente gemäß Art. 104 
GvD Nr. 36/2023 vorlegen.  

 Ai sensi e secondo le modalità e condi-
zioni di cui all’articolo 104 
d.lgs.36/2023, il concorrente - singolo o 
consorziato o raggruppato ai sensi 
dell’art. 65 d.lgs. n. 36/2023 - può sod-
disfare la richiesta relativa al possesso 
dei requisiti di capacità economico-fi-
nanziaria e/o tecnico-professionale e/o 
per migliorare la propria offerta avvalen-
dosi dei requisiti, di dotazioni tecniche, 
risorse umane e strumentali messe a di-
sposizione da uno o più operatori eco-
nomici ausiliari. Il concorrente che in-
tenda far ricorso all’avvalimento dovrà 
produrre a pena di esclusione la docu-
mentazione ai sensi dell’art. 104 
d.lgs.36/2023 come specificato dalla 
documentazione amministrativa. 

   
Im Vertrag zur Nutzung der Kapazitäten 
Dritter legen die Parteien die instrumentel-
len und Personal Ressourcen fest, die der 
Hilfsunternehmen dem Teilnehmer zur Ver-
fügung stellt, und geben an, ob der die Nut-
zung der Kapazitäten Dritter darauf abzielt, 
eine Teilnahmeanforderung zu erfüllen. 

 Nel contratto di avvalimento le parti spe-
cificano le risorse strumentali e umane 
che l’ausiliario mette a disposizione del 
concorrente e indicano se l’avvalimento 
è finalizzato ad acquisire un requisito di 
partecipazione. 

   
Für den Beweis der allgemeinen Anfor-
derungen ist die Nutzung der Kapazitä-
ten Dritter unzulässig. 

 Non è consentito l’avvalimento per la 
dimostrazione dei requisiti generali.  
Qualora il contratto di avvalimento sia 
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Falls der Vertrag zur Nutzung der Kapazitä-
ten Dritter mit einem Hilfsunternehmen ab-
geschlossen wird, das über die erforderliche 
Genehmigung oder sonstige Befähigungs-
nachweise gemäß Artikel 100 Absatz 3 
GvD Nr. 36/2023 für die Teilnahme am 
Vergabeverfahren verfügt, oder mit einer 
Person, die über die für die Ausführung der 
betreffenden Leistung erforderlichen Ausbil-
dungs- oder Berufsabschlüsse verfügt, wer-
den die Arbeiten, Lieferungen oder Dienst-
leistungen direkt vom Hilfsunternehmen 
ausgeführt. Es finden die Bestimmungen 
zum Unterauftrag Anwendung. 

stipulato con impresa ausiliaria in pos-
sesso di autorizzazione o altro titolo abi-
litativo richiesto per la partecipazione 
alla procedura di aggiudicazione ai 
sensi dell’articolo 100, comma 3 d.lgs. 
n. 36/2023 o con un soggetto in pos-
sesso di titoli di studio o professionali 
necessari all’esecuzione della presta-
zione oggetto dell’appalto, i lavori, forni-
ture o i servizi sono eseguiti diretta-
mente dall’impresa ausiliaria. Si appli-
cano le disposizioni in materia di subap-
palto.  
 

   
Die Nutzung der Kapazitäten Dritter ist 
nicht zulässig, um die Anforderung der Re-
gistrierung im Nationalen Verzeichnis 
der Umweltfachbetreiber gemäß Artikel 
212 des Gesetzesvertretendes Dekrets vom 
3. April 2006, Nr. 152, zu erfüllen. 

 L'avvalimento non è ammesso per sod-
disfare il requisito dell'iscrizione 
all'Albo nazionale dei gestori am-
bientali di cui all'articolo 212 del decreto 
legislativo 3 aprile 2006, n. 152. 

   
Gemäß Artikel 104 Absatz 12 GvD Nr.  
34/2023 ist es nur in den Fällen, in denen 
die Nutzung der Kapazitäten Dritter dazu 
dient, das Angebot zu verbessern, nicht 
zulässig, dass sowohl das Hilfsunterneh-
men als auch das Unternehmen, das auf die 
von ihm bereitgestellten Ressourcen zu-
rückgreift, an derselben Ausschreibung teil-
nehmen, es sei denn, das Hilfsunternehmen 
weist bei der Einreichung seines Teilnahme 
konkret und mit angemessener Dokumenta-
tion nach, dass keine Verbindungen beste-
hen, die beide Unternehmen auf ein und 
dasselbe Entscheidungszentrum zurück-
führen lassen. 
Die Vergabestelle kann dennoch von beiden 
Unternehmen Klarstellungen oder zusätzli-
che Unterlagen verlangen und ihnen hierfür 
eine angemessene, nicht verlängerbare 
Frist setzen. 
 

 Ai sensi dell’art. 104, comma 12 d.lgs. 
34/2023, nei soli casi in cui l’avvalimento 
sia finalizzato a migliorare l’offerta, 
non è consentito che partecipino alla me-
desima gara l’impresa ausiliaria e quella 
che si avvale delle risorse da essa messe 
a disposizione, salvo che l’impresa ausi-
liaria non dimostri in concreto e con ade-
guato supporto documentale, in sede di 
presentazione della propria domanda, 
che non sussistano collegamenti tali da 
ricondurre entrambe le imprese ad uno 
stesso centro decisionale. 
La stazione appaltante può comunque 
chiedere ad entrambe le imprese chiari-
menti o integrazioni documentali asse-
gnando a tal fine un congruo termine non 
prorogabile. 

Das Hilfsunternehmen kann die Rolle als 
Unterauftragnehmer übernehmen. 

 L’ausiliaria può assumere il ruolo di 
subappaltatore. 

   
Sollten anlässlich der Überprüfungen ge-
mäß Art. 27 Abs. 2 LG Nr. 16/2015 zwin-
gende Ausschlussgründe dem Hilfssubjekt 
gegenüber erhoben werden oder sollte die-
ses die einschlägigen Auswahlkriterien nicht 
erfüllen, bürdet die Verwaltung dem Wirt-
schsftsteilnehmer auf, das Hilfssubjekt zu 
ersetzen.  

 Qualora in sede di controlli ai sensi 
dell’art. 27, comma 2 della l.p. 16/2015 
per il soggetto ausiliario vengano rilevati 
motivi obbligatori di esclusione o laddove 
esso non soddisfi i pertinenti criteri di se-
lezione, l’amministrazione impone 
all’operatore economico concorrente di 
sostituire il soggetto ausiliario. 
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Falls für das Hilfsunternehmen Aus-
schlussgründe bestehen oder die beson-
deren Anforderungen nicht erfüllt werden, 
muss der Teilnehmer das Hilfsunterneh-
men innerhalb von 10 Tagen nach Erhalt 
des entsprechenden Antrags vonseiten der 
Vergabestelle, ersetzen. 
Gleichzeitig muss der Teilnehmer, die für 
die Nutzung der Kapazitäten Dritter erfor-
derlichen Dokumente vorlegen. 
Falls das Hilfsunternehmen eine falsche 
Erklärung über den Besitz der Anforderun-
gen abgegeben hat, meldet die Vergabe-
stelle das Verhalten des Hilfsunternehmen 
an die zuständige Behörde, um die gemäß 
Artikel 96 Absatz 15 GvD Nr. 36/2023 er-
forderlichen Bewertungen vorzunehmen. 
Der Wirtschaftsteilnehmer kann innerhalb 
von zehn Tagen ein anderes Hilfsunterneh-
men benennen, andernfalls führt dies zum 
Ausschluss von der Ausschreibung. 
Der Austausch kann nur dann erfolgen, 
wenn er keine wesentliche Änderung des 
Angebots mit sich bringt. 
Die Nichtbeachtung der festgesetzten Frist 
für den Austausch führt zum Ausschluss 
des Teilnehmers. 

 Qualora per l’ausiliario sussistano motivi 
di esclusione o laddove esso non soddi-
sfi i requisiti di ordine speciale, il concor-
rente sostituisce l’ausiliario entro 10 
giorni decorrenti dal ricevimento della 
richiesta da parte della stazione appal-
tante.  
Contestualmente il concorrente produce 
i documenti richiesti per l’avvalimento.  
Nel caso in cui l’ausiliario si sia reso re-
sponsabile di una falsa dichiarazione sul 
possesso dei requisiti, la stazione ap-
paltante procede a segnalazione all’Au-
torità il comportamento tenuto dall’ausi-
liario per consentire le valutazioni di cui 
all’articolo 96, comma 15 d.lgs. n. 
36/2023.  
L’operatore economico può indicare un 
altro ausiliario nel termine di dieci giorni, 
pena l’esclusione dalla gara.  
La sostituzione può essere effettuata 
soltanto nel caso in cui non conduca a 
una modifica sostanziale dell’offerta.  
Il mancato rispetto del termine asse-
gnato per la sostituzione comporta 
l’esclusione del concorrente. 

   
Die Nutzung der Kapazitäten von Dritten in-
nerhalb der Unternehmensgruppe ist zu-
lässig. 

 È ammesso l’avvalimento infra-
gruppo. 

   
2.2 Mehrfache Nutzung von Kapazitäten 
Dritter 

 2.2 Avvalimento plurimo 

   
Die Nutzung mehrerer Hilfsunternehmen ist 
zulässig. Das Hilfsunternehmen darf seiner-
seits nicht die Kapazitäten eines weiteren 
Subjekts nutzen. 

 È ammesso l’avvalimento di più im-
prese ausiliarie. L’ausiliaria non può av-
valersi a sua volta di altro soggetto. 

   
2.3 Gesamtschuldnerische Haftung   2.3 Responsabilità solidale 
   
Der Teilnehmer und das Hilfsunternehmen 
haften gesamtschuldnerisch für die mit dem 
Vertrags-abschluss übernommenen Ver-
pflichtungen. 
 

 Il concorrente e l’impresa ausiliaria sono 
responsabili in solido delle obbligazioni 
assunte con la stipula del contratto. 
 

ARTIKEL 4 
WEITERE HINWEISE 

 ARTICOLO 4 
ALTRE INFORMAZIONI 

   
1. Rechtsmittelbelehrung  1. Tutela giurisdizionale 
   
Die Ausschreibungsbekanntmachung 
und/oder das Aufforderungsschreiben und 
die damit verbundenen und darauffolgen-
den Vergabeverfahrensakte können nur mit 

 Il bando di gara e gli atti connessi e 
consequenziali relativi alla procedura di 
affidamento sono impugnabili unica-
mente mediante ricorso al tribunale 
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Rekurs beim Regionalen Verwaltungsge-
richt angefochten werden. Anwendung fin-
den Art. 119 und 120 GvD Nr. 104/2010 
(Verwaltungsprozessordnung). Der Rekurs 
muss mit dem Beistand eines Rechtsan-
walts innerhalb der Frist von 30 Tagen mit 
Fristbeginn gemäß Art. 120 Verwaltungs-
prozessordnung eingelegt werden. 

amministrativo regionale. Trovano ap-
plicazione gli artt. 119 e 120 del d.lgs. 
104/10 (Codice del processo ammini-
strativo). Il ricorso deve essere propo-
sto con il patrocinio di avvocato entro il 
termine di 30 giorni con le decorrenze 
di cui all’art. 120, Codice del processo 
amministrativo. 

   
Zuständiges Gericht: 
 
Verwaltungsgericht Rom 

 Tribunale competente: 
 
Tribunale Amministrativo di Roma 

   
2. Ausführungort der Arbeiten und Lo-
kalaugenschein 

 2. Luogo dell’esecuzione dei lavori e 
sopralluogo  

   
NUTS-Code: ITH10  Codice NUTS: ITH10 
   
Ort der Durchführung: Meran, Plantastrasse 
2/b – 39012. 
Telefon: 0473 232344 
In diesem Zusammenhang wird darauf hin-
gewiesen, dass die Besichtigung obliga-
torisch ist. 
 

 Luogo di esecuzione: Merano in via 
Planta, 2/b - 39012.  
Telefono: 0473 232344 
A tal fine, si precisa che il sopralluogo 
ha carattere di obbligatorietà. 

►Bei sonstigem Ausschluss aus dem 
Aus schreibungsverfahren ist ein obliga-
torischer Lokalaugenschein mit Beglei-
tung vorgesehen. 

 ►È previsto un sopralluogo obbliga-
torio assistito, pena l’esclusione 
dalla procedura di gara. 

Die Besichtigung vor Ort ist erforderlich, da-
mit die Bieter ein fundiertes Angebot unter 
Berücksichtigung der besonderen Aus-
schreibungsbedingungen und der darin vor-
gesehenen Arbeiten abgeben können. So 
erhalten sie die Möglichkeit, sich einen di-
rekten Eindruck von den Räumlichkeiten 
und Bereichen zu verschaffen, die Gegen-
stand der Arbeiten sind – auch im Hinblick 
auf die Art und Komplexität der Arbeiten zur 
Errichtung einer hochintegrierten Klimaan-
lage in einem Gebäude von historischem 
Wert, das unter dem Schutz der örtlichen 
Denkmalschutzbehörde steht. 

 Il sopralluogo si rende necessario per 
consentire ai concorrenti di formulare 
un'offerta consapevole rispetto al Capi-
tolato Speciale d’Appalto ed ai lavori in 
esso previsti, consentendo di prendere 
diretta visione degli spazi e delle aree 
oggetto dei lavori, anche in considera-
zione della natura e la complessità delle 
lavorazioni per la realizzazione di un im-
pianto di climatizzazione altamente inte-
grato su un edificio dal valore storico 
sottoposto alla tutela della locale So-
printendenza ai beni culturali. 

   
Der Lokalaugenschein wird entweder durch 
persönlichen Besuch der zu besichtigen Be-
reichen durchgeführt. 

 Il sopralluogo è effettuato accedendo di 
persona nelle aree oggetto di sopral-
luogo. 

   
Für die Durchführung des vorgeschriebe-
nen Lokalaugenscheins müssen die Teil-
nehmer aus organisatorischen Gründen 
spätestens 10 Tage vor Ablauf der Frist 
für die Angebotsabgabe (N.B.: Die Lokal-
augenscheine müssen so festgelegt wer-
den, dass den Wirtschaftsteilnehmern ge-

 Ai fini dell’effettuazione del prescritto so-
pralluogo, per questioni organizzative, i 
concorrenti devono inviare all’ente com-
mittente, al più tardi 10 giorni prima 
della scadenza del termine per la 
consegna delle offerte (N.B.: i sopral-
luoghi devono essere fissati in date tali 
da consentire agli operatori economici di 
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nügend Zeit für eventuelle Anträge auf Klar-
stellungen bleibt, in der Regel mindestens 
drei Tage vor Ablauf der Frist für die Ein-
reichung des Antrags auf Klarstellun-
gen) einen Antrag auf Durchführung des 
Lokalaugenscheins an die PEC 
dippsR20.0000@pecps.poliziadistato.it der 
auftraggebenden Körperschaft übermitteln 
und darin Vor- und Nachnamen sowie mel-
deamtliche Daten der Personen, die mit der 
Durchführung des Lokalaugenscheins be-
traut werden, angeben. Der Antrag muss 
die Adresse/ PEC enthalten, an die die Ein-
ladung zu adressieren ist.  

poter effettuare eventuali richieste di 
chiarimenti ovvero di regola almeno tre 
giorni prima della scadenza del ter-
mine per la richiesta dei chiarimenti), 
all’indirizzo posta elettronica certificata 
dippsR20.0000@pecps.poliziadistato.it, 
una richiesta di sopralluogo indicando 
nome e cognome, con i relativi dati ana-
grafici delle persone incaricate di effet-
tuarlo. La richiesta deve specificare l’in-
dirizzo / posta elettronica certificata, cui 
indirizzare l’invito. 
 

   
Der Lokalaugenschein erfolgt nur an den 
von der auftraggebenden Körperschaft fest-
gesetzten Tagen. Datum und Ort des Lokal-
augenscheins werden mindestens drei 
Tage im Voraus mitgeteilt. Bei Durchfüh-
rung des Lokalaugenscheins muss jede be-
auftragte Person, die von der auftraggeben-
den Körperschaft erstellte Bestätigung des 
durchgeführten Lokalaugenscheins und der 
Entgegennahme der entsprechenden Vor-
gangsbescheinigung unterschreiben. 

 Il sopralluogo sarà effettuato nei soli 
giorni stabiliti dall’ente committente. 
Data e luogo del sopralluogo sono co-
municati con almeno (3) tre giorni di an-
ticipo. All’atto del sopralluogo ciascun 
incaricato deve sottoscrivere il docu-
mento, predisposto dall’ente commit-
tente, a conferma dell’effettuato sopral-
luogo e del ritiro della relativa dichiara-
zione attestante tale operazione.  
 

   
Der Lokalaugenschein kann von einem ge-
setzlichen Vertreter/Prokuristen oder tech-
nischen Leiter des Teilnehmers oder von ei-
ner anderen, mit schriftlicher Vollmacht ver-
sehenen Person durchgeführt werden, wo-
bei diese Vollmacht der Person ausgehän-
digt werden muss, die für die Begleitung des 
Lokalaugenscheins zuständig ist.  

 Il sopralluogo potrà essere effettuato 
da un rappresentante legale/procura-
tore o da un direttore tecnico dell’im-
presa o da soggetto diverso munito di 
delega scritta da consegnarsi alla per-
sona addetta all'accompagnamento al 
sopralluogo. 
 

   
Die mit der Durchführung des Lokalaugen-
scheins beauftragte Person kann nicht von 
mehreren Teilnehmern beauftragt werden. 
Die für die Begleitung zuständige Person 
händigt eine Kopie der Bestätigung des 
durchgeführten Lokalaugenscheins aus. 

 Il soggetto delegato ad effettuare il so-
pralluogo non può ricevere l’incarico da 
più concorrenti. 
La persona addetta all’accompagna-
mento rilascia copia dell’attestazione di 
avvenuto sopralluogo. 

 
   
Bei Teilnahme in Form bereits gebildeter 
Bietergemeinschaften, gewöhnlicher Kon-
sortien, EWIV und Unternehmensnetz-
werke muss der Lokalaugenschein wenigs-
tens von einem gesetzlichen Vertreter/Pro-
kuristen/technischen Leiter eines Mitglieds 
der BG, des Unternehmensnetzwerks oder 
des Konsortiums ohne Vollmacht durchge-
führt werden oder von einer anderen Per-
son, die jedoch mit Vollmacht des federfüh-
renden Unternehmens/des Gruppenbe-
auftragten ausgestattet sein muss. 

 In caso di partecipazione in forma di 
raggruppamento temporaneo, consor-
zio ordinario, GEIE, aggregazione di 
imprese di rete, già costituiti, il sopral-
luogo va effettuato almeno da un rap-
presentante legale/procuratore/diret-
tore tecnico di uno degli operatori eco-
nomici raggruppati, aggregati in rete o 
consorziati senza delega, oppure da 
un soggetto diverso da quelli appena 
citati ma munito della delega dell’im-
presa mandataria/capogruppo.  
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Bei Teilnahme in Form noch zu bildender 
Bietergemeinschaften, gewöhnlicher Kon-
sortien, EWIV und Unternehmensnetz-
werke muss der Lokalaugenschein wenigs-
tens von einem gesetzlichen Vertreter/Pro-
kuristen/technischen Leiter des federfüh-
renden Unternehmens oder von einem ge-
setzlichen Vertreter/Prokuristen /techni-
schen Leiter eines anderen Wirtschafts-
teilnehmers der BG, des Unternehmens-
netzwerks oder des Konsortiums durch-
geführt werden oder von einer anderen Per-
son, die jedoch mit Vollmacht des Beauf-
tragten/Gruppenbeauftragten ausgestat-
tet sein muss. 

 In caso di partecipazione in forma di 
raggruppamento temporaneo, consor-
zio ordinario, GEIE, aggregazione di 
imprese di rete, non ancora costituiti, 
il sopralluogo va effettuato almeno da 
un rappresentante legale/procura-
tore/direttore tecnico della mandataria 
oppure da un rappresentante le-
gale/procuratore/direttore tecnico di 
uno degli altri operatori economici 
raggruppati o aggregati in rete o 
consorziati, oppure da un soggetto di-
verso da quelli appena citati, purché il 
medesimo soggetto sia munito di de-
lega dall’impresa mandataria/capo-
gruppo. 

   
Im Falle eines Konsortiums gemäß Art. 65, 
Abs. 2, Buschst. B), c) und d) GvD Nr. 
36/2023 muss der Lokalaugenschein vom 
gesetzlichen Vertreter/ Prokuristen/techni-
schen Leiter oder von einer anderen Person 
durchgeführt werden, die mit Vollmacht des 
Konsortiums oder mit Vollmacht wenigs-
tens eines, als ausführend angegebenen 
Konsortiumsmitglieds ausgestattet sein 
muss. 

 In caso di consorzio di cui all’art. 65, 
comma 2, lett. b), c) e d) d.lgs. n. 
36/2023, il sopralluogo va effettuato da 
un rappresentante legale/procura-
tore/direttore tecnico o da soggetto di-
verso munito di delega conferita dal 
consorzio oppure da almeno un ope-
ratore economico consorziato indi-
cato come esecutore. 

   
►Die nicht erfolgte oder nicht in Einhal-
tung obiger Modalitäten erfolgte Durch-
führung des Lokalaugenscheins ist ein 
Ausschlussgrund. 

 ►È causa di esclusione la mancata 
effettuazione del sopralluogo ov-
vero l’effettuazione del sopralluogo 
senza il rispetto delle modalità sopra 
richiamate. 

   
3. Projektunterlagen  3. Elaborati di progetto 
   
Die Vorgaben dieser Ausschreibungsbedin-
gungen haben gegenüber allen evtl. gegen-
sätzlichen Vorgaben laut restlichen Aus-
schreibungs- und Projektunterlagen Vor-
rang. 
 

 Le prescrizioni del presente discipli-
nare prevalgono su tutte le prescrizioni 
contrarie eventualmente presenti nella 
restante documentazione di gara e di 
progetto. 
 

Es wird darauf hingewiesen, dass die in den 
Beschreibungen des Leistungsverzeichnis-
ses und in den besonderen Vertragsbedin-
gungen angeführten DIN-Normen nur Richt-
werte sind. Verbindlich sind ausschließlich 
die geltenden UNI-, UNI EN- bzw. EN-Nor-
men. Die deutsch- und die englischspra-
chige Fassung der genannten Normen kann 
unter www.beuth.de abgerufen werden.  

 Si richiama l’attenzione sul fatto, che le 
norme DIN richiamate nelle descrizioni 
dell’elenco delle prestazioni e nei capi-
tolati speciali hanno carattere sola-
mente indicativo. Rimangono valide in 
ogni caso le specifiche norme UNI, UNI 
EN rispettivamente EN attualmente in 
vigore. Il testo tedesco ed inglese delle 
norme citate è consultabile al seguente 
indirizzo internet: www.beuth.de. 

   
Die in der Kosten- und Massenberechnung  Le quantità che si deducono dal computo 

metrico estimativo sono da intendersi 

http://www.beuth.de/
http://www.beuth.de/
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ausgewiesenen Mengen sind nur Richt-
mengen und mit Ausnahme der Vorgaben 
über die Mengenänderungen der geforder-
ten Leistungen nicht bindend. 

come quantità puramente indicative e 
non vincolanti, fatte salve le disposizioni 
in merito alle variazioni delle quantità 
delle prestazioni richieste. 

   
Die mit * gekennzeichneten Kapitel und Po-
sitionen des Leistungsverzeichnisses sind 
nicht im Richtpreisverzeichnis des Landes 
enthalten oder sie wurden geändert.  

 I capitoli e le voci dell'elenco delle pre-
stazioni segnate con „*“ non sono con-
tenuti nell’elenco prezzi informativi pro-
vinciali o sono stati variati. 

   
4. Unterauftrag  4. Subappalto 
   
Für etwaige Unteraufträge gelten die ein-
schlägig gültigen Gesetze (Art. 1 Punkt 2.3 
der vorliegenden Ausschreibungsbedingun-
gen, Art. 119, Gvd Nr. 36/2023, Art. 49 
Abs. 3 LG Nr. 16/2015 i.g.F., GvD Nr. 
159/2011) und für die Vergütung der vom 
Unterauftragnehmer ausgeführten Arbeiten 
die Modalitäten gemäß besonderen Ver-
tragsbedingungen.  

 Gli eventuali subappalti saranno disci-
plinati ai sensi delle vigenti leggi (art. 1, 
punto 2.3 del presente disciplinare di 
gara, art. 119, d.lgs. n. 36/2023, art. 
49, comma 3, l.p. 16/2015 e s.m.i., 
d.lgs. 159/2011) ed i pagamenti relativi 
ai lavori svolti dal subappaltatore sa-
ranno disciplinati secondo le modalità 
previste nel capitolato speciale d’ap-
palto. 

   
Eine etwaige, in den Unterlagen eines zur 
Ausschreibung zugelassenen Unterneh-
mens enthaltene Erklärung zur Vergabe ei-
nes Unterauftrags ist nicht als implizite Er-
mächtigung zum Unterauftrag zu verstehen. 

 L’eventuale dichiarazione di subap-
palto, contenuta nella documentazione 
di un’impresa ammessa alla gara, non 
è da intendersi come autorizzazione 
implicita di subappalto. 
 

   
5. Verfolgbarkeit der Zahlungen  5. Tracciabilità dei pagamenti 
   
Auf Grundlage der geltenden Bestimmun-
gen laut „Sonderplan gegen die Mafia“ ge-
mäß G. Nr. 136/2010 übernimmt der Auf-
tragnehmer die Verpflichtung zur Verfolg-
barkeit der Geldflüsse. 

 In base alla vigente normativa “Piano 
straordinario contro le mafie“ di cui alla 
l. 136/2010, l‘appaltatore si assume 
l‘obbligo di tracciabilità dei flussi finan-
ziari. 

   
Alle Finanztransaktionen zum vorliegenden 
Vertrag werden ausschließlich auf Konto-
korrentkonten für öffentliche Aufträge - 
wenn auch nicht ausschließlich diesen vor-
behalten - mit Bank- oder Postüberweisung 
bei sonstiger Vertragsaufhebung gemäß 
Art. 1456 ZGB registriert und durchgeführt. 
Der Auftragnehmer verpflichtet sich zudem, 
in den Verträgen zum Unterauftrag die Klau-
sel zur Verfolgbarkeit der Zahlungen einzu-
bauen:  

 Tutti i movimenti finanziari del presente 
contratto saranno registrati ed effettuati 
esclusivamente sui conti correnti dedi-
cati, anche non in via esclusiva, tramite 
lo strumento del bonifico bancario o po-
stale, pena la risoluzione di diritto del 
contratto ex art. 1456 c.c. L‘appaltatore 
si assume, inoltre, l‘onere di inserire nei 
contratti di subappalto la clausola sulla 
tracciabilità dei pagamenti: 
 

   
„1. Der Unternehmer (…) übernimmt in sei-

ner Eigenschaft als Unterauftragneh-
mer/Untervertragspartner des Unterneh-
mens (…) im Vertrag mit Fondo di Assis-
tenza per il personale della Polizia di 
Stato, identifiziert mit ClG Nr.(…)/CUP 

 “1. L‘impresa (...) in qualità di sub-ap-
paltatore/subcontraente deIl’im-
presa (...) nell‘ambito del contratto 
sottoscritto con il Fondo di Assi-
stenza per il personale della Polizia 
di Stato, identificato con il CIG n. 
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Nr. (...) alle Pflichten über die Verfolgbar-
keit der Geldflüsse laut Artikel 3 des Ge-
setzes vom 13. August 2010 Nr. 136 
i.g.F. 

2. Der Unternehmer (…) verpflichtet sich in 
seiner Eigenschaft als Unterauftragneh-
mer/ Untervertragspartner des Unterneh-
mens (…), der Fondo di Assistenza per il 
personale della Polizia di Stato die Ver-
letzung der Pflichten über die Verfolgbar-
keit der Geldflüsse durch seinen Ver-
tragspartner unverzüglich mitzuteilen. 

3. Der Unternehmer (…) verpflichtet sich in 
seiner Eigenschaft als Unterauftragneh-
mer/ Untervertragspartner des Unterneh-
mens (…), eine Abschrift dieses Vertrags 
der  zu übermitteln.“ 

(...)/CUP n. (...)‘ assume tutti gli ob-
blighi di tracciabilità dei flussi finan-
ziari di cui all‘articolo 3 della legge 
  agosto 2010, n. 136 e succes-
sive modifiche. 

2.  L‘impresa (...) in qualità di subappal-
tatore/subcontraente dell‘impresa 
(...) si impegna a dare immediata co-
municazione al Fondo di Assistenza 
per il personale della Polizia di Stato 
della notizia dell‘inadempimento 
della propria controparte agli obbli-
ghi di tracciabilità finanziarla. 

3. L‘impresa (...) in quaIità di subappal-
tatore/subcontraente dell‘impresa 
(...) si impegna ad inviare copia del 
presente contratto al Fondo di Assi-
stenza per il personale della Polizia 
di Stato.” 

   
Der Auftragnehmer teilt dem Auftraggeber 
Folgendes mit: 
- die Bank- oder Postgirokonten für öf-
fentliche Aufträge, mit Angabe der dafür be-
stimmten Dienstleistung/Lieferung; 
- die Personalien und die Steuernum-
mer der Personen, die darauf Zugriff haben; 
- jede Änderung der übermittelten Da-
ten.  
Die Mitteilung muss innerhalb von sieben 
Tagen nach Eröffnung des Girokontos bzw. 
bei bereits bestehenden Girokonten nach 
deren erstmaliger Nutzung für Finanztrans-
aktionen im Zusammenhang mit einem öf-
fentlichen Auftrag erfolgen. Bei juristischen 
Personen muss die betreffende Mitteilung 
des gesetzlichen Vertreters oder von einer 
entsprechend bevollmächtigten Person un-
terzeichnet sein. Die unterlassene, verspä-
tete oder unvollständige Übermittlung der 
Angaben hat für die säumige Partei die Ver-
hängung einer Verwaltungssanktion in 
Höhe von 500 bis 3.000 Euro zur Folge.  
Die Nichteinhaltung der Verpflichtungen zur 
Rückverfolgbarkeit der Geldflüsse im Zu-
sammenhang mit dem Vertrag hat die auto-
matische Aufhebung des Vertrags zur 
Folge.  
Bei jeder Zahlung an den Auftragnehmer o-
der im Zuge zusätzlicher Kontrollmaßnah-
men ist die Erfüllung der Verpflichtungen zur 
Rückverfolgbarkeit der Geldflüsse zu über-
prüfen. 
Der Vertrag unterliegt der Aufhebungsklau-
sel in all jenen Fällen, in denen die Transak-
tionen nicht über Banken oder über die 

 L’affidatario deve comunicare alla sta-
zione appaltante: 
- gli estremi identificativi dei conti 
correnti bancari o postali dedicati, con 
l'indicazione del servizio/fornitura alla 
quale sono dedicati; 
- le generalità e il codice fiscale 
delle persone delegate ad operare sugli 
stessi; 
- ogni modifica relativa ai dati tra-
smessi.  
La comunicazione deve essere effettuata 
entro sette giorni dall'accensione del 
conto corrente ovvero, nel caso di conti 
correnti già esistenti, dalla loro prima uti-
lizzazione in operazioni finanziarie rela-
tive ad una commessa pubblica. In caso 
di persone giuridiche, la comunicazione 
de quo deve essere sottoscritta da un le-
gale rappresentante ovvero da un sog-
getto munito di apposita procura. L'o-
messa, tardiva o incompleta comunica-
zione degli elementi informativi com-
porta, a carico del soggetto inadem-
piente, l'applicazione di una sanzione 
amministrativa pecuniaria da 500 a 3.000 
euro.  
Il mancato adempimento agli obblighi 
previsti per la tracciabilità dei flussi finan-
ziari relativi all’appalto comporta la risolu-
zione di diritto del contratto.  
In occasione di ogni pagamento all’ap-
paltatore o di interventi di controllo ulte-
riori si procede alla verifica dell’assolvi-
mento degli obblighi relativi alla tracciabi-
lità dei flussi finanziari. 
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Società Poste Italiane S.p.a. oder mittels 
anderer Instrumente als Bank- oder Post-
überweisung, die die vollständige Rückver-
folgbarkeit der Transaktionen für die gemäß 
diesem Vertrag geschuldete Vergütung ge-
währleisten, erfolgt ist. 

Il contratto è sottoposto alla condizione 
risolutiva in tutti i casi in cui le transa-
zioni siano state eseguite senza avva-
lersi di banche o di Società Poste Ita-
liane S.p.a. o anche senza strumenti di-
versi dal bonifico bancario o postale 
che siano idonei a garantire la piena 
tracciabilità delle operazioni per il corri-
spettivo dovuto in dipendenza del pre-
sente contratto. 

   
ARTIKEL 5 

 
ABLAUF DER AUSSCHREIBUNG 

 ARTICOLO 5 
 

SVOLGIMENTO DELLA GARA 
 
1. Wettbewerbsbehörde  

  
1. Autorità di gara  

   
Das Verfahren wird elektronisch abgewi-
ckelt. Die Angebote müssen ausschließlich 
über das telematische Ankaufsystem 
www.ausschreibungen-suedtirol.it / 
www.bandi-altoadige.it von den Wirt-
schaftsteilnehmern erstellt und von der 
Vergabestelle entgegengenommen wer-
den. 

 La gara si svolgerà in modalità telema-
tica. Le offerte dovranno essere formu-
late dagli operatori economici e ricevute 
dalla stazione appaltante esclusiva-
mente per mezzo del sistema telematico 
di acquisto accessibile all’indirizzo 
www.bandi-altoadige.it / 
www.ausschreibungen-suedtirol.it. 

   
Der Ausschreibungsablauf wird in einer Nie-
derschrift festgehalten. 

 Sarà redatto un verbale delle opera-
zioni di gara. 

   
Das Angebot gilt als von Personen einge-
reicht, die befugt sind, den Teilnehmer zu 
verpflichten; dieser kann nur ein einziges 
Angebot einreichen. Nachdem der Teilneh-
mer das Angebot hochgeladen hat und die 
Angebotseinreichungsphase abgeschlos-
sen ist, ist der Inhalt des Angebots endgültig 
und unveränderbar. 

 L’offerta si intende proveniente da sog-
getti in grado di impegnare il concor-
rente; questi deve produrre, un’unica e 
sola offerta. Una volta che il concorrente 
abbia eseguito l’upload e che la fase di 
presentazione delle offerte è stata 
chiusa, il contenuto dell’offerta è defini-
tivo e immodificabile. 

   
Die Ausschreibung wird in nicht öffentlicher 
Sitzung am Ort und zu der Uhrzeit, die in der 
Ausschreibungsbekanntmachung oder im 
Aufforderungsschreiben angegeben sind, 
eröffnet.  

 La gara sarà aperta in seduta riservata 
nel luogo e alla data indicati nel bando 
di gara o nella lettera di invito.  

   
Angesichts der Tatsache, dass bei telemati-
schen Verfahren nicht nur die Nachverfolg-
barkeit aller Phasen, sondern auch die Un-
versehrtheit der elektronischen Umschläge, 
welche die Angebote enthalten, und die In-
tegrität jedes vorgelegten Dokuments ga-
rantiert ist, besteht keine Pflicht, die Öffnung 
der Angebote in öffentlicher Sitzung vorzu-
nehmen (Art. 6 Abs. 8 LG 16/2015). 

 Nelle procedure telematiche, in consi-
derazione del fatto che non solo è ga-
rantita la tracciabilità di tutte le fasi, ma 
anche l’inviolabilità delle buste elettroni-
che contenenti le offerte e l’integrità di 
ciascun documento presentato, non 
sussiste l’obbligo di svolgere le opera-
zioni di apertura delle offerte in seduta 
pubblica (art. 6 comma 8 LP 16/2015). 

   
   
Die Anomalie des Angebots wird anhand  Per l’anomalia dell’offerta si fa riferimento 

http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
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der Parameter bewertet, die sich aus dem 
Berechnungsmodell „Methode B“ ergeben, 
das in Anhang II.2 des Gesetzesdekrets 
36/2023 beschrieben ist, wie in Absatz 2 
desselben Artikels 54 vorgesehen. 

al dettaglio di cui al punto 3 “Anomalia 
dell’offerta” del presente disciplinare di 
gara. 
 
 
 

   
Die Wettbewerbsbehörde öffnet die virtuel-
len Umschläge A, welche die Verwaltungs-
unterlagen enthalten, und nimmt deren In-
halt zur Kenntnis, während die Umschläge 
zu den wirtschaftlichen Angeboten ver-
schlossen bleiben. 

 Il RUP aprirà le buste virtuali “A”, conte-
nenti la documentazione amministrativa 
e prenderà atto dei documenti ivi conte-
nuti, lasciando chiuse le buste riguardanti 
le offerte economiche.  
 

   
Anschließend überprüft die Wettbewerbsbe-
hörde in nichtöffentlicher Sitzung die von 
den Teilnehmern eingereichten Verwal-
tungsunterlagen. 

 Successivamente, il RUP  procederà, in 
seduta riservata, alla verifica della docu-
mentazione amministrativa prodotta dai 
concorrenti. 

   
   
Um die Verwaltungsunterlagen zu überprü-
fen, behält sich die Wettbewerbsbehörde 
vor, die erste Sitzung zu unterbrechen und 
auf unbestimmte Zeit zu verschieben. 

 Per la verifica della documentazione am-
ministrativa il RUP si riserva di sospen-
dere la prima seduta e di aggiornarla a 
data da destinarsi. 

   
Ergeben sich aus den von den Bietern in der 
EEE (Einheitliche Europäische Einheitser-
klärung) oder aus anderen in den Umschlä-
gen „A“ enthaltenen Verwaltungsunterla-
gen Tatsachen, die potenziell geeignet 
sind, einen Ausschlussgrund zu begründen, 
prüft die Ausschreibungsbehörde deren Re-
levanz im Sinne der Art. 94 und 95 des 
GvD Nr. 36/2023, indem sie die entspre-
chende Überprüfung durchführt zum Zweck 
des Ausschlusses oder der nachfolgenden 
Zulassung des Bieters zum Vergabeverfah-
ren. 

 Se dalle dichiarazioni rese dai concor-
renti nel DGUE (Documento di gara 
unico europeo) o in altra documenta-
zione amministrativa contenuta nelle 
buste A emergano elementi potenzial-
mente idonei a integrare una causa di 
esclusione, l’Autorità di gara ne verifi-
cherà la rilevanza ai sensi degli artt. 94 
e 95 del d.lgs. 36/2023, svolgendo il re-
lativo controllo, ai fini della esclusione 
ovvero della successiva ammissione dei 
concorrenti alla procedura. 

   
Der in Art. 101 GvD Nr. 36/2023 vorgese-
hene Untersuchungsbeistand findet An-
wendung. 
 

 Si applica il soccorso istruttorio di cui 
all’art. 101 del d.lgs 36/2023. 

   
Bei begründeten Zweifeln über die tatsäch-
liche Erfüllung der allgemeinen und beson-
deren Anforderungen und/oder bei notori-
schen Tatsachen zulasten der Teilneh-
mer/Hilfssubjekte kann die Vergabestelle 
und/oder die auftraggebenden Körperschaft 
Überprüfungen vornehmen. 

 La stazione appaltante in tutti i casi in 
cui sorgono fondati dubbi sull’effettivo 
possesso dei requisiti generali e spe-
ciali e/o fatti notori in capo ai concor-
renti/ ausiliari può svolgere verifiche. 

   
Nach der Kontrollphase der Verwaltungsun-
terlagen teilt die Wettbewerbsbehörde den 
zugelassenen Teilnehmern über das Portal 

 Successivamente alla fase del con-
trollo della documentazione ammini-
strativa l’autorità di gara comunicherà 
tramite il portale ai candidati ammessi il 
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den Tag und die Uhrzeit der nicht öffentli-
chen Sitzung mit, bei welcher der Ausgang 
der Kontrollen der Verwaltungsunterlagen 
mitgeteilt wird und die Umschläge C geöff-
net werden.  

giorno e l’ora della seduta riservata in 
cui verrà comunicato l’esito dei controlli 
della documentazione amministrativa e 
si apriranno le buste C. 

   
2. Gleiche Angebote und einziges Ange-
bot 

 2. Offerte uguali ed offerta unica 

   
Die Vergabestelle behält sich das Recht 
vor, den Zuschlag gemäß Art. 108, Abs. 10, 
GvD Nr. 36/2023 nicht zu erteilen.  

 La stazione appaltante si riserva il di-
ritto di non procedere all’aggiudica-
zione ai sensi dell´art. 108, comma 10 
d.lgs. n. 36/2023. 

   
Falls die Angebote von zwei oder mehreren 
Teilnehmern dieselbe Gesamtpunktezahl 
erhalten, wird eine neue Sitzung einberufen 
und gemäß Artikel 77 des kgl. D. Nr. 827 
von 1924 vorgegangen 

 Nel caso in cui le offerte di due o più con-
correnti ottengano lo stesso punteggio 
complessivo verrà convocata una nuova 
seduta e si procederà ai sensi dell’art. 77 
del r. d. 827 del 1924. 

   
3. Ungewöhnlich niedrige Angebote  3. Offerte anomale 

 
   
Für dieses Vergabeverfahren – das in 
den Anwendungsbereich von Art. 26 des 
Landesgesetzes Nr. 16/2015 (in der gel-
tenden Fassung) fällt und bei dem das 
Zuschlagskriterium des niedrigsten Prei-
ses zur Anwendung kommt – macht die 
Vergabestelle gemäß Art. 1 Abs. 1 
Buchst. a) des genannten Landesgeset-
zes Nr. 16/2015 (welches auf eine Verein-
fachung und Flexibilisierung der Verga-
beverfahren abzielt) von der Möglichkeit 
Gebrauch, auf den automatischen Aus-
schlussmechanismus gemäß Art. 54 des 
Gesetzesdekrets Nr. 36/2023 sowie auf 
die Anwendung der in der PAB-Richtlinie 
Nr. 7 (in der geltenden Fassung) festge-
legten Formeln zur Berechnung unge-
wöhnlich niedriger Angebote zu verzich-
ten. 

 Per questa procedura di gara, rien-
trante nelle ipotesi di cui all’art.  26 
della L.P. 16/2015 e s.m.i., con il crite-
rio di selezione del prezzo più basso, 
questa Stazione appaltante,  in attua-
zione dell’art. 1, comma 1, lettera a) 
dell’anzidetta L.P. 16/2015 (semplifi-
care e rendere più flessibili le proce-
dure di aggiudicazione), si avvale 
della facoltà di rinunciare all’esclu-
sione automatica  ex art. 54 del d.lgs. 
36/2023 e della facoltà di non applicare 
le formule per il calcolo dell’anomalia 
delle offerte di cui alla  Linea guida 
PAB n. 7 e s.m.i.. 

   
Auf jeden Fall kann der EVV das Unterver-
fahren zur Überprüfung von ungewöhnlich 
niedrigen Angeboten auch dann einleiten, 
wenn er den angebotenen Preis nach eige-
nem Ermessen für ungewöhnlich niedrig be-
findet. 

 In ogni caso, qualora il RUP, nell’eserci-
zio del suo potere discrezionale, ritenga 
anomalo il prezzo offerto, può attivare il 
subprocedimento di anomalia. 
 

   
Im Fall der Einleitung eines Unterverfahrens 
zur Überprüfung ungewöhnlich niedriger 
Angebote werden diese von der auftragge-
benden Körperschaft gemäß Art. 110 GvD 
Nr. 36/2023 überprüft. 

 In caso di attivazione del subprocedi-
mento di anomalia le offerte sono assog-
gettate alla verifica dell’anomalia da 
parte dello stesso ente committente ai 
sensi dell’art. 110 d.lgs. n. 36/2023. 
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Die Vergabestelle behält sich die Befugnis 
vor, gleichzeitig die Erläuterungen gemäß 
Art. 110 GvD Nr. 36/2023 für bis zu maxi-
mal 5 (fünf) Angebote einzuholen, die dem 
Unterverfahren zur Überprüfung ungewöhn-
lich niedriger Angebote gemäß APB-An-
wendungsrichtlinie Nr. 7 i.g.F. zu unter-
ziehen sind, und auf jedem Fall bis zum ers-
ten Angebot, das nicht ungewöhnlich nied-
rig ist.  

 La stazione appaltante si riserva la fa-
coltà di chiedere contemporaneamente 
le spiegazioni di cui all´art. 110 d.lgs. n. 
36/2023 fino ad un massimo di 5 (cin-
que) offerte da assoggettare al subpro-
cedimento di anomalia ai sensi della Li-
nea guida PAB n. 7 e s.m.i. e comunque 
fino alla prima offerta non anomala. 
 

   
Der EPV überprüft die eingereichten Erläu-
terungen zum ersten der so überprüften An-
gebote und im Falle des Ausschlusses des 
Bieters die Angemessenheit jedes weiteren, 
in der Rangordnung folgenden Angebots, 
das der Überprüfung des ungewöhnlich 
niedrigen Angebots zu unterziehen ist (bis 
zum ersten Angebot, das nicht als unge-
wöhnlich niedrig erachtet wird). 

 Il RUP procederà a verificare le spiega-
zioni pervenute con riguardo alla prima 
offerta assoggettata al subprocedimento 
di anomalia e solo successivamente, nel 
caso di esclusione dell’offerente, proce-
derà a verificare la congruità dell’even-
tuale ulteriore offerta assoggettata al 
subprocedimento di anomalia che segue 
in graduatoria (e così fino alla prima of-
ferta non considerata anormalmente 
bassa). 

   
Die Bewertung der ungewöhnlich niedrigen 
Angebote wird vom EPV. 

 La verifica sulle offerte anormalmente 
basse è svolta dal RUP. 

   
Teilnehmer, die ein ungewöhnlich niedriges 
Angebot abgegeben haben, werden somit 
schriftlich aufgefordert, innerhalb einer 
Frist von höchstens 15 (fünfzehn) Tagen 
nach Erhalt der Aufforderung die notwendi-
gen Erläuterungen zu sämtlichen angebote-
nen Einheitspreisen und die zusätzlichen 
Unterlagen (s. die Anlage „Kriterien zur Be-
wertung ungewöhnlich niedriger Angebote“) 
zu übermitteln. In diesem Fall wird der Vor-
schlag zur Zuschlagserteilung bis zum Ab-
schluss der Überprüfungen aufgeschoben.  

 Saranno richieste, pertanto, per iscritto 
entro un termine non superiore a 15 
(quindici) giorni dal ricevimento della 
richiesta, alle imprese che hanno pre-
sentato offerta anomala, oltre le neces-
sarie spiegazioni di tutti i prezzi unitari 
offerti, l’ulteriore documentazione (vedi 
l’allegato “Criteri per la valutazione delle 
offerte anomale”). In tal caso la propo-
sta di aggiudicazione è rinviata, fino al 
totale espletamento delle operazioni di 
verifica. 
 

   
Die Erläuterungen gemäß Art. 110 GvD Nr. 
36/2023 müssen auch für jeden Preispos-
ten, der zur Bildung der Posten für Arbeits-
kosten pro vergabebeteiligtes Berufsbild 
beiträgt, die für die Durchführung der ver-
traglichen Tätigkeiten erforderlichen Investi-
tionen und - eventuell aufgrund der angebo-
tenen Verbesserungen - die allgemeinen 
festen und laufenden Ausgaben sowie die 
etwaigen Sicherheitskosten und den Ge-
winn, den das Unternehmen erwirtschaften 
will, enthalten (siehe „Richtlinien für die Be-
wertung der übermäßig niedrigen Ange-
bote“). 

 Le spiegazioni di cui all’art. 110 d.lgs. 
n. 36/2023 dovranno altresì contenere 
con riferimento a ciascuna voce di 
prezzo che concorre a formare le voci 
del costo del lavoro per ogni figura pro-
fessionale impiegata nell’appalto, gli in-
vestimenti da effettuare per l’esecu-
zione delle attività contrattuali anche, 
eventualmente, in ragione delle miglio-
rie offerte, le spese generali fisse e cor-
renti, gli eventuali oneri di sicurezza e 
l’utile che l’impresa intende perseguire 
(si veda i “Criteri per la valutazione 
delle offerte anormalmente basse”). 

   
Die an die Vergabestelle zu übermittelnden  Le spiegazioni sul prezzo o sui costi 
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Erläuterungen der angebotenen Preise und 
Kosten müssen mit digitaler Unterschrift un-
terzeichnet sein.  

proposti nelle offerte da trasmettere 
alla stazione appaltante devono essere 
firmate digitalmente. 

   
Der EPV überprüft in nichtöffentlicher 
Sitzung, die vom Bieter übermittelten Er-
läuterungen und kann, falls er diese als 
nicht ausreichend ansieht, das unge-
wöhnlich niedrige Angebot ausschlie-
ßen, weitere Erläuterungen, auch durch 
mündliches Anhören, anfordern, wobei 
er eine Höchstfrist für die Erläuterung 
einräumt. 

 Il RUP esamina in seduta riservata le 
spiegazioni fornite dall’offerente e, 
ove le ritenga non sufficienti ad 
escludere l’anomalia, può chiedere, 
anche mediante audizione orale, ulte-
riori chiarimenti, assegnando un ter-
mine massimo per il riscontro.  

   
Die Vergabestelle nimmt nach Angabe 
des EPV den Ausschluss jener Angebote 
vor, welche aufgrund der Überprüfung 
der übermittelten Erläuterungen insge-
samt als nicht vertrauenswürdig erschei-
nen. 

 La Stazione appaltante, su indica-
zione del RUP procede con l’esclu-
sione delle offerte che, in base 
all’esame degli elementi forniti con le 
spiegazioni risultino, nel complesso, 
inaffidabili. 

   
In diesem Fall wird die Überprüfung des un-
gewöhnlich niedrigeren Angebots des 
nächstgereihten Teilnehmers vorgenom-
men. 

 In tal caso si procede con la verifica di 
anomalia di cui sopra nei confronti del 
concorrente che segue in graduatoria. 

   
Nach Abschluss der Überprüfung der unge-
wöhnlich niedrigen Angebote wird die end-
gültige Rangordnung erstellt, und die Wett-
bewerbsbehörde schlägt der Vergabestelle 
vor, den Zuschlag zu erteilen. 

 Al termine delle operazioni di verifica 
dell’anomalia sarà stilata la graduatoria 
definitiva di gara e l’autorità di gara pro-
pone l’aggiudicazione alla stazione ap-
paltante. 

   
Bei Einleitung des Unterverfahrens zur 
Überprüfung ungewöhnlich niedriger An-
gebote wird der Antrag gemäß Art. 27 Abs. 
4-bis LG Nr. 15/2016 (NAKV), und die Über-
prüfung im Zuge des Unterverfahrens vor-
genommen. 
 
 
Bei Einleitung des Unterverfahrens zur 
Überprüfung ungewöhnlich niedriger An-
gebote wird die Überprüfung der vom Wirt-
schaftsteilnehmer im Angebot angegebe-
nen Kosten für die Arbeitskräfte und in-
ternen Betriebskosten, im Zuge des Un-
terverfahrens vorgenommen. 

 In caso di attivazione del subprocedi-
mento di anomalia la richiesta di cui 
all’art. 27 comma 4-bis l.p. 15/2016 
(CCNL) e la sua verifica, verrà svolta 
nell’ambito di detto procedimento di 
anomalia. 
 
In caso di attivazione del subprocedi-
mento di anomalia la verifica sui costi 
della manodopera e degli oneri di si-
curezza interni indicati dall'operatore 
economico nell'offerta economica sarà 
effettuata in tale sede.  
 

   
5. Endgültige Rangordnung und 
Zuschlag 

 5. Graduatoria finale e aggiudica-
zione 

   
Überprüfung der Kosten für Arbeits-
kräfte und der betrieblichen Sicher-
heitskosten 

 Verifica dei costi per la manodopera 
e del costo di sicurezza interna azien-
dale 
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Falls kein Unterverfahren zur Überprüfung 
ungewöhnlich niedriger Angebote eingelei-
tet wurde, wird der erstplatzierten Teilneh-
mer in der Rangordnung gemäß Art. 27 
Abs. 4 LG 16/15 (und Art. 110 Absatz 1 
GvD 36/2023) der Überprüfung der Kosten 
für Arbeitskräfte sowie der Überprüfung der 
Angemessenheit der betrieblichen Sicher-
heitskosten unterzogen. 

 Qualora non sia stato attivato il subpro-
cedimento di anomalia, il concorrente 
collocatosi primo in graduatoria 
viene sottoposto alla verifica relativa al 
costo per la manodopera ai sensi 
dell’art. 27 comma 4 LP 16/15 (e 
dell’art. 110, comma 1 d.lgs. n. 
36/2023) ed alla verifica della congruità 
degli oneri aziendali concernenti 
l’adempimento delle disposizioni in ma-
teria di salute e sicurezza sui luoghi di 
lavoro. 

   
Der erstplatzierten Teilnehmer in der 
Rangordnung ist aufzufordern, den in den 
Ausschreibungsunterlagen (Anlagen A1 
und A1 bis) angegebenen Prozentsatz der 
betrieblichen Sicherheitskosten laut Aus-
schreibungsunterlagen (Anlagen A1 und 
A1 bis) zu bestätigen oder - sollte der an-
gegebene Prozentsatz nicht den effektiv ge-
tragenen Kosten entsprechen - das Aus-
maß jener Kosten in Abweichung zu dem in 
den Anlagen A1 und A1 bis angegebenen 
Prozentsatz ausdrücklich anzugeben. 

 Al medesimo concorrente collocatosi 
primo in graduatoria verrà richiesto di 
confermare la percentuale dei costi per 
la sicurezza interna aziendale indicata 
nella documentazione di gara (allegati 
A1 e A1 bis) o – qualora la percentuale 
ivi indicata non corrisponda ai costi ef-
fettivamente sostenuti– di indicare espli-
citamente tale costo in deroga alla per-
centuale già indicati negli allegati A1 o 
A1 bis. 
 

   
Fällt die Bewertung seitens des EPV ne-
gativ aus, wird der Teilnehmer ausge-
schlossen und die Vergabestelle geht in 
der Rangordnung weiter. 

 Qualora le valutazioni del RUP diano 
esito negativo si procederà all’esclu-
sione dell’operatore economico ed 
allo scorrimento della graduatoria. 

   
Überprüfung der Angaben des NAKV (Ar-
beitskollektivvertrag) 

 Verifica indicazione del CCNL (con-
tratto collettivo di lavoro) 

   
Gemäß Art. 27 Abs. 4-bis LG 16/15 ver-
langt die Vergabestelle, nur vom erstplat-
zierten Teilnehmer in der Rangordnung, 
die Angabe des an die Vergabe anwendba-
ren nationalen und territorialen Kollektivver-
trags, der für das im Rahmen der Vergabe 
beschäftigte Personal gilt.  
Im Rahmen der Überprüfung muss der 
erstplatzierte Teilnehmer der Vergabe-
stelle alle angewandten NAKV und lokale 
Kollektivverträge für das im Auftrag be-
schäftigte Personal angeben, die sich 
auf die überwiegende Kategorie und die 
getrennten ausführbaren Kategorien 
über 30% des Gesamtbetrages, die sich 
auf Artikel 2.1 der Ausschreibungsbedin-
gungen beziehen. 
 
Die entsprechende Überprüfung wird von 
der auftraggebenden Körperschaft / 
Vergabestelle, durch die Modalitäten ge-
mäß Anhang I.01, Art. 3 ff. GvD Nr. 

 Ai sensi dell’art. 27 comma 4-bis LP 
16/15, la stazione appaltante richiede al 
solo concorrente collocatosi primo in 
graduatoria l’indicazione del contratto 
collettivo nazionale e territoriale appli-
cato al personale dipendente impiegato 
nell’appalto.  
In sede di verifica, il concorrente col-
locatosi primo in graduatoria dovrà 
indicare alla stazione appaltante tutti 
i CCNL e territoriali applicati al perso-
nale dipendente impiegato nell’ap-
palto, relativi alla categoria preva-
lente e alle categorie scorporabili su-
periori al 30% dell’importo totale indi-
cati all´art. 2.1 del disciplinare. 
 
 
La relativa verifica viene svolta dalla sta-
zione appaltante prima della proposta 
di aggiudicazione con le modalità di 
cui all’Allegato I.01, artt. 3 e ss. D.lgs. 
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36/2023, vor dem Vorschlag zur Zu-
schlagserteilung durchgeführt 

36/2023. 

   
Bei negativem Ergebnis der Überprüfung 
wird der Teilnehmer ausgeschlossen 
und die Vergabestelle geht in der Rang-
ordnung weiter. 
 
Wird ein anderer Kollektivvertrag als der von 
der Vergabestelle bestimmte angegeben, 
muss der Zuschlagsempfänger die Erklä-
rung über die Gleichwertigkeit des Schutzes 
vorlegen 

 In caso di esito negativo della verifica, 
si procede con l’esclusione del con-
corrente e lo scorrimento della gra-
duatoria.  
 
Nel caso di indicazione di un contratto 
collettivo differente da quello indicato 
dalla stazione appaltante, il concor-
rente primo in graduatoria è tenuto a 
produrre una dichiarazione di equiva-
lenza delle tutele. 

   
Überprüfung der Erklärung über die 
Gleichwertigkeit des Schutzes 
 
Die Erklärung über die Gleichwertigkeit 
des Schutzes gemäß Art. 11 Absatz 4 
GvD 36/2023 wird vom EPV mit den Moda-
litäten gemäß Artikel 110 GvD 36/2023 (in 
Übereinstimmung mit Anhang I.01 und den 
in Artikel 4 des genannten Anhangs ange-
führten Parametern sowie entsprechend der 
Stellungnahme des Unterstützungsbüros 
des Ministeriums für Infrastruktur und Ver-
kehr Nr. 3522/2025) überprüft. 
 
Bei negativem Ergebnis der Überprüfung 
wird der Teilnehmer ausgeschlossen 
und die Vergabestelle geht in der Rang-
ordnung weiter. 

 Verifica della dichiarazione di equiva-
lenze delle tutele.  
 
La dichiarazione di equivalenza ai 
sensi dell'art. 11 comma 4 del D.lgs. 
36/2023 è verificata dal RUP con le mo-
dalità di cui all'articolo 110 del D.lgs. 
36/2023 (in conformità all'allegato I.01 
e con i parametri indicati nell'art. 4 del 
citato allegato anche secondo quanto 
indicato nel parere MIT ufficio di sup-
porto n.3522/2025. 
 
 
In caso di esito negativo della veri-
fica, si procede con l’esclusione del 
concorrente e lo scorrimento della 
graduatoria. 

   
Überprüfung der übernommenen Ver-
pflichtungen gemäß Artikel 27 Absatz 4-
quater LP 16/2015 - Sozialklauseln 

 Verifica degli impegni assunti ex art. 
27, comma 4-quater LP 16/2015 - 
Clausola sociale 

   
Zum Zwecke der Einhaltung der Sozial-
klausel überprüft die Vergabestelle über 
den EPV die Zuverlässigkeit, der vom erst-
platzierten Wirtschaftsteilnehmer gemäß 
Artikel 27 Absatz 4-ter LP 16/2015 ange-
nommenen Verpflichtungen 

 Ai fini del rispetto della clausola so-
ciale la stazione appaltante, per tramite 
del RUP, verifica l’attendibilità degli im-
pegni assunti dal concorrente primo in 
graduatoria ai sensi dell’art. 27, 
comma 4-ter LP 16/2015. 

   
Bei negativem Ergebnis der Überprüfung 
wird der Teilnehmer ausgeschlossen 
und die Vergabestelle geht in der Rang-
ordnung weiter. 

 In caso di esito negativo della veri-
fica, si procede con l’esclusione del 
concorrente e lo scorrimento della 
graduatoria. 

   
6. Kontrollen und Überprüfungen  6. Controlli e verifiche 
   
Sämtliche Änderungen betreffend die 
subjektive Situation des Bieters und des 
Zuschlagsempfängers sind der Wettbe-
werbsbehörde zeitgerecht mitzuteilen. 

 Ogni vicenda soggettiva dell’offe-
rente e dell’aggiudicatario deve es-
sere tempestivamente comunicata 
all’autorità di gara. 
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Im begründeten Zweifelsfall kann die 
Vergabestelle die Überprüfung der Teil-
nahmeanforderungen zu jeglichem Zeit-
punkt des Vergabeverfahrens vorneh-
men. 

 In caso di fondati dubbi è sempre fa-
coltà della stazione appaltante pro-
cedere alla verifica del possesso dei 
requisiti di partecipazione in qual-
siasi momento della procedura d’ap-
palto. 

   
Die Bestimmungen des Art. 27 LG Nr. 
16/2015 finden Anwendung. 

 Si applica la disciplina di cui all’art. 27 
L.P. n. 16/2015. 

   
Die Vergabestelle überprüft die Erfüllung 
der Anforderungen an die berufliche Eig-
nung und die besonderen Anforderungen 
und gemäß Art. 100 GvD Nr. 36/2023, so-
wie die allgemeinen Anforderungen ge-
mäß Art. 94 und 95 GvD Nr. 36/2023, in-
dem sie auf den virtuellen Faszikel des Wirt-
schaftsteilnehmers (FVOE) zugreift. 

 La stazione appaltante verifica il pos-
sesso dei requisiti di idoneità profes-
sionali e di ordine speciale di cui 
all’articolo 100 del d.lgs. n. 36/2023 e 
dei requisiti di ordine generale pre-
scritti dagli artt. 94 e 95 d.lgs. n. 
36/2023 accedendo al fascicolo vir-
tuale dell’operatore economico 
(FVOE). 

   
Zum Zwecke der Teilnahme und der ent-
sprechenden Überprüfung der Voraus-
setzungen müssen die in Italien ansässi-
gen sowie die in anderen Mitgliedstaaten 
niedergelassenen Wirtschaftsteilnehmer 
zwingend im Unternehmensregister der 
ANAC eingetragen sein. 

 Ai fini della partecipazione e della re-
lativa verifica dei requisiti gli opera-
tori economici italiani e stabiliti in al-
tri Stati membri devono necessaria-
mente essere iscritti all’Anagrafe 
delle imprese di ANAC. 

   
Bei besonderen Anforderungen ist der 
Wirtschaftsteilnehmer verpflichtet, die zum 
Nachweis der Anforderung erforderlichen 
Daten und Informationen in den FVOE ein-
zutragen, sofern sie nicht bereits im Faszikel 
vorhanden sind oder sich nicht bereits im 
Besitz der öffentlichen Vergabestelle befin-
den und von dieser nicht von Amts wegen 
beschafft werden können. 

 Con riferimento ai requisiti di ordine 
speciale, l’operatore economico è tenuto 
ad inserire nel FVOE i dati e le informa-
zioni richiesti per la comprova del requi-
sito, qualora questi non siano già presenti 
nel fascicolo o non siano già in possesso 
della stazione appaltante e non possano 
essere acquisiti d’ufficio da quest’ultima. 

   
Zum Nachweis der Anforderungen an die 
berufliche Eignung wird die Eintragung in 
das Register von der Vergabestelle von 
Amts wegen über den FVOE vorgenommen. 

 Ai fini della comprova dei requisiti di 
idoneità professionali, l’iscrizione nel 
Registro è acquisita d’ufficio dalla sta-
zione appaltante tramite il FVOE. 

   
In anderen Mitgliedstaaten niedergelas-
sene Unternehmer laden die für den Nach-
weis der Anforderungen nützlichen Daten 
und Informationen in den virtuellen Faszikel 
hoch, sofern diese verfügbar sind. 

 Gli operatori stabiliti in altri Stati 
membri caricano nel fascicolo virtuale 
i dati e le informazioni utili alla com-
prova dei requisiti, se disponibili. 

   
Um die Kontrollen gemäß Art. 94 und 95 
GvD Nr. 36/2023 durchführen zu können, 
fordert die Vergabestelle nach dem Vor-
schlag zur Zuschlagserteilung folgende 

 In seguito alla proposta di aggiudica-
zione, al fine di procedere con i con-
trolli ai sensi degli artt. 94 e 95 d.lgs. 
n. 36/2023, la stazione appaltante ri-
chiederà di confermare o aggiornare i 
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Subjekte zur Bestätigung oder Aktualisie-
rung der Daten zur Gesellschaftsstruktur 
auf: 

dati relativi alla composizione societa-
ria in capo ai seguenti soggetti: 

   
- als Zuschlagsempfänger vorgeschlage-

nen Subjekt (einzelnes oder federführen-
des bzw. auftraggebendes Unternehmen 
des Zusammenschlusses), 

- eventuelles kooptiertes Unternehmen, 
- eventuelles ausführendes Konsortiums-

mitglied, 
- eventuelles Hilfsunternehmen; 
- ein in anderen EU-Ländern als Italien o-

der in einem der Länder gemäß Art. 100 
Ab-satz 3 GvD Nr. 36/2023 niedergelas-
sener Teilnehmer muss für den Nach-
weis der Anforderungen an die berufliche 
Eignung eine eidesstattliche oder eine 
gemäß den im Niederlassungsland gel-
tenden Bedingungen verfasste Erklärung 
einreichen. 

 - operatore economico proposto 
come aggiudicatario (impresa 
singola o mandataria e man-
dante); 

- eventuale impresa cooptata; 
- eventuale impresa consorziata 

esecutrice; 
- eventuale impresa ausiliaria; 
- il concorrente non stabilito in Ita-

lia ma in altro Stato Membro o in 
uno dei Paesi di cui all’art. 100 
comma 3 del d.lgs. 36/2023, do-
vrà presentare ai fini della com-
prova dei requisiti di idoneità pro-
fessionale dichiarazione giurata 
o secondo le modalità vigenti 
nello Stato nel quale è stabilito. 

   
Gemäß Art. 99 Absatz 3-bis des G.v.D. Nr. 
36/2023 ist im Falle einer – auch teilwei-
sen – Funktionsstörung des virtuellen 
Aktenvermerks des Wirtschaftsteilneh-
mers oder der gemäß Artikel 24 damit 
verbundenen Plattformen, Datenbanken 
oder Interoperabilitätssysteme die zu-
ständige Stelle nach Ablauf von dreißig 
Tagen ab dem Vorschlag zur Zu-
schlagserteilung berechtigt, den Zu-
schlag dennoch zu erteilen. Dieser wird 
sofort wirksam, vorausgesetzt, dass zu-
vor eine Eigenerklärung des Bieters ein-
geholt wurde – abgegeben gemäß dem 
Einheitstext der gesetzlichen und regula-
torischen Bestimmungen über die Ver-
waltungsdokumentation laut Dekret des 
Präsidenten der Republik vom 28. De-
zember 2000, Nr. 445 – mit der bestätigt 
wird, dass die Voraussetzungen erfüllt 
sind und keine Ausschlussgründe vorlie-
gen, deren Überprüfung aufgrund der 
oben genannten Funktionsstörung nicht 
möglich war. 

 Ai sensi dell´art. 99, comma 3-bis del 
d.lgs. 36/2023 in caso di malfunzio-
namento, anche parziale, del fasci-
colo virtuale dell'operatore econo-
mico o delle piattaforme, banche 
dati o sistemi di interoperabilità ad 
esso connessi ai sensi dell'articolo 
24, decorsi trenta giorni dalla propo-
sta di aggiudicazione, l'organo com-
petente è autorizzato a disporre co-
munque l'aggiudicazione, che è im-
mediatamente efficace, previa ac-
quisizione di un'autocertificazione 
dell'offerente, resa ai sensi del testo 
unico delle disposizioni legislative e 
regolamentari in materia di docu-
mentazione amministrativa, di cui al 
decreto del Presidente della Repub-
blica 28 dicembre 2000, n. 445, che 
attesti il possesso dei requisiti e l'as-
senza delle cause di esclusione che, 
a causa del predetto malfunziona-
mento, non è stato possibile verifi-
care. 

   
Stellt sich infolge der Kontrolle heraus, 
dass der Auftrag einem Wirtschaftsteil-
nehmer ohne die erforderlichen Voraus-
setzungen anvertraut wurde, tritt der Auf-
traggeber – unbeschadet der Anwend-
barkeit der geltenden Bestimmungen 
über den Ausschluss, den Widerruf oder 
die Aufhebung der Zuschlagserteilung, 

 Qualora, a seguito del controllo, sia 
accertato l'affidamento a un opera-
tore privo dei requisiti, la stazione 
appaltante, ferma l'applicabilità delle 
disposizioni vigenti in tema di esclu-
sione, revoca o annullamento 
dell'aggiudicazione, di inefficacia o 
risoluzione del contratto e di respon-
sabilità per false dichiarazioni rese 
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über die Unwirksamkeit oder die Auflö-
sung des Vertrags sowie über die Haf-
tung für falsche Erklärungen des Bieters 
– vom Vertrag zurück, unbeschadet der 
Zahlung des Wertes der erbrachten Leis-
tungen und der Erstattung der gegebe-
nenfalls für die Ausführung des verblei-
benden Teils aufgewendeten Kosten im 
Rahmen des erzielten Nutzens, und 
nimmt die Meldungen an die zuständigen 
Behörden vor. 

dall'offerente, recede dal contratto, 
fatto salvo il pagamento del valore 
delle prestazioni eseguite e il rim-
borso delle spese eventualmente 
sostenute per l'esecuzione della 
parte rimanente, nei limiti delle uti-
lità conseguite, e procede alle se-
gnalazioni alle competenti autorità. 

   
Der Auftraggeber fordert, falls erforderlich, 
den Bieter, für den der Vorschlag zur Zu-
schlagserteilung vorgesehen ist, auf, in-
nerhalb einer Frist von höchstens zehn Ta-
gen Ergänzungen vorzunehmen oder Klar-
stellungen in Bezug auf den Inhalt der ange-
forderten Bescheinigungen und Unterlagen 
vorzulegen. 

 La stazione appaltante invita, se neces-
sario, il concorrente nei confronti del 
quale è stata disposta la proposta di 
aggiudicazione a completare o a for-
nire, entro un termine non superiore a 
dieci giorni, chiarimenti in ordine al con-
tenuto dei certificati e dei documenti ri-
chiesti. 

   
Falls die Überprüfung der Erfüllung der 
Teilnahmeanforderungen nach dem Vor-
schlag zur Zuschlagserteilung negativ 
ausfällt, wird die Vergabestelle gemäß Art. 
27 Abs. 3 LG Nr. 16/2015 den Vorschlag zur 
Zuschlagserteilung widerrufen, den Bieter 
ausschließen, sowie der ANAC und den 
weiteren eventuell zuständigen Behörden 
Meldung erstatten und die vorläufige Sicher-
heit bzw. den gemäß Art. 27 Abs. 3 LG Nr. 
16/2015 geschuldeten Betrag einbehalten, 
unbeschadet des Ersatzes des höheren 
Schadens. In der Folge wird die Vergabe-
stelle, nach erfolgter Kontrolle einer 
eventuellen Schwelle für ungewöhnlich 
niedrige Angebote (Gutachten MIT Nr. 
3775 vom 19.11.2025), den Vorschlag zur 
Zuschlagserteilung dem Zweitplatzierten 
erteilen und dabei die Überprüfung nach 
den oben angeführten Modalitäten vorneh-
men. Falls der Auftrag auch dem Zweitplat-
zierten in der Rangordnung nicht erteilt wer-
den kann, wird der Zuschlag, nach der Be-
rechnung einer eventuellen Schwelle für un-
gewöhnlich niedrige Angebote, dem 
Nächstplatzierten nach den oben beschrie-
benen Modalitäten erteilt. 

 Ai sensi dell’art. 27 comma 3 l.p. 
16/2015, in caso di esito negativo 
delle verifiche sul possesso dei re-
quisiti di partecipazione a seguito 
della proposta di aggiudicazione, la 
stazione appaltante procederà alla re-
voca della proposta di aggiudica-
zione, all´esclusione del concorrente, 
alla segnalazione all’ANAC ed alle ulte-
riori eventuali Autorità competenti non-
ché all’incameramento della garanzia 
provvisoria, ovvero dell’importo dovuto 
ai sensi dell’art. 27, comma 3 l.p. 
16/2015, salvo il risarcimento del mag-
gior danno. La stazione appaltante pro-
cederà con la proposta di aggiudica-
zione, dopo aver ricalcolato l’even-
tuale soglia di anomalia (parere MIT 
n. 3775 del 19.11.2025) al secondo 
graduato procedendo altresì, alle verifi-
che nei termini sopra indicati. Nell’ipo-
tesi in cui l’appalto non possa essere 
aggiudicato neppure a favore del con-
corrente collocato al secondo posto 
nella graduatoria, l’appalto verrà aggiu-
dicato, dopo il ricalcolo dell’eventuale 
soglia di anomalia, nei termini sopra 
detti, scorrendo la graduatoria. 

   
Der ausgeschlossene Wirtschaftsteil-
nehmer von der Leistung einer vorläufi-
gen Sicherheit befreit, muss er einen Be-
trag in Höhe von einem Prozent des Aus-
schreibungsbetrags zahlen. In den ver-
schiedenen  

 Qualora l’operatore economico 
escluso sia esonerato dall’obbligo di 
prestare la garanzia provvisoria, deve 
pagare un importo pari all’uno per 
cento del valore a base di gara. 
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Fällen einer Reduzierung des Betrags 
der vorläufigen Sicherheit ist zusätzlich 
zur Einbehaltung der Sicherheitsleistung 
ein Betrag geschuldet, welcher der Diffe-
renz zwischen dem Betrag von einem 
Prozent des Ausschreibungsbetrags und 
der vorläufigen Sicherheit entspricht. 

Nei diversi casi di riduzione dell’im-
porto della garanzia provvisoria, ol-
tre all’escussione della garanzia è 
dovuto un importo pari alla diffe-
renza tra l’uno per cento del valore a 
base di gara e la garanzia provviso-
ria. 

   
Führt keine Überprüfung zu einem positiven 
Ergebnis, wird die Ausschreibung für ergeb-
nislos erklärt. 

 Nel caso in cui nessuna verifica dia 
esito positivo, la gara verrà dichiarata 
deserta. 

   
Nach der positiven Überprüfung des Vor-
liegens der allgemeinen und besonderen 
Voraussetzungen erteilt der Auftragge-
ber den Zuschlag, der sofort wirksam ist. 

 Successivamente alla verifica posi-
tiva del possesso dei requisiti di or-
dine generale e di ordine speciale, la 
stazione appaltante dispone l’aggiu-
dicazione che è immediatamente ef-
ficace. 

   
Der Abschluss des Vertrags setzt den posi-
tiven Ausgang der von den geltenden Anti-
mafia-Bestimmungen vorgesehenen Ver-
fahren voraus, unbeschadet der Vorgaben 
nach Art. 88 Abs. 4/bis, 89 und 92 Abs. 3 
GvD vom 6. September 2011 Nr. 159 (sog. 
Antimafia-Kodex). 

 La stipulazione del contratto è subordi-
nata al positivo esito delle procedure 
previste dalla normativa vigente in ma-
teria di lotta alla mafia, fatto salvo 
quanto previsto dall’art. 88 comma 4-
bis e 89 e dall’art. 92 comma 3 del 
d.lgs. 6 settembre 2011 n. 159 (c.d. 
Codice Antimafia). 

   
Der Zuschlag ist für den Zuschlagsempfän-
ger sofort bindend, während er es für die 
auftraggebende Körperschaft erst nach Ver-
tragsabschluss ist. 

 L’aggiudicazione è immediatamente 
vincolante per l’aggiudicatario, mentre 
per l’ente committente diventa tale a 
decorrere dalla data di stipula del con-
tratto. 

   
Die auftraggebende Körperschaft behält 
sich gemäß Art. 108 Absatz 10 GvD 
36/2023 das Recht vor, den Zuschlag nicht 
zu erteilen. 
 

 La stazione appaltante si riserva il di-
ritto di non procedere all’aggiudica-
zione ai sensi degli dell’art 108, 
comma 10, d.lgs. n. 36/2023. 
 

   
Die auftraggebende Körperschaft behält 
sich das Recht vor, das Ausschreibungsver-
fahren mit einer entsprechenden Begrün-
dung auszusetzen, neu auszuschreiben o-
der keinen Zuschlag zu erteilen. 

 La stazione appaltante si riserva il di-
ritto di sospendere, reindire o non ag-
giudicare la gara motivatamente. 

   
Die Vergabestelle behält sich das Recht 
vor, den Zuschlag auch dann zu erteilen, 
wenn nur ein einziges gültiges Angebot ein-
geht. 

 La stazione appaltante si riserva la fa-
coltà di procedere all’aggiudicazione 
anche nel caso di una sola offerta va-
lida. 

   
Die auftraggebende Körperschaft behält 
sich das Recht vor, den Vertrag mit ange-
messener Begründung nicht abzuschlie-
ßen, auch wenn sie zuvor den Zuschlag er-
halten hat. 

 La stazione appaltante con adeguata 
motivazione si riserva il diritto di non sti-
pulare il contratto anche qualora sia in-
tervenuta in precedenza l’aggiudica-
zione. 
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Der Zuschlag wird von der zuständigen Kör-
perschaft erteilt/ Vergabestelle. 

 L’aggiudicazione verrà effettuata dalla 
stazione appaltante. 

   
Die Vergabestelle führt nach Abschluss des 
Ausschreibungsverfahrens innerhalb von 
fünf Tagen die Mitteilungen gemäß Art. 90 
GvD Nr. 36/2023 durch. Die Gültigkeit der 
vorläufigen Sicherheit erlischt mit Freistel-
lung des Hauptschuldners durch die Frei-
gabe der Sicherheit bei Übermittlung der 
Zuschlagsmitteilung an die Teilnehmer. 

 Al termine della procedura di gara la 
stazione appaltante procede entro 5 
giorni alle comunicazioni di cui all’art. 
90 d.lgs. n. 36/2023. La garanzia prov-
visoria è valida fino a quando la sta-
zione appaltante non disporrà la libera-
zione dell'obbligato principale mediante 
svincolo della garanzia con la trasmis-
sione alle imprese partecipanti della co-
municazione di aggiudicazione. 

   
7. Zugang zu den Unterlagen  7. Accesso agli atti 
   
Der Zugang zu den Ausschreibungsunterla-
gen wird durch die Funktionalitäten des Por-
tals Provincia Autonoma di Bolzano (bandi-
altoadige.it) /Autonome Provinz Bozen 
(bandi-altoadige.it) gemäß den Bestimmun-
gen der Artikel 35 und 36 des GvD 36/2023 
und den geltenden Bestimmungen über das 
Recht auf Zugang zu den Verwaltungsun-
terlagen gewährleistet, wobei die Übermitt-
lung per Einschreiben oder auf andere ge-
eignete Weise erfolgt 

 L’accesso agli atti della procedura di 
gara è garantito mediante le funziona-
lità del portale Provincia Autonoma di 
Bolzano (bandi-altoadige.it) / Auto-
nome Provinz Bozen (bandi-altoa-
dige.it) nel rispetto di quanto previsto 
dall’articolo 35 e 36 del d.lgs. 36/2023 
e dalle vigenti disposizioni in materia di 
diritto di accesso ai documenti ammini-
strativi, secondo le modalità di trasmis-
sione via posta certificata o altro stru-
mento idoneo. 

   
Wie in Art. 36 Absatz 1 des GvD Nr. 
36/2023 vorgesehen, wird das Angebot des 
Wirtschaftsteilnehmers, der den Zuschlag 
erhalten hat, zusammen mit der Mitteilung 
über die Zuschlagserteilung gemäß Art. 90 
des GvD Nr. 36/2023 übermittelt, 
unbeschadet der Bestimmungen von Art. 
36 Absatz 5 des GvD Nr. 36/2023 über die 
Offenlegung der Teile des Angebots, für die 
eine Schwärzung beantragt wurde. 

 Come previsto dall’art. 36, comma 1 
del d.lgs. 36/2023, con la 
comunicazione dell’aggiudicazione di 
cui all’art. 90 del d.lgs. 36/2023, sarà 
trasmessa l’offerta dell’operatore 
economico risultato aggiudicatario, 
salvo quanto previsto dall’art. 36, 
comma 5 del d.lgs. 36/2023 
sull’ostensione delle parti dell’offerta di 
cui è stato richiesto l’oscuramento. 

   
Gemäß Art. 36, Absatz 2 des GvD Nr. 
36/2023 werden den 
Wirtschaftsteilnehmern auf den ersten fünf 
Plätzen der Rangordnung die von ihnen 
eingereichten Angebote gegenseitig 
übermittelt, mit Ausnahme der 
Bestimmungen von Art. 36, Absatz 5 des 
GvD Nr. 36/2023 über die Offenlegung der 
Teile des Angebots, für die eine 
Schwärzung beantragt wurde. 

 Ai sensi dell’art. 36, comma 2 del  
d.lgs. 36/2023, agli operatori 
economici collocatisi nei primi cinque 
posti in graduatoria saranno trasmesse 
reciprocamente le offerte dagli stessi 
presentate,  salvo quanto previsto 
dall’art. 36, comma 5 del d.lgs. 
36/2023 sull’ostensione delle parti 
dell’offerta di cui è stato richiesto 
l’oscuramento. 

   
Gemäß den Bestimmungen von Art. 36 
Abs. 3, 4 und 5 des GvD Nr. 36/2023 
bestätigt der öffentliche Auftraggeber mit 
der Mitteilung über die Zuschlagserteilung 

 Nel rispetto di quanto previsto dall’art. 
36, comma 3, 4 e 5 del d.lgs. 36/2023, 
con la comunicazione 
dell’aggiudicazione di cui all’art. 90 del 

https://www.bandi-altoadige.it/
https://www.bandi-altoadige.it/
https://www.bandi-altoadige.it/index/index/locale/de_DE
https://www.bandi-altoadige.it/index/index/locale/de_DE
https://www.bandi-altoadige.it/
https://www.bandi-altoadige.it/
https://www.bandi-altoadige.it/index/index/locale/de_DE
https://www.bandi-altoadige.it/index/index/locale/de_DE
https://www.bandi-altoadige.it/index/index/locale/de_DE
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gemäß Art. 90 des GvD Nr. 36/2023 die 
Entscheidungen über die von den 
Wirtschaftsteilnehmern gemäß Art. 35 Abs. 
4 Buchst. a) gestellten Anträge auf 
Schwärzung von Teilen der Angebote. 

d.lgs. 36/2023, la stazione appaltante 
darà atto delle decisioni assunte sulle 
eventuali richieste di oscuramento di 
parti delle offerte indicate dagli 
operatori ai sensi dell’articolo 35, 
comma 4, lettera a). 

   
Die oben genannten Entscheidungen 
können gemäß Art. 116 der 
Verwaltungsprozessordnung (Anhang I 
des GvD Nr. 104 vom 2. Juli 2010) mit 
einer innerhalb von zehn Tagen nach der 
digitalen Mitteilung über die 
Zuschlagserteilung zugestellten und 
eingereichten Beschwerde angefochten 
werden. Die Beteiligten können sich 
innerhalb von zehn Tagen nach der 
Zustellung der Beschwerde an sie zu Wort 
melden. 

 Le decisioni di cui sopra sono 
impugnabili ai sensi dell’articolo 116 
del codice del processo 
amministrativo (allegato I al decreto 
legislativo 2 luglio 2010, n. 104), con 
ricorso notificato e depositato entro 
dieci giorni dalla comunicazione 
digitale della aggiudicazione. Le parti 
intimate possono costituirsi entro dieci 
giorni dal perfezionamento nei propri 
confronti della notifica del ricorso. 

   
Der Aktenzugang ist in jedem Fall wird 
gemäß Art. 35 GvD 36/2023 gewährleistet 
und ist ab Mitteilung der Zuschlagsertei-
lung gemäß Art. 90 GvD Nr. 36/2023 
zulässig. 

 L'accesso agli atti è comunque ga-
rantito ai sensi dell’art. 35 D.lgs. 
36/2023 ed è ammesso a decorrere 
dalla comunicazione di aggiudica-
zione ai sensi dell’art. 90 d.lgs. n. 
36/2023. 

   
Im Antrag auf Aktenzugang müssen die 
Ausschreibungsunterlagen, hinsichtlich 
welcher der Aktenzugang vorgenommen 
werden soll, exakt angegeben werden; 
wenn Zugang zu den von den Teilneh-
mern eingereichten Angeboten und Un-
terlagen beantragt wird, die nicht bereits 
auf die oben beschriebene Weise zu-
gänglich gemacht wurden, müssen der 
Name des Bieters und das betreffende 
Dokument angegeben werden sowie die 
Gründe im Hinblick auf die Rechte und 
gesetzlich geschützten Interessen, die er 
schützen soll. 

 La richiesta di accesso agli atti do-
vrà indicare puntualmente gli atti di 
gara sui quali si intende effettuare 
l’accesso e, qualora si richieda l'ac-
cesso alle offerte e a documenti pre-
sentati dai concorrenti non già resi 
disponibili nelle modalità di cui so-
pra, si richiede che venga specifi-
cato il nominativo degli stessi e il re-
lativo documento, nonché le motiva-
zioni in ragione dei diritti e degli in-
teressi legittimi che si intendono tu-
telare. 
 

   
In Bezug auf die Annahme gemäß Art. 35, 
Abs. 5 des GvD 36/2023 muss der Antrag 
im Hinblick auf die Rechte und gesetzlich 
geschützten Interessen, die er schützen 
soll, angemessen begründet werden und 
muss auch die Gründe anführen, warum die 
Kenntnis dieser Dokumente unerlässlich ist 
zur gerichtlichen Verteidigung ihrer im Rah-
men des Ausschreibungsverfahrens vertre-
tenen rechtlichen Interessen 

 In relazione all'ipotesi di cui all’art. 35, 
comma 5, del d.lgs. 36/2023 l’istanza 
deve essere opportunamente motivata 
in ragione dei diritti e degli interessi 
legittimi che si intendono tutelare e 
deve altresì indicare le ragioni per le 
quali la conoscenza di tali atti sia 
indispensabile ai fini della difesa in giu-
dizio dei propri interessi giuridici rap-
presentati in relazione alla procedura di 
gara. 

   
Jeder Teilnehmer gibt ausdrücklich  und 
bereits bei der Angebotsabgabe (Anlage 

 Ciascun concorrente indica 
espressamente, e giá in sede di 
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A) die einzelnen Dokumente oder Teile 
davon an, die gemäß Art. 35 Abs. 4 
Buchst. a) GvD Nr. 36/2023 vom 
Zugangsrecht ausgeschlossen  werden 
können, wobei er eine begründete und 
nachweisliche Erklärung abgibt. 

offerta (allegato A), i singoli 
documenti, o parti degli stessi, che 
possono essere esclusi dal diritto di 
accesso ai sensi dell'art. 35, comma 
4, lett. a), d.lgs. 36/2023, fornendo 
motivata e comprovata 
dichiarazione. 

   
Fehlt eine solche Angabe oder reichen 
die angegebene Begründung und die 
zum Zwecke des Nachweises 
vorgelegten Unterlagen nicht aus, um 
das Zugangsrecht auszuschließen, 
gewährt die Vergabestelle nach Ablauf 
der in Art. 36 Absätze 4 und 5 des GvD 
Nr. 36/2023 genannten Frist den 
berechtigten Subjekten den beantragten 
Aktenzugang ohne ein weiteres 
kontradiktorisches Verfahren mit dem 
Bieter einzuleiten. 

 In assenza di tale indicazione, 
ovvero nel caso in cui la motivazione 
indicata e la documentazione fornita 
a comprova non siano sufficienti a 
escludere il diritto di accesso, la 
stazione appaltante consentirà ai 
soggetti legittimati, decorso il 
termine di cui all’art. 36, comma 4 e 
5 del d.lgs. 36/2023, senza ulteriore 
contraddittorio con l'offerente, 
l'accesso ai documenti richiesti. 

   
8. Verweis  9. Rinvio 
   
Für sämtliche, in diesen Ausschreibungsbe-
dingungen nicht geregelten Aspekte wird 
auf die einschlägigen gesetzlichen Bestim-
mungen verwiesen. 

 Per tutto quanto non risulta regolato nel 
presente disciplinare si rimanda alle di-
sposizioni di legge vigenti in materia. 

   
ARTIKEL 6 

AUFLAGEN NACH DEM ZUSCHLAG, 
VERTRAGSABSCHLUSS 

 ARTICOLO 6 
ADEMPIMENTI SUCCESSIVI 

ALL’AGGIUDICAZIONE E STIPULA 
DEL CONTRATTO 

   
1. Omissis  1. Omissis 

   
   
2. Sicherheiten  2. Garanzie 

   
Gemäß Art. 36 Abs. 1 LG Nr. 16/2015 be-
trägt die endgültige Sicherheit 2% des Ver-
tragsbetrags.  
Die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 2 
wird angewandt. 
 
Die endgültige Sicherheit als Garantie für 
die Vertragserfüllung ist in den Formen und 
Modalitäten gemäß Art. 117 GVD Nr 
36/2023. 

 Ammontare della garanzia definitiva ai 
sensi dell’art. 36, comma 1, l.p. 
16/2015: 2% dell’importo contrattuale.  
Si applica la Linea guida PAB n. 2 e 
s.m.i. 
 
La garanzia definitiva per l’esecuzione 
del contratto è costituita nelle forme e 
secondo le modalità previste dall’art. 
117 d.lgs 36/2023. 

   
3. Aufhebung des Zuschlags aus dem 

Zuschlagsempfänger anzulasten-
den Gründen 

 3. Annullamento dell’aggiudica-
zione per causa imputabile 
all’aggiudicatario 

   
Der Zuschlag wird widerrufen, wenn der Zu-
schlagsempfänger: 

 L’aggiudicazione viene revocata qua-
lora l’aggiudicatario: 
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a) sich innerhalb der von der auftragge-
benden Körperschaft gesetzten Frist 
nicht einfindet, um den Vertrag abzu-
schließen; 

b) die erforderlichen Unterlagen nicht frist-
gerecht übermittelt hat; 

c) im Zuge der Ausschreibung nicht den 
Bestimmungen gemäß Art. 104, Absatz 
5 und 6 GvD Nr. 36/2023 nachgekom-
men ist; 

d) gegebenenfalls die eigenen Angestell-
ten oder die freien Mitarbeiter, welche 
an der Ausführung des Bauwerks mit-
wirken, nicht (wenn vorgeschrieben) in 
die Bauarbeiterkasse der Autonomen 
Provinz Bozen eingetragen hat, außer 
bei Bauunternehmen eines anderen 
EU-Landes, in dem die gewährten, sozi-
alen Sicherheitsbedingungen zumindest 
im Wesentlichen, mit denen der Bauar-
beiterkasse der Autonomen Provinz Bo-
zen vergleichbar sind. 

a)  non si presenti entro il termine fis-
sato dall’ente committente per la sti-
pulazione del contratto;  

b)  non abbia trasmesso i documenti ri-
chiesti entro il termine fissato; 

c) non abbia ottemperato a quanto pre-
visto dall’art. 104, commi 5 e 6 
d.lgs. n. 36/2023;  

d) se del caso, non abbia provveduto 
ad iscrivere alla Cassa edile della 
Provincia autonoma di Bolzano i 
propri lavoratori dipendenti ovvero 
soci lavoratori impiegati nella esecu-
zione dell’appalto, (ove prescritto), 
salvo che per l’impresa edile stra-
niera di un altro Stato dell’Unione 
Europea, nel quale vengono garan-
tite condizioni di sicurezza sociale 
dei lavoratori almeno sostanzial-
mente paragonabili a quelle offerte 
dalla Cassa edile della Provincia au-
tonoma di Bolzano. 

   
In den genannten Fällen hat der Auftrag-
geber – sofern anwendbar – die vorläu-
fige Garantie gemäß Art. 106 des Geset-
zesdekrets Nr. 36/2023 in Anspruch zu 
nehmen oder die in Art. 27 Abs. 3 des 
Landesgesetzes Nr. 16/2015 vorgese-
hene Sanktion zu verhängen. 

 Nelle suddette ipotesi, la stazione ap-
paltante procederà, ove prevista, con 
l’escussione della garanzia provviso-
ria ai sensi dell’art. 106 del d.lgs. n. 
36/2023 ovvero con la sanzione di cui 
all’art. 27, comma 3, l.p. 16/2015. 

   
4. Vertragsabschluss  4. Stipula del contratto 

   
Der Vertrag wird in den Formen gemäß Art. 
18 GvD Nr. 36/2023 abgeschlossen. 
 
Der Vertrag ist innerhalb der Frist von 60 Ta-
gen nach wirksamen Zuschlag gemäß Art. 
18 Absatz 2 GvD Nr. 36/2023 oder einer mit 
dem Zuschlagsempfänger anderen verein-
barten Frist, die aufgrund des Interesses der 
auftraggebenden Körperschaft unter Be-
rücksichtigung des allgemeinen Interesses 
an einer zeitnahen Vertragserfüllung ge-
rechtfertigt ist, abzuschließen, jedoch nicht 
vor der Artikel 18 Absatz 3 des GvD Nr. 
36/2023 abzuschließen. 

 Il contratto verrà stipulato nelle forme 
previste dall’ art. 18 d.lgs. n. 36/2023. 
 
La stipula dovrà avvenire entro il ter-
mine di 60 giorni dall’aggiudicazione 
efficace ai sensi dell’art. 18 comma 2 
d.lgs. n. 36/2023 ovvero diverso ter-
mine concordato con l’aggiudicatario e 
motivato in base all’interesse della sta-
zione appaltate, compatibilmente con 
quello generale alla sollecita esecu-
zione del contratto, non prima di quello 
di cui all’ art. 18 comma 3 d.lgs. n. 
36/2023. 

   
Teilnahmeanforderungen gemäß Art. 1 
Punkt 2.3 der vorliegenden Ausschrei-
bungsbedingungen überprüft die auftragge-
bende Körperschaft/ Vergabestelle von 
Amts wegen des Besitzes der Sl‘iOA-Zertifi-
zierung oder verlangt gegebenenfalls die 
Unterlagen zum Nachweis der Anforderun-
gen nach Art. 28 des Anhangs II.12 GvD Nr. 

 La stazione appaltante, con riferi-
mento ai requisiti speciali di partecipa-
zione di cui all’art. 1, punto 2.3 del pre-
sente disciplinare di gara, verificherà 
d’ufficio il possesso dell’attestazione 
SOA ovvero richiederà, se del caso, la 
documentazione a comprova dei requi-
siti di cui all’art. 28 dell’allegato II.12 del 
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36/2023 innerhalb von 10 aufeinanderfol-
genden Kalendertagen ab Anfrage: 

D.lgs 36/2023 entro e non oltre 10 
giorni naturali e consecutivi dalla pre-
detta richiesta: 
 

a) Als Nachweis des Betrags der im 
Fünfjahreszeitraum vor dem Datum 
der Veröffentlichung des Aufforde-
rungsschreibens ausgeführten Bau-
leistungen, die technisch objektiv mit 
den ausgeschriebenen Bauleistun-
gen vergleichbar sind und die direkt 
und mindestens in Höhe des Betrags 
für die auszuführenden Bauleistun-
gen ausgeführt wurden:  

- unterzeichnete Auflistung der für öffent-
liche Verwaltungen erbrachten Bauleis-
tungen mit Angabe der auftraggeben-
den Körperschaft, des zuständigen Am-
tes, der Ansprechperson, der Adresse, 
des EPV, des Gegenstands, des Be-
trags, der Nummer und des Datums des 
Vertrags; im Falle von Bauleistungen für 
private Auftraggeber deren Erklärung 
über die Ausführung der Arbeiten, oder 
in Ermangelung eine Eigenerklärung 
des Teilnehmers. 

 a) A dimostrazione dell’importo 
dei lavori eseguiti nel quinquen-
nio antecedente alla data di pub-
blicazione dell’invito, che pre-
sentino una correlazione tec-
nica oggettiva con quelli da ese-
guire, eseguiti direttamente e 
per un importo non inferiore a 
quello della prestazione da ese-
guire: 
- elenco sottoscritto delle presta-

zioni prestate a favore di ammi-
nistrazioni pubbliche con indica-
zione dell’ente committente, 
dell’ufficio competente, della 
persona di riferimento, dell’indi-
rizzo, del RUP e dell’oggetto, 
importo, numero e data del con-
tratto; per prestazioni effettuate 
a favore di privati dichiarazione 
degli stessi relativa all’effettua-
zione delle suddette presta-
zioni, o in mancanza, dello 
stesso concorrente. 

   
b) Als Nachweis der Gesamtarbeitskos-

ten für die Angestellten (zusammen-
gesetzt aus direktem Lohn und Ge-
halt, Sozialbeiträgen und Rücklagen 
für Ruhestandsbezüge) im Fünfjah-
reszeitraum vor dem Datum der Veröf-
fentlichung der Ausschreibungsbe-
kanntmachung /des Aufforderungs-
schreibens: 
- Erklärung des Teilnehmers, worin 

das Unternehmen bestätigt, dass aus 
den Bilanzen oder aus der Steuerer-
klärung hervorgeht, dass das Unter-
nehmen in den letzten fünf Jahren Ge-
samtkosten für Angestellte von min-
destens 15% des Betrags der ausge-
führten Bauleistungen bestritten hat. 
Liegt das Verhältnis zwischen ausge-
führten Bauleistungen und getrage-
nen Kosten für Personal darunter, 
wird der Betrag der Bauleistungen 
bildlich gesprochen im Verhältnis ge-
kürzt, so dass der verlangte Prozent-
satz wiederhergestellt wird. In diesem 
Falle wird der so gekürzte Betrag für 
den Nachweis der Erfüllung der Anfor-

 b) A dimostrazione del costo com-
plessivo sostenuto per il perso-
nale dipendente (composto da 
retribuzione e stipendi, contri-
buti sociali ed accantonamenti 
ai fondi di quiescenza) nel quin-
quennio antecedente alla data di 
pubblicazione dell’invito: 
- Dichiarazione del concor-

rente, nella quale l’impresa di-
chiara che dai bilanci o dalla di-
chiarazione dei redditi risulta 
che l’impresa ha sostenuto ne-
gli ultimi cinque esercizi un co-
sto complessivo per il personale 
dipendente non inferiore al 15% 
dell’importo dei lavori eseguiti. 
Se il rapporto tra i lavori eseguiti 
ed il costo sostenuto per il per-
sonale è inferiore a tale limite, 
l'importo dei lavori è figurativa-
mente e proporzionalmente ri-
dotto in modo da ristabilire la 
percentuale richiesta. In tal 
caso l'importo così ridotto sarà 
tenuto in considerazione per la 
dimostrazione del possesso dei 



 

83  

derungen der ausgeführten Bauleis-
tungen berücksichtigt. 

requisiti dei lavori eseguiti. 

   
c) Als Nachweis für die angemessene 

technische Ausstattung, über wel-
che die Unternehmen durch Eigen-
tum, Leasing oder Miete verfügen:  

- Verzeichnis der technischen Aus-
rüstung für die Realisierung der Bauar-
beiten. 

 c) A dimostrazione dell’adeguata 
attrezzatura tecnica, di cui le im-
prese dispongono a titolo di pro-
prietà, locazione finanziaria e 
noleggio: 
- Elenco dell’attrezzatura tec-

nica per la realizzazione dei la-
vori. 

   
Der Auftraggeber wird vor Vertragsab-
schluss die Einhaltung der Vorschriften 
durch den Auftragnehmer in Bezug auf 
den sogenannte Punkteführer-
schein (Qualifikationssystem für Unter-
nehmen und Selbständige durch Kredite 
gemäß Artikel 27 des Gesetzesdekrets 
Nr. 81/2008) überprüfen. 
 

 L’ente committente, prima della sti-
pula del contratto, verificherà il ri-
spetto, da parte dell’aggiudicatario, 
della normativa relativa alla c.d. pa-
tente a punti (Sistema di qualifica-
zione delle imprese e dei lavoratori 
autonomi tramite crediti prevista 
dall’art. 27 del d.lgs. n. 81/2008). 

Für den Vertragsabschluss hat der Zu-
schlagsempfänger folgende Unterlagen 
vorzulegen: 

 Documentazione per la stipula del 
contratto, da presentare da parte 
dell’aggiudicatario: 

   
1. Der Zuschlagsempfänger hinterlegt vor 

oder gleichzeitig mit der Unterzeich-
nung des Vergabevertrags die vor der 
Veröffentlichung des Vergabeverfah-
rens abgeschlossen dauerhaften Ko-
operations-, Dienstleistungs- und/oder 
Lieferverträge gemäß des Buchst. d) 
Art. 119 GvD Nr. 36/2023 bei der 
Vergabestelle/auftraggebenden Kör-
perschaft. 

 1. I contratti continuativi di coopera-
zione, servizio e/o fornitura, sotto-
scritti in epoca anteriore alla pubbli-
cazione della presente procedura 
d’appalto, di cui alla lett. d) dell’art. 
119 del d.lgs. n. 36/2023 dovranno 
essere depositati presso la sta-
zione appaltante prima o conte-
stualmente alla sottoscrizione del 
contratto di appalto.  

   
2. Einzureichen sind gemäß Art. 90 Abs. 

9 Buchst. a) und b) GvD Nr. 81/2008 
(Vereinheitlichter Text Arbeitssicher-
heit) folgende Unterlagen im Falle ei-
nes einzelnen Unternehmens/einer 
BG von allen Unternehmen / im Fall 
eines gewöhnlichen und Hand-
werkskonsortiums vom Konsortium 
selbst und von den Mitgliedsunter-
nehmen, welche die Arbeiten aus-
führen: 

 2. Da parte dell’impresa singola / da 
parte di tutte le imprese in caso 
di RTI / da parte del consorzio e 
da parte delle imprese consor-
ziate che eseguiranno i lavori in 
caso di consorzio ordinario e ar-
tigiano dovrà essere prodotta ai 
sensi dell’art. 90, comma 9, lettere 
a) e b), d.lgs. 81/2008 (testo unico 
sicurezza sul lavoro) la seguente 
documentazione:  

   
a) Dokument zur Risikobewertung ge-

mäß Art. 17 Abs. 1 Buchst. a) GvD Nr. 
81/2008 zur Überprüfung der tech-
nisch-fachlichen Eignung nach den 
Modalitäten gemäß Anhang XVII GvD 
Nr. 81/2008 für zeitlich begrenzte o-
der ortsveränderliche Baustellen mit 
voraussichtlichem Ausmaß von 200 

 a) documento di valutazione dei ri-
schi di cui all'art. 17, comma 1, 
lettera a), d.lgs. 81/2008, ai fini 
della verifica dell'idoneità tec-
nico-professionale, con le moda-
lità di cui all’allegato XVII del 
d.lgs. 81/2008, per cantieri tem-

http://bd01.leggiditalia.it/cgi-bin/FulShow?TIPO=5&NOTXT=1&KEY=01LX0000604861ART44
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oder mehr Personentagen und/oder 
mit Arbeiten, die mit besonderen Ri-
siken gemäß Anhang XI GvD Nr. 
81/2008 verbunden sind. 

poranei o mobili con entità pre-
sunta pari o superiore a 200 uo-
mini-giorno e/o i cui lavori com-
portano rischi particolari di cui 
all’allegato XI del d.lgs. 81/2008); 

   
b) Vordruck – Ersatzerklärung des Un-

ternehmens gemäß Art. 90 Abs. 9 
Buchst. a) und b) GvD Nr. 81/2008 
für zeitlich begrenzte oder ortsver-
änderliche Baustellen mit voraus-
sichtlichem Ausmaß von 200 oder 
mehr Personentagen und/oder mit 
Arbeiten, die mit besonderen Risi-
ken gemäß Anhang XI GvD Nr. 
81/2008 verbunden sind oder  
Vordruck – Ersatzerklärung des Un-
ternehmens/Selbstständigen ge-
mäß Art. 90 Abs. 9 Buchst. a) und b) 
GvD Nr. 81/2008 für zeitlich be-
grenzte oder ortsveränderliche Bau-
stellen mit voraussichtlichem Aus-
maß von weniger als 200 Perso-
nentagen und mit Arbeiten, die mit 
keinen besonderen Risiken ge-
mäß Anhang XI GvD Nr. 81/2008 
verbunden sind. 

 b) Modello – dichiarazione sostitu-
tiva dell’impresa ai sensi dell’art. 
90, comma 9, lettere a) e b), del 
d.lgs. 81/2008 per cantieri tempo-
ranei o mobili con entità presunta 
pari o superiore a 200 uomini-
giorno e/o i cui lavori compor-
tano rischi particolari di cui 
all’allegato XI del d.lgs. 81/2008) 
o modello – dichiarazione sostitu-
tiva dell’impresa/ lavoratore auto-
nomo ai sensi dell’art. 90, comma 
9, lettere a) e b), d.lgs. 81/2008 
per cantieri temporanei o mobili 
con entità presunta inferiore a 
200 uomini-giorno e i cui lavori 
non comportano rischi partico-
lari di cui all’allegato XI del d.lgs. 
81/2008). 

 

   
Zur Überprüfung der technisch-fachli-
chen Eignung sind im Falle von Selb-
ständigen ohne Angestellte folgenden 
Unterlagen nach den Modalitäten ge-
mäß Anhang XVII GvD Nr. 81/2008 ein-
zureichen: 

 Se si tratta di un lavoratore au-
tonomo senza dipendenti dovrà 
essere prodotta, ai fini della veri-
fica dell'idoneità tecnico-professio-
nale, con le modalità di cui all’alle-
gato XVII del d.lgs. 81/2008, la se-
guente documentazione:  

   
1. Für zeitlich begrenzte oder ortsver-
änderliche Baustellen mit voraussichtli-
chem Ausmaß von weniger als 200 
Personentagen und mit Arbeiten, die 
mit keinen besonderen Risiken ge-
mäß Anhang XI GvD Nr. 81/2008 ver-
bunden sind: 
- Vordruck – Ersatzerklärung des Un-
ternehmens/Selbstständigen gemäß 
Art. 90 Abs. 9 Buchst. a) und b) GvD Nr. 
81/2008; 

 1. per cantieri temporanei o mobili 
con entità presunta inferiore a 200 
uomini-giorno e i cui lavori non 
comportano rischi particolari di 
cui all’allegato XI del d.lgs. 
81/2008:  
- modello – dichiarazione sostitu-
tiva dell’impresa/ lavoratore auto-
nomo ai sensi dell’art. 90, comma 
9, lettere a) e b) del d.lgs. 81/2008;  

   
2. für zeitlich begrenzte oder ortsverän-
derliche Baustellen mit voraussichtli-
chem Ausmaß von 200 oder mehr 
Personentagen und/oder mit Arbeiten, 
die mit besonderen Risiken gemäß 
Anhang XI GvD Nr. 81/2008 verbun-
den sind: 

 2. per cantieri temporanei o mobili 
con entità presunta pari o supe-
riore a 200 uomini-giorno e/o i cui 
lavori comportano rischi partico-
lari di cui all’allegato XI del d.lgs. 
81/2008: 

a) specifica documentazione atte-
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a) spezifische Dokumente zur Bestäti-
gung der Konformität von Maschi-
nen, Geräten und Hilfskonstruktio-
nen mit Bezug auf die Bestimmun-
gen gemäß GvD Nr. 81/2008, 

b) Liste der verfügbaren persönlichen 
Schutzausrüstungen, 

c) Zeugnisse über die eigene Ausbil-
dung und gesundheitliche Eignung, 
sofern vom obigen GvD ausdrück-
lich vorgesehen. 

stante la conformità alle dispo-
sizioni di cui al d.lgs. 81/2008, di 
macchine, attrezzature e opere 
provvisionali; 

b) elenco dei dispositivi di prote-
zione individuali in dotazione; 

c) attestati inerenti la propria for-
mazione e la relativa idoneità 
sanitaria, ove espressamente 
previsti dal predetto decreto le-
gislativo. 

   
Die Vordrucke sind verfügbar unter: 
Vordrucke für die Ausführungsphase | Aus-
schreibungen | Autonome Provinz Bozen - 
Südtirol 
 

 

Der Auftraggeber behält sich das Recht 

vor, von dem Mechanismus der vorzeitigen 

Ausführung oder der Ausführung aus Drin-

glichkeitsgründen Gebrauch zu machen, 

und zwar gemäß den im Gesetz über das 

öffentliche Auftragswesen (Public Con-

tracts Code) festgelegten Verfahren. 

 

 I modelli sono disponibili al seguente 
indirizzo: 
Modulistica per la fase di esecuzione | 
Appalti | Provincia autonoma di Bol-
zano - Alto Adige 
 
La Stazione Appaltante si riserva la 

facoltà di avvalersi dell’istituto 

dell’esecuzione anticipata o in via d’ur-

genza secondo le modalità dettagliate 

nel Codice dei Contratti pubblici. 

 

   
3. Die endgültige Sicherheit   3. La garanzia definitiva  
   

Nicht zulässig sind Bank- oder Versiche-
rungsbürgschaften, die Klauseln enthal-
ten, die Vergabestelle/ auftraggebenden 
Körperschaft Aufwendungen jeglicher 
Art anlasten. 
Wird die endgültige Sicherheit nicht ge-
stellt, verfällt die Zuschlagserteilung und 
die der Vergabestelle behält die vorläu-
fige Sicherheit ein, sofern eingereicht, o-
der die Zahlung eines Betrages in Höhe 
von einem Prozent des Ausschreibungs-
betrags gemäß Art. 27 des L.G. Nr. 
16/2015 und die Vergabestelle erteilt so-
dann die Leistung dem nächstgereihten 
Teilnehmer in der Rangordnung. 

 Non saranno accettate polizze fi-
deiussorie o fideiussioni bancarie 
che contengano clausole attraverso 
le quali vengano posti oneri di qual-
siasi tipo a carico della stazione ap-
paltante  La mancata costituzione 
della garanzia definitiva determina 
la decadenza dell’affidamento e l’in-
cameramento della garanzia provvi-
soria, ove presentata, ovvero il pa-
gamento dell’importo pari all’uno per 
cento del valore a base di gara ai 
sensi dell´art. 27 L.p. n. 16/2015 da 
parte della stazione appaltante, che 
infine aggiudicherà l’appalto al con-
corrente che segue in graduatoria. 

   
4. Einzureichen ist die Versicherungs-

garantie gemäß Art. 117, Abs. 10 und 
11 GvD Nr. 36/2023. 

 4. La garanzia assicurativa pre-
scritta dall’art. 117, commi 10 e 11 
d.lgs. n. 36/2023.  

   
5. Einzureichen ist im Falle einer BG: 

a)  der Sonderauftrag mit Vertretungs-
befugnis, der aus öffentlicher Ur-
kunde oder beglaubigter Privatur-
kunde oder aus deren beglaubigter 
Abschrift hervorgeht, 

 5. In caso di RTI: 
a) il mandato speciale con rappre-

sentanza risultante da atto pub-
blico o scrittura privata autenti-
cata o copia di esso autenticata; 

b) la procura relativa al mandato, 

https://www.provinz.bz.it/arbeit-wirtschaft/ausschreibungen/Vordrucke-fuer-die-Ausfuehrungsphase.asp
https://www.provinz.bz.it/arbeit-wirtschaft/ausschreibungen/Vordrucke-fuer-die-Ausfuehrungsphase.asp
https://www.provinz.bz.it/arbeit-wirtschaft/ausschreibungen/Vordrucke-fuer-die-Ausfuehrungsphase.asp
https://www.provincia.bz.it/lavoro-economia/appalti/modulistica-fase-di-esecuzione.asp
https://www.provincia.bz.it/lavoro-economia/appalti/modulistica-fase-di-esecuzione.asp
https://www.provincia.bz.it/lavoro-economia/appalti/modulistica-fase-di-esecuzione.asp
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b) die Vollmacht zum Sonderauftrag, 
die dem gesetzlichen Vertreter des 
federführenden Unternehmens er-
teilt wurde, oder deren beglaubigte 
Abschrift. 

conferita al legale rappresen-
tante dell'impresa capogruppo, 
o copia di essa autenticata. 

   
6. Stempelmark wir gemäß Anhang I.4 

GvD Nr. 36/2023 festgelegt. Gemäß 
der Stellungnahme des MIT vom 3. 
April 2025, Nr. 3320, muss die Stem-
pelsteuer bei in Lose unterteilten Aufträ-
gen für jeden Vertrag entrichtet werden, 
auch wenn ein einziges formelles Doku-
ment mit mehreren Losen, die demsel-
ben Wirtschaftsteilnehmer zugeteilt wur-
den, abgeschlossen wird. 
Für italienische Wirtschaftsteilneh-
mer die Entrichtung der Stempelsteuer 
für den Vertragsabschluss muss über 
das Modell F24 ELIDE mit dem Steuer-
code 1573 erfolgen (gemäß dem neuen 
CCP GvD 36/23, Art. 18 Absatz 10 und 
gemäß dem Beschluss des Direktors 
der italienischen Steuerbehörde vom 
28. Juni 2023, Prot. Nr. 240013/2023).  
Für ausländische Wirtschaftsteilneh-
mer die Entrichtung der Stempelsteuer 
für den Vertragsabschluss kann per 
Banküberweisung auf folgenden IBAN 
erfolgen: 
IT07Y0100003245348008120501 unter 
Angabe der Kontoinhaber "Banca d‘Ita-
lia" und im Verwendungszweck die itali-
enische Steuernummer (falls nicht vor-
handen, den Namen des Unterneh-
mens) sowie die Angaben zum betref-
fenden Dokument. 

 

 6. Bollo come definito dall’allegato 
I.4 d.lgs. n. 36/2023. Ai sensi del 
parere MIT 3 aprile 2025, n. 3320 
in caso di appalti suddivisi in lotti 
l’imposta di bollo deve essere ver-
sata per ciascun contratto, anche 
qualora si proceda con la stipula di 
un unico documento formale conte-
nente più lotti aggiudicati allo 
stesso operatore economico. 
Per gli operatori economici italiani 
l’assolvimento del bollo per la stipu-
lazione del contratto deve avvenire 
tramite modello F24 ELIDE e codice 
tributo 1573 (ai sensi del nuovo CCP 
D.Lgs. 36/23, Art. 18 comma 10 e ai 
sensi del provvedimento del Direttore 
dell’Agenzia delle entrate del 28 giu-
gno 2023, prot. n. 240013/2023). 
Per gli operatori economici esteri 
l’assolvimento del bollo per la stipu-
lazione del contratto può avvenire 
tramite bonifico bancario al se-
guente IBAN: 
IT07Y0100003245348008120501, 
avendo cura di specificare l’intesta-
tario del conto corrente “Banca 
d’Italia” e nella causale il proprio co-
dice fiscale (in mancanza, la deno-
minazione) e gli estremi dell'atto a 
cui si riferisce. 

   
7. Eventuelle Bezeichnung des Steuer-

vertreters gemäß Art. 17 Abs. 2 und 53 
Abs. 3 DPR Nr. 633/1972. 

 7. Eventuale nominativo del rappre-
sentante fiscale ex artt. 17, comma 
2, e 53, comma 3 del d.p.r. 
633/1972. 

   
8. Angabe des Kontokorrents für öffent-

liche Aufträge. 
 8. L’indicazione del conto corrente 

dedicato. 
   
9. Etwaige weitere vom MUK/beson-

dere Vertragsbedingungen vor Ver-
tragsabschluss geforderte Unterla-
gen. 

 9. eventuali altri documenti richiesti 
dal CAM/capitolato speciale di 
appalto pre-stipula del contratto. 

   
Die Unterlagen zum Nachweis der Erfül-
lung der allgemeinen und besonderen 
Anforderungen werden direkt von der 

 La documentazione a comprova del 
possesso dei requisiti generali e 
speciali verrà richiesta direttamente 
dalla stazione appaltante agli enti 
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Vergabestelle bei den zuständigen Kör-
perschaften angefordert. 

competenti. 

   
Von den Teilnehmern mit Sitz in anderen 
Ländern der EU werden als Nachweis der 
Erfüllung der Anforderungen gemäß Art. 94 
und 95 GvD Nr. 36/2023 gleichwertige Do-
kumente verlangt.  

 Ai concorrenti con sede in altri Paesi 
dell’Unione Europea vengono richiesti, a 
comprova del possesso dei requisiti di 
cui all’art. 94 e 95 del D.lgs 36/2023, do-
cumenti equivalenti. 

   
Ein in anderen Ländern der EU oder in ei-
nem der Länder gemäß Art. 100 Abs. 3 GvD 
Nr. 36/2023 und Anlage I.11 niedergelasse-
ner Teilnehmer muss für den Nachweis der 
Anforderungen an die berufliche Eignung 
eine eidesstattliche oder eine gemäß den im 
Niederlassungsland geltenden Bedingun-
gen verfasste Erklärung einreichen.  

 Il concorrente non stabilito in Italia ma 
in altro Stato membro o in uno dei 
Paesi di cui all’art. 100 comma 3 e alle-
gato I.11. del D.lgs 36/2023, dovrà pre-
sentare ai fini della comprova dei requi-
siti di idoneità professionale dichiara-
zione giurata o secondo le modalità vi-
genti nello Stato nel quale è stabilito. 

   
ARTIKEL 7 
ANLAGEN 

 ARTICOLO 7 
ALLEGATI 

 
Die Anlagen zu den vorliegenden Aus-
schreibungsbedingungen bilden deren 
integrierenden Bestandteil. 

  
Gli allegati al presente disciplinare 
di gara si considerano a tutti gli ef-
fetti parte integrante del disciplinare 
medesimo. 

Anl. A1 Erklärungen 
 

Anl. A1 
bis 

Erklärungen des auftrag-
gebenden Unternehmens 
 

Anl. A1 
ter  

Erklärungen des Hilfsun-
ternehmen 
 

Anl. A1 
quater 

Erklärungen des kooptier-
ten Unternehmens 
 

Anl. A2 Mustervorlage für die vor-
läufige Sicherheit 
 

Anl. C Über das Portal generier-
tes wirtschaftliches Ange-
bot 
 

Anl. 
C1a-
C1b-
C1c 

Kriterien zur Bewertung 
ungewöhnlich niedriger 
Angebote 
 

Anl. A1 Integritätspakt 
 

Anl. A1e Angabe der Nachverfolg-
barkeit von Finanzströmen 
 

Anl. 
A.1f 
 

Erklärung zur Ersetzung 
der Anti Mafia 
 

   
   
 

All. A1 Dichiarazioni 
 

All. A1  
bis 

Dichiarazioni impresa 
mandate 
 

All. A1 ter Dichiarazioni dell’im-
presa ausiliaria 
 

All. A1 qua-
ter 
 

Dichiarazioni dell’im-
presa cooptata 
 

All. A2 Schema tipo relativo 
alla garanzia provviso-
ria 
 

All. C Offerta economica – ge-
nerata dal sistema 
 

All. C1a - 
C1b- 
C1c . 

Dichiarazione costo 
della manodopera e 
oneri interni aziendali 
 

All. A1d Patto d’integrità 
 

All. A1e 
 
 
All. A1f 
 
 

Dichiarazione tracciabi-
lità flussi finanziari 
 
Dichiarazione sostitu-
tiva antimafia 
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Anl. 
A1g 
 
 
 
 
Anl. 
A1h 
 
 
 
Anl. A1l 
 
Anl. 
A1m 
 

Erklärung anstelle der No-
tariellen Bescheinigung 
(Verpflichtungen erklä-
rung)  
 
 
Erklärung zur Einsicht-
nahme der technischen 
unterlagen 
 
Vor-Ort-Begehungsvor-
lage 
 
Tabelle der Teilnahmeer-
klärungen 

 

All. A1g 
 
 
 
 
All. A1h 
 
 
 
All. A1l 

Dichiarazione sostitu-
tiva dell'atto di notorietà 
(dichiarazione ottempe-
ranza) 
 
Dichiarazione di presa 
visione degli allegati 
tecnici 
 
Modello di sopralluogo 
 

All. A1m Tabella dichiarazioni di 
partecipazione  
 
 

 

 


